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A WARNINGS [ 1\ FIELD OF APPLICATION

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. U 6
The product useris solely responsible for their actions and decisions.

Before using this equipment, user must:
* Read and understand all instructions for use.

¢ Understand, accept, and assume all risks and
responsibilities for all damage, injury, or death
that may result from use of this equipment.

* Obtain the necessary training from a qualified and competent
instructor in its proper use.

¢ Fully understand and accept its capabilities and limitations

S@R4 FAILURE TO FOLLOW ANY OF THESE WARNINGS
g MAYRESULT IN SEVERE INJURY OR DEATH.
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Harness should conform to an EN standard
applicable to the scope of the activity
(i.e. Mountaineering-EN 12277:2015 + A1:2018,
Arboriculture-EN 813:2008, etc.)
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INTRODUCTION

These instructions explain the correct usage of the equipment. Only certain tech-
niques and uses are described. The user must always have a solid understanding
and working knowledge of rope based climbing techniques and the ability to judge
safety risks.

Please review all warning symbols.

The useris solely responsible for heeding all warnings and using the equipment
correctly. Any misuse of this equipment will create additional danger. Contact Notch
Equipment if you have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1\ FIELD OF APPLICATION

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height. Working
load limit not to exceed 150kg.

A RESPONSIBILITY \ WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. The user is

solely responsible for their actions and decisions.

Before using this equipment, you must:

* Read and understand allinstructions for use.

* Understand, accept, and assume all risks and responsibilities for all damage,
injury, or death that may result from use of this equipment.

* Obtain the necessary training from a qualified and competent instructorin its
proper use.

 Fully understand and accept its capabilities and limitations.

* The product is intended for normal and emergency use by medically fit, specifi-
cally trained, competent and experienced users.

* You must have a rescue plan and means to rapidly implement it in case of difficul-
ties encountered while using this system.

* AEN 362 connector must be compatible with the equipment to which it is
attached. An incompatible connection can cause accidental disconnection,
breakage, or affect the safe function of another piece of equipment. You must
verify the suitability of this equipment for use in your application with regard to
governmental regulations and other standards on occupational safety.

SN@R4 FAILURE TO FOLLOW ANY OF THESE WARNINGS MAY
9»Org RESULT IN SEVERE INJURY OR DEATH.

If you are incapable of following these instructions, do not use this equipment.

Activity at height is very dangerous which may lead to severe injury or fatality. You
must personally assume the responsibility to learn the use and the safety measures
that apply to this equipment. Remember that there is no better instruction than that
of atrained instructor. Train in the use of this equipment, verify that you have fully
understood how it works, and if in any doubt, please ask a competent person! Don't
make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s pri-
or written consent. Any repair shall only be made by the manufacturer. The product
shall not be used outside its limitations or for any purpose other than that for which
itisintended.

2\ NOMENCLATURE

(1) EN 362 connector (notincluded), (2) Lanyard termination, (3) Lanyard,
(4) Lanyard adjuster

3\INSPECTION AND POINTS TO VERIFY

Before Each Use

* Checkall parts for cracks, deformation, corrosion, wear, sharp edges, burrs and
rope condition.

 Verify proper security of the adjuster rotating side plate.

 Verify the adjuster swivel eye rotates freely and is securely connected to an
approved connector.

« Verify the adjuster lever engages the cam with the rope.

* Ensure the correct rope path in the adjuster is free of any obstruction.



 Inspect the rope termination for broken stitching or rope damage.

« If product does not pass all inspection points it should be removed from use.
During Use \ Regularly inspect and monitor the condition of the product and the
connectors of the system. Ensure all components of the equipment are correctly
positioned with respect to each other.

Detailed Inspection \ In addition to inspection before, during, and after each use,
a detailed inspection by a competent inspector must be done at least every 12
months or more frequently depending on amount and type of use. Make a copy of
these instructions and use one as the permanent inspection record.

4\ COMPATIBILITY

Verify the product is compatible with other components of the system in the appli-
cation (compatible = good functioning interaction and alignment). (Fig 4A-C)

When using multiple pieces of equipment as a system, instructions for each piece of
equipment must be followed.

Equipment used used with lanyard must meet current standards in your country
(e.g. EN 362 connectors).

Use the TriTech lanyard only with its original rope.

S5\ INSTALLATION

* Install a locking connector on the lanyard termination. (5A)

 Attach the lanyard adjuster to the harness with a locking connector. (5B)

* Choose a suitable anchor point. (5C)

* Connect the lanyard termination to the harness, preferably to the side
attachment point opposite the end with the rope adjuster. (5D)

 Follow the user manual for the Notch Glide for any necessary adjustments

6\ FUNCTION PRINCIPLE & USE

« Verify correct product orientation (Fig 6A).

* Ensure the grab engages SPQFDPSSFDUMZ

* Ensure proper alignment of the connector (Fig 4A-4C).

7\ PRECAUTION FOR USE

* Use the adjuster to keep the lanyard under tension with your weight on
the system, while staying below the anchor.

 Limit the free movement to 0.4m maxium.

* Ensure the lanyard cannot slip on the anchor.

* Do not use a work positioning lanyard if there is a foreseeable risk of the
user becoming suspended or exposed to uncontrolled tension on the lanyard.

 TriTech lanyard must not be used for fall arrest. It may be necessary to
supplement the work positioning system with a fall-arrest system.

* The lanyard is approved for use of one user with a maximum total weight
(including gear/tools) of 150 kg.

8\ TRACEABILITY AND MARKINGS

Do not remove any markings or labels. Markings must remain legible during the
entire lifespan of the product. The product can be traced through its own markings
and the present user instructions manual.

(1) Product Name, (2) Read the instructions, (3) Working Load Limit (WLL),
(4)Model number, (5) Serial number, (6) Month of Manufacture, (7) Year of
Manufacture, (8) Manufacturer Name, (9) Length, (10) Notified body performing
the EU type examination, (11) Notified body responsible for the production control,
(12) Number and year of the European standard of reference

Warranty \ Notch Equipment guarantees this product for lifetime against any
defects in materials or manufacture. The guarantee does not cover this product
fromnormal wear and tear, oxidation, modification or alteration, incorrect use or
storage, poor maintenance, accidental damage, negligence or any usage for which
the product was not designed.

9\ ADDITIONAL INFORMATION

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The anchor point for the system should preferably be located
above the user's position and should meet the requirements of the EN 795 standard
(12 kN minimum strength).
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Lifespan \ Product has an indefinite lifespan. (Fig 9A) Itis very difficult to estimate

lifespan due to varied use and storage conditions. However, the following may

greatly reduce the strength of the product and consequently the lifespan: incorrect

use, mechanical deformation, general wear and tear, chemical and heat contam-

ination.

Cleaning \ If necessary, clean with fresh water then allow to dry completely. Store

inadry place away from extremes of heat and cold and avoid chemical exposure.

(Fig 9B-9C)

Storage & Transport \ During transportation or after any necessary cleaning, dry-

ing and lubrication, store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral

environment away from excessive heat or heat sources, high humidity, sharp edges,

corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet. (Fig 9D)

Repairs or Modifications \ Do not repair or modify your product in any way. (Fig. 9E)

When to Retire from Service \ Immediately retire any equipment if:The product

fails any inspection (before, during, after use and periodic in-depth inspection).

* The product fails any inspection (before, during, after use and periodic in-depth
inspection).

« Itis over 10 years old and made of plastic or textiles.

* It has been exposed to a fall or was significantly loaded.

* It was misused, altered, damaged, or exposed to harmful chemicals. (Fig 9F)

* There is any doubt regarding its integrity.

Rescue Plan\ Itis important the user has a documented rescue plan and can imple-

ment it. This implies an adequate training in the necessary rescue techniques.

Inspection Record \ Inspections should be performed by a competent person

whose training meets the applicable standards and/or laws for the inspection of

life safety equipment. An inspection log including the date, inspectors name, and

result of the inspection should be kept as a permanent record. It is best to issue new

equipment to each user so they know its entire history. Use one copy as the perma-

nentinspection record and keep the other with the equipment.

10\ ADDITIONAL INFORMATION

Process control notify body number 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-

va-Radvanice, Czech Republic.

EU Type-examination for regulation 2016/425 by notified body number 1019: VWUU,

a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic.

Technical Specification No. 64055/2022 Regulation (EU) 2016/425 of the European

Parliament.

EU declaration of conformance can be downloaded at

http://notchequi com/download:

E )

SiMBOLOS DE ADVERTENCIA

S@R4 SITUACION RIESGO INVOLUCRANTE DE
»Oye LESION O MUERTE

A SEGURIDAD IMPORTANTE O
ADVERTENCIADE USO

x INCOMPATIBILIDAD

INTRODUCCION

Estas instrucciones explican el uso correcto del equipo. Sélo se describen algunas
técnicasy usos. Elusuario debe tener siempre una comprension sélida y cono-
cimiento practico de las técnicas de escalada por cuerday la capacidad de juzgar
los riesgos de seguridad

Revise todos los simbolos de advertencia.

Elusuario es el inico responsable de prestar atencion a todas las advertencias y de
utilizar el equipo de forma correcta. Cualquier uso incorrecto de este equipo creard

NOTCH 13




un peligro adicional. Comuniquese con Notch Equipment si tiene alguna duda o difi-
cultad para entender estas instrucciones.

1. CAMPO DE APLICACION
La Glide Rope Grab es un bloqueador de cuerda basado en una leva y disefiado para
fijarse a la cuerda.

Este producto no debe utilizarse para ningln otro fin que no sea para el que ha
sido disefiado. La Glide Rope Grab estd disefiada para proteger contra las caidas
dealtura.

A RESPONSABILIDAD - ADVERTENCIA

Las actividades que implican el uso de este equipo son peligrosas intrinsecamente.
Elusuario es el inico responsable de sus acciones y decisiones.

Antes de utilizar este equipo, debe:

e Leery comprender todas las instrucciones de uso.

* Comprender, aceptary asumir todos los riesgos y responsabilidades por cualqui-
erdafio, lesion o muerte que pueda resultar del uso de este equipo.

* Obtener la capacitacion necesaria de un instructor calificado y competente en su
uso correcto.

* Comprendery aceptar plenamente sus capacidades y limitaciones.

* Elproducto estd destinado a un uso normaly de emergencia por parte de
usuarios médicamente aptos, especificamente formados, competentesy con
experiencia.

* Debe disponer de un plan de rescate y de medios para aplicarlo rapidamente en
caso de que surjan dificultades al utilizar este sistema.

* Un conector EN 362 debe ser compatible con el equipo al que esta conectado. Una
conexion incompatible puede causar desconexion accidental, rotura o afectar el
funcionamiento seguro de otro equipo. Debe verificar la idoneidad de este equipo
para su uso en su aplicacion con respecto a las regulaciones gubernamentales y
otras normas sobre seguridad ocupacional.

SN@Rh4 ELINCUMPLIMIENTO DE CUALQUIERA DE ESTAS
ADVERTENCIAS PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES 0 LA MUERTE.

Sino es capaz de seguir estas instrucciones, no utilice este equipo.

Laactividad en altura es muy peligrosa y puede provocar lesiones graves o la
muerte. Debe asumir personalmente la responsabilidad de aprender el uso y las
medidas de seguridad que se aplican a este equipo. Recuerde que no hay mejor
formacion que la de un instructor capacitado. Entrénese en el uso de este equipo,
compruebe que ha entendido bien su funcionamientoy, en caso de duda, jpregtn-
tele a una persona competente! No realice ninguna alteracion o adicion al equipo
sin el consentimiento previo por escrito del fabricante. Cualquier reparacion sera
realizada Gnicamente por el fabricante. ELl producto no se utilizara fuera de sus lim-
itaciones ni para ningun otro fin que no sea el previsto.

2\ NOMENCLATURA
(1) Placa lateral giratoria, (2) Reposamanos (3) Ojo giratorio (4) Palanca,
(5) Placa lateral fija (6) Leva de baja friccion, (7) Leva de alta friccion

3\INSPECCION Y PUNTOS A VERIFICAR

Antes de cada uso

* Comprobar todas las piezas por grietas, deformaciones, corrosion, desgaste,
bordes afilados, rebabasy si estdn en buen estado.

« Verificar la seguridad de la placa lateral giratoria

* Comprobar que la argolla giratoria gira libremente y estd conectada de forma
seguraa un conector aprobado

* Verificar que la palanca engancha la leva con la cuerda

* Comprobar de que el recorrido correcto de la cuerda en la pinza esta libre de
cualquier obstruccion.

* Sielproducto no supera todos los puntos de inspeccion, debe ser retirado del uso.

Durante el uso \ inspeccione y controle periédicamente el estado del producto y de
los conectores del sistema. Asegurese de que todos los componentes del equipo
estén correctamente colocados entre si.

Inspeccion detallada \ Ademas de la inspeccion antes, durante y después de cada
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uso, debe realizarse una inspeccion detallada por un inspector competente al
menos cada 12 meses o con mayor frecuencia dependiendo de la cantidad y el tipo
de uso. Haga una copia de estas instrucciones y utilice una como registro perma-
nente de la inspeccion.

4\ COMPATIBILIDAD

Verificar que el producto es compatible con otros componentes del sistema en la
aplicacion (compatible = buena interaccion y alineacion de funcionamiento).
(Fig. 4A-C)

Si se utilizan varios equipos como sistema, deben seguirse las instrucciones de
cada uno de ellos.

ADVERTENCIA: ELrendimiento del producto puede verse afectado por factores
ambientales, el estado de la cuerday el estado de la(s) leva(s) de agarre de la
cuerda con muesca.

La Glide Rope Grab de Notch sélo es compatible con mosquetones de triple acciény
doble cierre (ANSI 2359 y EN362)

5\INSTALACION

e Retirar el perno de la placa lateral giratoriay girar la placa lateral para abrirla
(Fig. 5A).

* Introducir la cuerda entre las levas (Fig. 5B).

e Cerrar la placa deslizante giratoria y volver a insertar el perno de la placa lateral
(Fig. 5C). Comprobar de que el perno esté bien fijado.

o Verificar visualmente el recorrido y la direccion correctos de la cuerda (Fig. 5D).

* Cambiar el ajuste de la leva en funcion del tipo de cuerda, el didmetro de la cuerda
y la friccion deseada. (Fig. 5E-5F)

* Girar la leva extraible para cambiar entre los ajustes de la leva de bajay alta
friccion.

Extraccion de la leva

 Placa lateral giratoria abierta

 Con los dedos o una pequefia herramienta, desenganchar la leva (Fig. 5E)

 Retirar la leva de la palanca

* Instalacion de levas

o Girar la leva hasta el ajuste de friccion deseado

* Ajuste 2 = Baja friccion

* Ajuste 3 = Alta friccion

* Empujary encajar bien la leva en la palanca (Fig. 5F)

Antes de cada uso, pruebe el dispositivo a nivel del suelo para comprobar el ajuste y
la capacidad de respuesta adecuados.

6\ PRINCIPIO Y USO DE LA FUNCION

« Verificar la orientacion correcta del producto (Fig. 6A).

* Comprobar de que la pinza encaje en ambas levas.

* Verificar que la placa lateral gire sin obstruccion.

* Asegurar la correcta alineacion del conector (Fig. 4A-4C).

* Conectaralarnés fijandose a los puntos de sujecion del arnés clasificados de
forma equitativa.

* Probar siempre la Glide Rope Grab de Notch antes de cada uso

* Sies necesario, cambie la orientacion de la leva (leva de baja friccion o leva de
alta friccion) segun el tipo de cuerdayy la friccion deseada.

7\ PRECAUCION DE USO

* Comprobar de que la pinza no se dobla sobre objetos extrafios mientras se utiliza.
(Fig. 7A)

* Asegurar la correcta alineacion del conector. (Fig. 4A-4C)

e Verificar la correcta conexion de la pinza al arnés.

8.\TRAZABILIDAD Y MARCADO

No retirar ninguna marca o etiqueta. Las marcas deben permanecer legibles du-
rante toda la vida Gtil del producto. El producto puede rastrearse a través de sus
propias marcas y del presente manual de instrucciones.

(1) Direccion de la cuerda, (2) Leer las instrucciones, (3) Diametro de la cuerda
Gama (cuerdas de acogida EN 1891 tipo A), (4) Numero de modelo, (5) Namero de
serie, (6) Mes de fabricacion, (7) Afo de fabricacion, (8) Nombre del fabricante,
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(9) Informacion sobre la patente, (10) Especificacion técnica, (11) ELmarcado CE
cumple con el Reglamento (UE) 2016/425, (12) Organismo notificado encargado
del control de la produccion.

Garantia \ Notch Equipment garantiza este producto de por vida \ ~ contra cual-
quier defecto en los materiales o la fabricacion. La garantia no cubre este producto
del desgaste normal, la oxidacién, la modificacion o alteracion, el uso o almace-
namiento incorrecto, el mal mantenimiento, los dafios accidentales, la negligencia
o cualquier uso para el que el producto no haya sido disefiado.

9\ INFORMACION ADICIONAL
Elproducto Notch Rope Grab permite al usuario trabajar de acuerdo con la norma
ANSIZ133.
Vida atil \ EL producto tiene una vida util indefinida. (Fig. 9A) Es muy dificil esti-
mar la vida Gtil debido a las variadas condiciones de uso y almacenamiento. Sin
embargo, los siguientes factores pueden reducir en gran medida la resistencia del
producto y, en consecuencia, la vida atil: uso incorrecto, deformacién mecanica,
desgaste general, contaminacion quimica y térmica.
Limpieza \ Si es necesario, limpiar con agua dulce y dejar secar completamente. Al-
macenar en un lugar seco y alejado del calory el frio extremos y evitar la exposicion
a productos quimicos. (Fig. 9B-9C)
Almacenamiento y transporte \ Durante el transporte o después de cualquier
limpieza necesaria, el secado y la lubricacion, almacenar sin embalaje en un lugar
fresco, secoy oscuro en un entorno quimicamente neutro, lejos del calor excesivo o
fuentes de calor, alta humedad, bordes afilados, corrosivos u otras posibles causas
de dafio. No lo almacene himedo. (Fig. 9D)
Reparaciones o modificaciones \ No repare ni modifique su producto de ninguna
manera. (Fig. 9E)
Cudndo se retira el equipo del servicio \ inmediatamente si:
 El producto no supera ninguna inspeccion (antes, durante, después delusoy la
inspeccion periddica detallada).
* Se ha expuesto a una caida o se ha cargado significativamente.
* Se utilizé mal, se alterd, se dafi6 o se expuso a productos quimicos nocivos.
(Fig. 9F)
* Hay dudas sobre su integridad.
Plan de rescate \ Es importante que el usuario tenga un plan de rescate documen-
tadoy que pueda aplicarlo. Esto implica una formacién adecuada en las técnicas de
rescate necesarias.
Registro de Inspeccidn \ Las inspecciones deben ser realizadas por una persona
competente cuya formacién cumpla con las normas y/o leyes aplicables para la
inspeccion de equipos de seguridad vital.
Se debe mantener un registro de inspeccion que incluya la fecha, el nombre de los
inspectoresy el resultado de la inspeccién como registro permanente.
Lo mejor es entregar un equipo nuevo a cada usuario para que conozca todo su
historial. Utilice una copia como registro de inspeccion permanente y guarde la otra
con el equipo.

10/ INFORMACION ADICIONAL

Ndmero de cuerpo de control de procesos 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Czech Republic

Examen UE de tipo del Reglamento 2016/425 por nimero de organismo notificado
1019: WUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic
Especificacion Técnica N° 64055/2022 Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento
Europeo.

La declaracion UE de conformldad se puede descargar en

https://notcl

(ra )
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N@R4 SITUATION IMPLIQUANT UN RISQUE DE
Oy  BLESSUREOULAMORT

n AVERTISSEMENT IMPORTANT CONCERNANT
LASECURITE OU LEMPLOI

x INCOMPATIBILITE

INTRODUCTION

Cesinstructions expliquent l'utilisation appropriée de l'équipement. Seules cer-
taines techniques et utilisations sont décrites. L'utilisateur doit toujours avoir une
solide compréhension et une connaissance pratique des techniques d'escalade sur
corde et la capacité de juger les risques de sécurité.

Veuillez c tous les symboles d'averti

Lutilisateur est seul responsable de respecter tous les avertissements et d'utiliser
correctement l'équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement crée un
danger supplémentaire. Veuillez communiquer avec Notch Equipment sivous avez
des doutes ou des difficultés a comprendre ces instructions.

1\ CHAMP D'APPLICATION

Le coulisseau de sécurité est un bloqueur a came concu pour étre fixé a la corde.
Ce produit ne doit pas étre utilisé a d'autres fins que celles pour lesquellesil a été
concu. Le coulisseau de sécurité est concu pour protéger contre les chutes en
hauteur.

A RESPONSABILITE/AVERTISSEMENT
Les activités impliquant l'utilisation de cet équipement sont intrinsequement dan-
gereuses. Lutilisateur est seul responsable de ses actions et décisions.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez:
e Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation;
* Comprendre, accepter etassumer tous les risques et responsabilités pour tout
dommage, blessure ou décés pouvant résulter de l'utilisation de cet équipement;
* Obtenir la formation nécessaire a son utilisation appropriée auprés d'un instruc-
teur qualifié et compétent;
« Comprendre et accepter pleinement ses capacités et ses limites;
* Le produit est destiné a une utilisation normale et d'urgence par des utilisateurs
médicalement aptes, spécifiquement formés, compétents et expérimentés;
 Disposer d'un plan de secours et de moyens de le mettre en ceuvre rapidement en
cas de difficultés rencontrées lors de l'utilisation de ce systeme;
* Un connecteur EN 362 doit étre compatible avec l'équipement auquel il
est fixé. Une connexion incompatible peut provoquer une déconnexion
accidentelle, une rupture ou affecter le fonctionnement sécuritaire d'une
autre piece d'équipement. Vous devez vérifier 'ladéquation de cet équipement
a une utilisation dans votre application en ce qui concerne les réglemen-
tations gouvernementales et autres normes sur la sécurité au travail.

&@l LE DEFAUT DE RESPECTER L'UN DE CES
g AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAINER DES
BLESSURES GRAVES OU UN DECES.

Sivous étes incapable de suivre ces instructions, n'utilisez pas cet équipement.
Les activités en hauteur sont trés dangereuses et peuvent entrainer des blessures
graves ou mortelles. Vous devez assumer personnellement la responsabilité d'ap-
prendre L'utilisation et les mesures de sécurité qui s'appliquent a cet équipement.
N'oubliez pas qu'iln'y a pas de meilleure instruction que celle d'un instructeur qual-
ifié. Entrainez-vous a l'utilisation de cet équipement, vérifiez que vous avez bien
compris son fonctionnement, et en cas de doute, demandez a une personne com-
pétente! N'apportez pas de modifications ou d'ajouts a 'équipement sans l'accord
écrit préalable du fabricant. Toute réparation doit étre effectuée uniquement par le
fabricant. Le produit ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ou a d'autres
fins que celles pour lesquelles il est prévu.

2\ NOMENCLATURE
(1) Plaque latérale rotative; (2) Repose-mains; (3) CEil pivotant; (4) Levier;

(5) Plaque latérale fixe; (6) Came a faible force de frottement; (7) Came a haute
force de frottement




3\INSPECTION ET POINTS A VERIFIER

Avant chaque utilisation

 Vérifiez que toutes les piéces ne présentent pas de fissures, de déformations, de
corrosion, d'usure, d'arétes vives, de bavures et qu'elles sont en bon état.

 Vérifiez que la plaque latérale rotative est bien fixée.

 Vérifiez que l'ceil pivotant tourne librement et qu'il est
solidement connecté a un connecteur approuvé.

 Vérifiez que le levier engage la came avec la corde.

* S'assurer le chemin approprié du cable dans le grappin et qu‘il est libre de toute
obstruction.

* Sile produit ne passe pas tous les points d'inspection, il doit étre retiré de la
circulation.

Pendant U'utilisation \ Inspectez et contrélez régulierement U'état du produit et des
connecteurs du systeme. Assurez-vous que tous les composants de 'équipement
sont correctement positionnés les uns par rapport aux autres.

Inspection détaillée \ En plus de l'inspection avant, pendant et apres chaque
utilisation, une inspection détaillée par un inspecteur compétent doit étre effec-
tuée au moins tous les 12 mois ou plus fréquemment selon la quantité et le type
d'utilisation. Faites une copie de ces instructions et utilisez-en une comme dossier
d'inspection permanent.

4\ COMPATIBILITE

Vérifiez que le produit est compatible avec les autres composants du systeme dans
L'application (compatible = interaction et alignement de bon fonctionnement).

(Fig 4A-C)

Lors de l'utilisation de plusieurs pieces d'équipements en tant que systeme, les
instructions pour chaque piece d'équipement doivent étre suivies.

AVERTISSEMENT : Les performances du produit peuvent étre affectées par des
facteurs environnementaux, l'état de la corde et l'état de la ou des cames du coulis-
seau de sécurité Notch.

Le coulisseau de sécurité Notch est uniquement compatible avec les mousquetons
atriple action et a double verrouillage (ANSI Z359 et EN362)

5\INSTALLATION

* Retirez le boulon de la lame de la plaque latérale rotative et faites pivoter la
plaque latérale pour Uouvrir (Fig 5A).

* Insérez la corde entre les cames (Fig 5B).

* Fermez la plaque coulissante rotative et réinsérez le boulon de la plaque latérale
(Fig 5C). Assurez-vous que le boulon est bien fixé.

 Vérifiez visuellement que la trajectoire et la direction du cable sont appropriées
(Fig5D)

* Modifiez le réglage de la came en fonction du type de cable, du diamétre du cable
et de la force de frottement souhaitée. (Fig 5E-5F)

 Faites basculer la came amovible pour passer des réglages de la came a faible et
a haute force de frottement.

Démontage de la came

* Ouvrez la plaque latérale rotative

* Avec les doigts ou un petit outil, désengagez la came (Fig 5E)
 Retirez la came du levier

Installation de la came

* Tournez la came jusqu'au réglage de la force de frottement souhaitée
* Réglage 2 = Faible force de frottement

* Réglage 3 = Force de frottement élevée

¢ Poussez et enclenchez fermement la came sur le levier (Fig 5F)

Avant chaque utilisation, testez le dispositif au niveau du sol pour vérifier le bon
réglage et la réactivité.

6\ PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT ET UTILISATION
 Vérifiez que l'orientation du produit est correcte (Fig 6A).

* Assurez-vous que le grappin engage les deux cames.

 Vérifiez que la plaque latérale tourne sans obstruction.

* Veillez au bon alignement du connecteur (Fig 4A-4C).
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* Connectez-vous au harnais en l'attachant aux points d'attache prévus a cette fin
de maniére équilibrée.

 Testez toujours le coulisseau de sécurité Notch avant chaque utilisation!

* Aubesoin, changez l'orientation de la came (came & faible force de frottement ou
came & haute force de frottement) en fonction du type de cable et de la force de
frottement souhaitée.

7\ PRECAUTIONS RELATIVES A LUTILISATION

* Veillez a ce que le grappin ne se plie pas sur des objets étrangers pendant son
utilisation. (Fig 7A)

* Veillez & ce que le connecteur soit correctement aligné. (Fig 4A-4C)

 Vérifiez la bonne connexion du grappin au harnais.

8\ TRACABILITE ET MARQUAGE

N'enlevez pas les marquages ou les étiquettes. Les marquages doivent rester
lisibles pendant toute la durée de vie du produit. Le produit peut étre retracé grace
ases propres marquages et au présent manuel d'utilisation.

(1) Direction de la corde; (2) Lire les instructions; (3) Plage de diamétres de la
corde (cordes de levage EN 1891, type A); (4) Numéro de modele; (5) Numéro de
série; (6) Mois de fabrication; (7) Année de fabrication; (8) Nom du fabricant; (9)
Informations sur le brevet, (10) Technical Specification, (11) Le marquage CE est
conforme au réglement (UE) 2016/425, (12) Organisme notifié chargé du contréle
de la production.

Garantie \ Notch Equipment garantit ce produit a vie contre tout défaut de matéri-
aux ou de fabrication. La garantie ne couvre pas ce produit contre l'usure normale,
l'oxydation, la modification ou l'altération, L'utilisation ou le stockage inapproprié,
le mauvais entretien, les dommages accidentels, la négligence ou toute utilisation
pour laquelle le produit n'a pas été concu.

9\ INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Le coulisseau de sécurité Notch permet a l'utilisateur de travailler en conformité

avec lanorme ANSI Z133.

Durée de vie \ Le produit a une durée de vie indéfinie. (Fig 9A) ILest treés difficile

d'estimer la durée de vie en raison de la diversité des conditions d'utilisation et de

stockage. Toutefois, les facteurs suivants peuvent réduire considérablement la

résistance du produit et, par conséquent, sa durée de vie : utilisation incorrecte, dé-

formation mécanique, usure générale, contamination chimique et thermique.

Nettoyage \ Si nécessaire, nettoyez a l'eau douce puis laissez sécher compléte-

ment. Rangez dans un endroit sec, a l'abri de la chaleur et du froid extrémes et évi-

tez toute exposition chimique. (Fig 9B-9C)

Rangement et transport \ Pendant le transport ou aprés tout nettoyage, séchage

et lubrification nécessaires, rangez le dispositif non emballé dans un endroit frais,

sec et sombre, dans un environnement chimiquement neutre, a l'abri d'une chaleur

excessive ou de sources de chaleur, d'une humidité élevée, de bords tranchants, de

produits corrosifs ou d'autres causes possibles de dommages. Ne pas ranger s'il

est humide. (Fig 9D)

Réparations ou modifications \ Ne réparez pas ou ne modifiez pas votre produit de

quelque maniére que ce soit. (Fig. 9E)

Mise hors service \ Retirezimmédiatement tout équipement si :

* Le produit échoue a toute inspection (avant, pendant, aprés utilisation et inspec-
tion périodique approfondie).

 |la été exposé a une chute ou a subi une charge importante.

* |la été mal utilisé, modifié, endommagé ou exposé a des produits chimiques
dangereux. (Fig 9F)

 |Ln'yaaucun doute quant a son intégrité.

Plan de sauvetage \ ILestimportant que l'utilisateur dispose d'un plan de sau-

vetage documenté et puisse le mettre en ceuvre. Celui-ciimplique une formation

adéquate aux techniques de sauvetage nécessaires.

Dossier d'inspection \ Les inspections doivent étre effectuées par une personne

compétente dont la formation répond aux normes ou lois applicables a l'inspection

des équipements de sécurité des personnes.

Unregistre d'inspection comprenant la date, le nom des inspecteurs et le résultat

de linspection doit étre conservé en permanence.

Ilest preferable de remettre un nouvel equlpement achaque utilisateur afin qu'il

connaisse toute son histoire. Utilisez une copie comme dossier d'inspection perma-

nent et conservez l'autre avec l'équipement.



10\ INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Numéro de l'organisme de controle du procédé 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Czech Republic

Examen UE de type pour le reglement 2016/425 par numéro d'organisme notifié
1019:VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic

Spécification technique n® 64055/2022 Réglement (UE) 2016/425 du Parlement
européen.

La déclaration UE de conformité peut etre téléchargée a l'adresse
https://notchequip com/d L
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SYMBOLES D'AVERTISSEMENT
a.g.c SITUATION IMPLIQUANT UN RISQUE DE

wO  BLESSUREOULAMORT
A AVERTISSEMENT IMPORTANT CONCERNANT
LASECURITE OU LEMPLOI
x INCOMPATIBILITE
INTRODUZIONE

Le presentiistruzioniillustrano il corretto utilizzo dell'attrezzatura. Vengono de-
scritte solo alcune tecniche e alcuni utilizzi. Lutente deve sempre avere una solida
comprensione e conoscenza delle tecniche diarrampicata su corda e la capacita di
valutare i rischi per la sicurezza.

Si prega di esaminare tutti i simboli di avvertenza.

L'utente e lunico responsabile dell'osservanza di tutte le avvertenze e del corretto
utilizzo dell'attrezzatura. Qualsiasi uso improprio di questa attrezzatura creera
ulteriori pericoli. Contattare Notch Equipment in caso di dubbi o difficolta di comp-
rensione di queste istruzioni.

1\ CAMPO DI APPLICAZIONE
ILGlide Rope Grab & un bloccante con camma progettato per essere fissato alla corda.

Questo prodotto non deve essere utilizzato per scopi diversi da quelli per cui & stato
progettato. IL Glide Rope Grab & progettato per proteggere dalle cadute dall'alto.

A RESPONSABILITA\ AVVERTENZA

Le attivita che prevedono l'uso di questa attrezzatura sono intrinsecamente perico-

lose. L'utente & l'unico responsabile delle proprie azioni e decisioni.

Prima di utilizzare questa attrezzatura, & necessario:

* Leggere e comprendere tutte le istruzioni per l'uso.

* Comprendere, accettare e assumersi tutti i rischi e le responsabilita per tutti i
danni, le lesioni o la morte che possono derivare dall'uso di questa attrezzatura.

 Ottenere la formazione necessaria da parte di un istruttore qualificato e compe-
tente perilsuo corretto utilizzo.

« Comprendere e accettare appieno le sue capacita e i suoi limiti.

* |l prodotto & destinato all'uso normale e di emergenza da parte di utenti idonei dal
punto di vista medico, specificamente addestrati, competenti ed esperti.

« E necessario disporre di un piano di salvataggio e dei mezzi per attuarlo rapida-
mente in caso di difficolta nell'utilizzo del sistema.

* Un connettore EN 362 deve essere compatlblle con l'attrezzatura a cui e colle-
gato. Un collegamento incompatibile puo causare disconnessioni accidentali,
rotture o compromettere il funzionamento sicuro di un‘altra attrezzatura. £
necessario verificare lidoneita di questa attrezzatura per l'uso nella propria
applicazione in relazione alle normative governative e ad altri standard sulla
sicurezza sul lavoro.
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A@h4 LAMANCATA OSSERVANZA DI UNA QUALSIASI DI
'O QUESTE AVVERTENZE PUO CAUSARE GRAVI LESIONI
0 MORTE.

Senonsi e in grado di seguire queste istruzioni, non utilizzare questa attrezzatura.
Le attivita in altezza sono molto pericolose e possono causare gravi lesioni o
morte. L'utente deve assumersi personalmente la responsabilita diimparare l'uso
e le misure di sicurezza che si applicano a questa attrezzatura. Ricordare che non
c'¢istruzione migliore di quella di un istruttore esperto. Istruirsi sulluso di questa
attrezzatura, verificare diaverne compreso appieno il funzionamento e, in caso di
dubbi, rivolgersi a una persona competente! Non apportare modifiche o aggiunte
all'attrezzatura senza il previo consenso scritto del produttore. Qualsiasi riparaz-
ione deve essere effettuata esclusivamente dal produttore. Il prodotto non deve
essere utilizzato al di fuori delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli per cui
& stato concepito.

2\ NOMENCLATURA

(1) Piastra laterale rotante, (2) Poggiapolsi (3) Occhio girevole (4) Leva, (5) Pias-
tra laterale fissa (6) Camma a basso attrito, (7) Camma ad alto attrito

3\ ISPEZIONE E PUNTI DA VERIFICARE

Prima di ogni utilizzo

* Controllare che tutte le partinon presentlno crepe, deformazioni, corrosione,
usura, spigoli vivi, bave e che non siano in buone condizioni.

« Verificare la corretta sicurezza della piastra laterale rotante

 Verificare che l'occhio girevole ruoti liberamente e sia saldamente collegato a un
connettore approvato

* Verificare che la leva agganci la camma con la fune

* Assicurarsi che il percorso corretto della fune nella pinza sia libero da qualsiasi
ostacolo.

* Non utilizzare il prodotto se non supera tutti i punti di controllo.
Durante l'uso \ Ispezionare e monitorare regolarmente le condizioni del prodotto e

dei connettori del sistema. Assicurarsi che tutti i componenti dell'attrezzatura siano
posizionati correttamente l'uno rispetto all'altro.

Ispezione dettagliata \ Oltre all'ispezione prima, durante e dopo ogni utilizzo,
un'ispezione dettagliata da parte di un ispettore competente deve essere effettuata
almeno ogni 12 mesi o piu frequentemente a seconda dell'intensita e del tipo di uti-
lizzo. Fare una copia di queste istruzioni e utilizzarne una come registro di ispezione
permanente.

4\ COMPATIBILITA

Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri componenti del sistema
nell'applicazione (compatibile = interazione e allineamento di buon funzionamen-
to). (Fig. 4A-C)

Quando si utilizzano piu attrezzature come sistema, & necessario sequire le istruzi-
oni per ciascuna attrezzatura.

ATTENZIONE: Le prestazioni del prodotto possono essere influenzate da fattori
ambientali, dalle condizioni della fune e dalle condizioni della tacca Camme di pre-
sa per funi di scorrimento.

L'appiglio per corda Notch Glide & compatibile SOLO con moschettoni a tripla azione
e doppio bloccaggio (ANSI Z359 e EN362)

5\INSTALLAZIONE

* Rimuovere il bullone della lama della piastra laterale dalla piastra laterale
rotante e ruotare la piastra laterale per aprirla (Fig. 5A).

* Inserire la corda tra le camme (Fig. 5B).

* Chiudere la piastra di scorrimento rotante e reinserire il bullone della piastra
laterale (Fig. 5C). Assicurarsi che il bullone sia ben fissato.

« Verificare visivamente il percorso e la direzione della corda (Fig. 5D).

* Modificare l'impostazione della camma in base al tipo di corda, al diametro della
corda e allattrito desiderato. (Fig. 5E-5F)

* Ribaltare la camma rimovibile per cambiare le impostazioni della camma a basso
ealto attrito.

Rimozione della camma
 Aprire la piastra laterale rotante



* Con le dita o con un piccolo utensile, disinnestare la camma (Fig. 5E)

* Rimuovere la camma dalla sua leva diinstallazione

* Ruotare la camma sull'impostazione di attrito desiderata

* Impostazione 2 = Basso attrito

* Impostazione 3 = Attrito elevato

* Spingere e far scattare saldamente la camma sulla leva (Fig. 5F)

Prima di ogni utilizzo, testare il dispositivo a livello del suolo per verificarne la cor-
rettaregolazione e reattivita.

6\ PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO E UTILIZZO

* Verificare il corretto orientamento del prodotto (Fig. 6A).

 Assicurarsi che la pinza innesti entrambe le camme.

« Verificare che la piastra laterale ruoti senza ostruzioni.

 Assicurarsi che il connettore sia allineato correttamente (Fig. 4A-4C).

 Collegare l'imbracatura ai punti di attacco dell'imbracatura nominale in modo
uguale.

 Testare sempre il Notch Glide Rope Grab prima di ogni utilizzo!

* Se necessario, cambiare l'orientamento della camma (camma a basso attrito o
camma ad attrito elevato) in base al tipo di corda e all'attrito desiderato.

7\ PRECAUZIONI PER L'USO

* Assicurarsi che la pinza non si pieghi su oggetti estranei durante Luso. (Fig 7A)
* Assicurarsi che il connettore sia allineato correttamente. (Fig. 4A-4C)

e Verificare il corretto collegamento della pinza al cablaggio.

8\TRACCIABILITAE CONTRASSEGNI

Non rimuovere i contrassegni o le etichette. | contrassegni devono rimanere leggi-
bili per tutta la durata di vita del prodotto. Il prodotto puo essere rintracciato attra-
verso i suoi contrassegni e le presenti istruzioni per l'uso.

(1) Direzione della corda, (2) Leggere le istruzioni, (3) Gamma del diametro della
corda (corde EN 1891 Tipo A Host), (4) Numero di modello, (5) Numero di serie,
(6) Mese di fabbricazione, (7) Anno di fabbricazione, (8) Nome del produttore, (9)
Informazioni sul brevetto, (10) Specifiche tecniche, (11) Marcatura CE conforme al
Regolamento (UE) 2016/425, (12) Organismo notificato responsabile del controllo
della produzione.

Garanzia \ Notch Equipment garantisce questo prodotto a vita contro qualsiasi
difetto di materiale o di fabbricazione. La garanzia non copre i danni causati dalla
normale usura, dall'ossidazione, dalla modifica o dall'alterazione, dall'uso o dall'im-
magazzinamento non corretti, dalla scarsa manutenzione, dai danni accidentali,
dalla negligenza o da qualsiasi uso per il quale il prodotto non e stato progettato.

9\ ULTERIORI INFORMAZIONI

ILNotch Rope Grab permette all'utente di lavorare in conformita con lo standard

ANS|Z133.

ILprodotto ha una durata di vita indefinita. (Fig. 9A) E molto difficile stimarne la du-

rata a causa delle diverse condizioni di utilizzo e conservazione. Tuttavia, i seguenti

fattori possono ridurre notevolmente la resistenza del prodotto e di conseguenza la

sua durata: uso scorretto, deformazione meccanica, usura generale, contaminazi-

one chimica e termica.

Pulizia \ Se necessario, pulire con acqua fresca e lasciare asciugare completa-

mente. Conservare in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore e freddo estreme

ed evitare 'esposizione a sostanze chimiche. (Fig. 9B-9C)

Immagazzinamento e trasporto \ Durante il trasporto o dopo la pulizia, l'asciuga-

tura e la lubrificazione necessarie, conservare l'apparecchio non imballato in un

luogo fresco, asciutto e buio, in un ambiente chimicamente neutro, lontano da ca-

lore eccessivo o fonti di calore, umidita elevata, bordi taglienti, sostanze corrosive o

altre possibili cause di danni. Non conservare il prodotto bagnato. (Fig. 9D)

Riparazioni o modifiche \ Non riparare o modificare il prodotto in alcun modo.

(Fig. 9€)

Quando non usare l'attrezzatura \ Ritirare inmediatamente qualsiasi attrezzatura

se:

* |Lprodotto non supera una qualsiasi ispezione (prima, durante, dopo l'uso e
ispezione periodica approfondita).

« E stato esposto a una caduta o & stato sottoposto a un carico significativo.
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« E stato usato in modo improprio, alterato, danneggiato o esposto a sostanze
chimiche nocive. (Fig. 9F)

* Esiste un qualsiasi dubbio sulla sua integrita.

Piano di salvataggio \ E importante che l'utente disponga di un piano di salvataggio

documentato e che sia in grado di attuarlo. Cio implica un'adeguata formazione sul-

le tecniche di salvataggio necessarie.

Le ispezioni devono essere eseguite da una persona competente la cui formazione

soddisfi gli standard e/o le leggi applicabili per lispezione delle attrezzature di

sicurezza. E necessario conservare un registro delle ispezioni che riporti la data, il

nome dell'ispettore eilrisultato dell'ispezione. E meglio rilasciare un nuovo appar-

ecchio a ciascun utente, in modo che ne conosca lintera storia. Utilizzare una copia

come registro di ispezione permanente e conservare laltra con l'attrezzatura.

10\ ULTERIORI INFORMAZIONI
Controllo di processo notificato numero 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Repubblica Ceca.

Esame del tipo UE peril regolamento 2016/425 da parte dell'organismo notificato
numero 1019: VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Repubblica Ceca.
Specifica tecnica n. 64055/2022 Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento eu-

ropeo.

La dichiarazione di conformita UE puo essere scaricata dal sito

http://notchequipment.com/download
o )
WARNSYMBOLE

‘g‘ SITUATION MIT RISIKO VON VERLETZUNG

¥ ODERTOD

A WICHTIGE SICHERHEITS- ODER

GEBRAUCHSWARNUNG
x UNVERTRAGLICHKEIT

ANLEITUNG

Diese Anleitungen erkldren den richtigen Umgang mit dem Gerét. Nur bestimmte
Techniken und Anwendungen werden beschrieben. Der Benutzer muss immer ein
solides Verstandnis und praktisches Wissen zu seilbasierten Klettertechniken sow-
ie die Fahigkeit besitzen, Sicherheitsrisiken zu beurteilen.

Bitte lesen Sie alle Warnsymbole.

Der Benutzer st allein daftir verantwortlich, alle Warnungen zu beachten und das
Gerat richtig zu benutzen. Jeder Missbrauch dieses Gerats birgt zusatzliche Ge-
fahren. Wenden Sie sich an Notch Equipment, wenn Sie Zweifel oder Schwierigkeit-
en beim Verstandnis dieser Anleitung haben.

1\ ANWENDUNGSBEREICH

Der Glide-Seilgreifer ist eine mit Nocken ausgeriistete Klemme, die am Seil bef-
estigt wird.

Das Produkt darf nicht fir einen anderen Zweck verwendet werden, als den, fir den
es bestimmt ist. Der Glide-Seilgreifer wurde entwickelt, um vor Abstiirzen aus der
Héhe zu schiitzen.

A VERANTWORTUNG \ WARNUNG

Aktivitaten, die in den Anwendungsbereich dieses Gerats fallen, sind grundsatzlich
geféhrlich. Der Benutzer ist allein fiir seine Handlungen und Entscheidungen ver-
antwortlich.

Bevor Sie dieses Gerat verwenden, miissen Sie:
 Alle Gebrauchsanleitung lesen und verstehen.
 Alle Risiken fiir Schaden, Verletzungen oder Todesfalle, die sich aus der Ver-
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wendung dieses Gerats ergeben konnen, verstehen und akzeptieren sowie die
Verantwortung dafiir Gbernehmen.

 Die erforderliche Ausbildung durch einen qualifizierten und kompetenten Lehrer
fiir die ordnungsgemafe Verwendung des Gerats erhalten.

* Die Méglichkeiten und Einschrankungen des Gerats vollstandig verstehen und
akzeptieren.

* Das Produkt ist fiir den normalen Gebrauch und den Notfallgebrauch durch
medizinisch geeignete, speziell geschulte, kompetente und erfahrene Benutzer
bestimmt.

* Sie miissen iiber einen Rettungsplan und tiber Mittel verfiigen, um diesen im
Falle von Schwierigkeiten, die bei der Benutzung dieses Systems auftreten, rasch
umzusetzen.

© Ein EN 362-Verbindungsstiick muss mit dem angeschlossenen Gerat kompatibel
sein. Eine inkompatible Verbindung kann eine versehentliche Trennung, einen
Bruch oder eine Beeintrachtigung der Sicherheitsfunktion von anderen Anlagen
verursachen. Sie miissen die Eignung dieses Gerats fiir den Einsatz in [hrer
Anwendung hinsichtlich staatlicher Vorschriften und anderen Normen zur
Arbeitssicherheit Giberpriifen.

&@N4 DIENICHTBEACHTUNG EINER DIESER WARNUNGEN
g KANNZU SCHWEREN ODER TODLICHEN
VERLETZUNGEN FUHREN.

Verwenden Sie dieses Gerét nicht, wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Anleitun-
gen zu befolgen.

Die Tatigkeit in der Hohe ist sehr geféhrlich und kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren. Sie personlich miissen die Verantwortung fir das Erlernen
der Verwendung und fiir die Sicherheitsvorkehrungen, welche fir dieses Gerat
notwendig sind, ibernehmen. Beachten Sie, dass es keine bessere Anleitung

gibt als die eines geschulten Ausbilders. Uben Sie den Umgang mit diesem Gerat,
vergewissern Sie sich, dass Sie die Funktionsweise vollstandig verstanden haben
und fragen Sie im Zweifelsfall eine kompetente Person! Keine Anderungen oder
Ergdnzungen am Ger&t vornehmen ohne vorherige schriftliche Zustimmung des
Herstellers. Jede Reparatur darf nur vom Hersteller durchgefiihrt werden. Das
Produkt darf nicht auBerhalb seiner Einschréankungen oder fiir andere Zwecke ver-
wendet werden als die, fur die es bestimmt ist.

2\ BEZEICHNUNG DER KOMPONENTEN
(1) Drehbare Seitenplatte, (2) Handballenauflage, (3) Wirbelauge, (4) Hebel, (5)
Fixierte Seitenplatte, (6) Niedrige Reibungskurve, (7) Hohe Reibungskurve

3\ INSPEKTION UND ZU UBERPRUFENDE PUNKTE

Vor jeder Verwendung

 Priifen Sie alle Teile auf Risse, Verformung, Korrosion, VerschleiB, scharfe Kant-
en, Grate und ordnungsgemaBen Zustand.

« Uberpriifen Sie die richtige Sicherung der drehbaren Seitenplatte

« Uberpriifen Sie, ob sich das Wirbelauge frei drehen lasst und richtig mit einem
zugelassenen Verbindungsstiick verbunden ist

« Uberpriifen Sie, ob der Hebel in die Nocke des Seils eingreift

« Stellen Sie sicher, dass der richtige Seilverlauf im Greifer frei von Hindernissen ist.

* Wenn ein Produkt nicht alle Priifpunkte besteht, ist es aus der Verwendung zu
nehmen.

Waéhrend der Verwendung \ Inspizieren und iiberwachen Sie regelmaBig den

Zustand des Produkts und der Verbindungsstiicke des Systems. Stellen Sie sicher,

dass alle Komponenten des Gerats richtig zueinander positioniert sind.

Detaillierte Inspektion \ Neben der Inspektion vor, wahrend und nach jed-

er Verwendung ist je nach Menge und Art der Verwendung mindestens alle 12

Monate oder hadufiger eine detaillierte Inspektion durch eine kompetente Person

durchzufiihren. Fertigen Sie eine Kopie dieser Anleitungen an und verwenden Sie

eine als standiges Protokoll fiir die Inspektion.

4\ KOMPATIBILITAT

Uberpriifen Sie, dass das Produkt mit anderen Komponenten des Systems in der
Anwendung kompatibel ist (kompatibel = gut funktionierendes Zusammenspiel und
Ausrichtung). (Abb. 4A-C)

Wenn mehrere Anlagen als System verwendet werden, sind die Anweisungen fiir
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jede Anlage zu befolgen.

WARNUNG: Die Produktleistung kann durch Umweltfaktoren, den Zustand des
Seils, das Klemmknotenseil und den Zustand des Notch-Seilrollen-Bremselements
beeinflusst werden Seilrollen-Bremselements.

Der Notch-Glide-Seilgreifer ist NUR kompatibel mit dreifach wirkenden, doppelt
verriegelnden Karabinern (ANSI Z359 und EN362)

5\ INSTALLATION

* Entfernen Sie die Plattenklinge der Seitenplatte von der drehenden Seitenplatte
und drehen Sie die Seitenplatte auf (Abb. 5A).

« Stecken Sie das Seil zwischen die Kurven (Abb. 5B).

* SchlieBen Sie die drehbare Seitenplatte und setzen Sie die Schraube der
Seitenplatte wieder ein (Abb. 5C). Stellen Sie sicher, dass die Schraube fest
angezogen ist.

« Uberpriifen Sie visuell den richtigen Seilverlauf und-richtung (Abb. 5D).

« Andern Sie die Kurveneinstellung je nach Seiltyp, Seildurchmesser und gewiin-
schter Reibung. (Abb. 5E-5F)

* Drehen Sie die abnehmbare Kurve, um zwischen der niedrigen und der hohen
Reibungskurveneinstellung zu wechseln.

Entfernung der Kurve

* Drehbare Seitenplatte 6ffnen

* Mitden Fingern oder einem kleinen Werkzeug die Kurve ausrasten (Abb. 5E)
 Die Kurve aus dem Hebel entfernen Kurveneinbau

* Die Kurve auf die gewiinschte Reibungseinstellung drehen

* Einstellung 2 = Niedrige Reibung

 Einstellung 3 =Hohe Reibung

 Die Kurve sicher auf den Hebel schieben und einschnappen lassen (Abb. 5F)

Vor jeder Verwendung ist das Gerat in Bodennéhe auf richtige Einstellung und
Reaktionsfahigkeit zu priifen.

6\ FUNKTIONSPRINZIP & VERWENDUNG

« Uberpriifen Sie das richtige Gerat auf seine Ausrichtung (Abb. 6A).

 Stellen Sie sicher, dass der Greifer in beide Kurven einrastet.

« Uberpriifen Sie, dass sich die Seitenplatte ungehindert drehen l&sst.

* Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung des Verbindungsstiicks (Abb. 4A-4C).

* Verbinden Sie sich mit dem Klettergurt, indem Sie ihn an den vorgesehenen
Befestigungspunkten des Klettergurtes gleichmaBig befestigen.

* Testen Sie den Notch-Glide-Seilgreifer vor jeder Verwendung!

* Bei Bedarf dndern Sie die Ausrichtung der Kurve (Niedrige Reibung oder Hohe
Reibung) je nach Seiltyp und gewiinschter Reibung.

7\VORSICHTSMASSNAHMEN

e Stellen Sie sicher, dass sich der Greifer wéhrend der Verwendung nicht iber
Fremdkérper biegt. (Abb. 7A)

* Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung des Verbindungsstiicks. (Abb. 4A-4C)

« Uberpriifen Sie die richtige Verbindung des Greifers mit dem Klettergurt.

8\ RUCKVERFOLGBARKEIT UND KENNZEICHNUNGEN

Keine Kennzeichnungen oder Etiketten entfernen. Wahrend der gesamten Lebens-
dauer des Produkts missen die Kennzeichnungen lesbar bleiben. Durch eigene
Kennzeichnungen und die vorliegende Gebrauchsanleitung kann das Produkt zu-
riickverfolgt werden.

(1) Seilverlauf, (2) Anleitung lesen, (3) Seildurchmesserbereich (EN 1891 Typ A
Aufnahmeseile), (4) Modellnummer, (5) Seriennummer, (6) Monat der Herstel-
lung, (7) Jahr der Herstellung, (8) Name des Herstellers, (9) Patentinformation,
(10) Technische Spezifikation, (11) CE-Kennzeichnung nach Verordnung (EU)
2016/425, (12) Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle.

Gewahrleistung \ Notch Equipment gewahrt fiir dieses Produkt auf Material- und
Herstellungsfehler eine Garantie auf Lebenszeit. Diese Garantie schiitzt das Pro-
dukt nicht vor natiirlichem VerschleiB, Oxidation, Modifizierung oder Veranderung,
missbrauchlicher Verwendung oder Aufbewahrung, schlechter Pflege, zufélliger
Beschadigung, Fahrldssigkeit oder einer Verwendung, fiir die das Produkt nicht
ausgelegt ist.



9\ ZUSATZLICHE INFORMATIONEN
Mit dem Notch-Seilrollen-Bremselement kann der Anwender in Ubereinstimmung
mit ANSI Z133 arbeiten.
Lebensdauer \ Das Produkt hat eine unbegrenzte Lebensdauer. (Abb. 9A) Es ist
sehrschwierig, die Lebensdauer abzuschétzen, da die Verwendungs- und Auf-
bewahrungsbedingungen sehr unterschiedlich sein kdnnen. Folgende Faktoren
konnen jedoch die Festigkeit des Produkts und dadurch die Lebensdauer stark
beeintrachtigen: Missbrauch, mechanische Verformung, allgemeine Abnutzung,
chemische und thermische Verschmutzung.
Reinigung \ Falls erforderlich, mit SiBwasser reinigen und anschlieBend vollstan-
dig trocknen lassen. An einem trockenen Ort, fern von extremer Hitze und Kalte
lagern und chemische Einwirkungen vermeiden. (Abb. 9B-9C)
Lagerung und Transport\ Lagern Sie das Gerat wahrend des Transports oder nach
erforderlicher Reinigung, Trocknung und Schmierung unverpackt an einem kiihlen,
trockenen, dunklen Ortin einer chemisch neutralen Umgebung, fern von tiber-
maBiger Hitze oder Warmequellen, hoher Luftfeuchtigkeit, scharfen Kanten, Korro-
sion oder anderen méglichen Schadensursachen. Nicht feucht lagern. (Abb. 9D)
Reparaturen oder Anderungen \ Reparieren oder modifizieren Sie Ihr Produkt in
keiner Weise. (Abb. 9E)
Sofortige AuBerbetriebnahme \ Nehmen Sie jedes Gerat sofort auBBer Betrieb,
wenn:
 Das Gerat besteht keine Inspektion (vor, wahrend, nach der Verwendung und
regelmaBige vertiefte Inspektion).
* Das Gerat wurde einem schweren Sturz oder betréchtlicher Belastung ausgesetzt.
* Das Gerat wurde missbraucht, gedndert, beschadigt, schadlichen Chemikalien
ausgesetzt. (Abb. 9F)
* Sie haben irgendwelche Zweifel an der Zuverlassigkeit.
Rettungsplan \ Es ist wichtig, dass der Benutzer einen dokumentierten Rettung-
splan hat und diesen umsetzen kann. Dies impliziert eine angemessene Ausbildung
in den erforderlichen Rettungstechniken.
Protokoll der Inspektion \ Inspektionen sind von einer kompetenten Person
durchzufiihren, deren Ausbildung den geltenden Normen und/oder Gesetzen fiir
die Inspektion von Sicherheitseinrichtungen entspricht. Ein Inspektionsprotokoll
mit Datum, Namen des Inspektors und dem Ergebnis der Inspektion ist als stan-
dige Aufzeichnung zu fiihren. Am besten ist es, jedem Benutzer ein neues Gerat
auszuhandigen, damit er dessen gesamte Gebrauchsgeschichte kennt. Verwenden
Sie eine Kopie als standiges Protokoll fiir die Inspektion und bewahren Sie die an-
dere mit dem Gerét auf.

10\ ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

Prozesskontrolle notifizierte Stelle Nr. 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Tschechische Republik.

EU-Baumusterpriifung fiir die Verordnung 2016/425 durch die notifizierte Stelle Nr.
1019:VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Tschechische Republik.
Technische Spezifikation Nr. 64055/2022 Verordnung (EU) 2016/425 vom Eu-
ropdischen Parlament.

Die EU-Konformitatserkldrung kann unter https: //notcheqmpment com/down-
loads heruntergeladen werden http:// heq
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WAARSCHUWINGSSYMBOLEN

M@n4 SITUATIE MET GEVAAR OP LETSEL OF
»S DOOD

BELANGRIJKE VEILIGHEIDS- OF
GEBRUIKSWAARSCHUWING

26 N, A
INCOMPATABILITEIT

INLEIDING

Deze gebruiksaanwijzing geeft uitleg over het juiste gebruik van de uitrusting. Al-
leen bepaalde technieken en toepassingen worden beschreven. De gebruiker moet
altijd een goed begrip en een goede praktische kennis hebben van klimtechnieken
met touw en de veiligheidsrisico’s kunnen inschatten.

Let op alle waarschuwingssymbolen.

De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor opvolgen van alle waarschuwingen
en hetjuiste gebruik van de uitrusting. Elk verkeerd gebruik van deze uitrusting re-
sulteert in extra gevaar. Neem contact op met Notch Equipment als u twijfels heeft
of deze instructies niet begrijpt.

T\ TOEPASSINGSGEBIED

De Glide Rope Grab is een op een nok gebaseerde touwklem die aan het touw wordt
bevestigd.

Dit product mag niet gebruikt worden voor een ander doel dan waarvoor het ontwor-
penis. De Glide Rope Grab is ontworpen als bescherming tegen vallen van hoogte.

A VERANTWOORDELIJKHEID \ WAARSCHUWING

Activiteiten waarbij deze uitrusting gebruikt wordt, zijn per definitie gevaarlijk. De
gebruiker is als enige verantwoordelijk voor zijn handelingen en beslissingen.
Alvorens deze uitrusting te gebruiken:

* Lees en begrijp alle instructies voor gebruik.

* Begrijp, accepteer en neem aan alle risico’s en verantwoordelijkheden voor
alle schade, letsel of dood die het gevolg kunnen zijn van het gebruik van deze
uitrusting.

* Volg de nodige training door een gekwalificeerde en bekwame instructeurin het
juiste gebruik ervan.

* Begrijp en aanvaard de mogelijkheden en beperkingen ervan volledig.

* Het product is bestemd voor normaal gebruik en gebruik in noodgevallen door
medisch geschikte, specifiek opgeleide, competente en ervaren gebruikers.

* Umoet beschikken over een reddingsplan en over middelen om dit snel uit te
voeren in geval van moeilijkheden bij het gebruik van dit systeem.

* Een EN 362-connector moet compatibel zijn met de apparatuur waarop hij wordt
bevestigd. Een incompatibele verbinding kan leiden tot onbedoelde ontkoppeling,
breuk, of de veilige werking van andere uitrusting beinvlioeden. U moet de geschik-
theid van deze uitrusting voor gebruik in uw toepassing controleren met betrekking
tot de overheidsvoorschriften en andere normen inzake arbeidsveiligheid.

S@R4 HETNIET OPVOLGEN VAN EEN VAN DEZE
¢ WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL OF DOOD.

Als unietin staat bent deze instructies op te volgen, mag u deze uitrusting niet
gebruiken.

Activiteiten op hoogte zijn zeer gevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel of
overlijden. U dient zelf de verantwoordelijkheid op u te nemen om het gebruik en de
veiligheidsmaatregelen te leren die op deze uitrusting van toepassing zijn. Onthoud
dat er geen betere instructie is dan die van een getrainde instructeur. Train het
gebruik van deze uitrusting, controleer of u de werking volledig begrijpt en vraag
bij twijfel een bevoegd persoon! Breng geen wijzigingen of toevoegingen aan de
uitrusting aan zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant.
Herstellingen mogen uitsluitend door de fabrikant worden verricht. Het product
mag niet gebruikt worden buiten zijn beperkingen of voor een ander doel dan waar-
voor het bestemd is.

2\ NOMENCLATUUR

(1) Roterende zijplaat, (2) Palmsteun, (3) Draaibaar oog, (4) Hendel, (5) Vaste
zijplaat, (6) Lage wrijvingsnok, (7) Hoge wrijvingsnok.



3\INSPECTIE EN TE CONTROLEREN PUNTEN

Vaor elk gebruik

* Controleer alle onderdelen op scheuren, vervorming, corrosie, slijtage, scherpe
randen, bramen en goede staat.

* Controleer of de roterende zijplaat goed vastzit.

* Controleer of het draaibare oog vrij kan draaien en goed is aangesloten op een
goedgekeurde connector.

* Controleer of de hendelin het touw grijpt.

* Controleer of de kabelbaan in de grijper vrij is van obstakels.

* Als het product niet voldoet aan alle inspectiepunten, moet het uit gebruik
worden genomen.

Tijdens het gebruik \ Inspecteer en controleer regelmatig de toestand van het

product en de aansluitingen van het systeem. Zorg dat alle onderdelen van de uit-

rusting correct ten opzichte van elkaar gepositioneerd zijn.

Gedetailleerde inspectie \ Naast de inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet een

gedetailleerde inspectie door een bevoegde inspecteur ten minste om de 12 maanden

plaatsvinden of vaker, afhankelijk van de hoeveelheid en het soort gebruik. Maak een

kopie van deze instructies en gebruik er één als permanent keuringsverslag.

4\ COMPATIBILITEIT

Controleer of het product compatibelis met andere onderdelen van het systeem

in de toepassing (compatibel = goed functionerende interactie en afstemming).
(Fig. 4A-C)

Wanneer meerdere uitrustingen als een systeem worden gebruikt, moeten de in-
structies voor elke uitrusting worden opgevolgd.

WAARSCHUWING: De prestaties van het product kunnen worden beinvloed door
omgevingsfactoren, de toestand van het touw en de toestand van de inkeping Glide
Rope Grab nok(ken).

De Notch Glide Rope Grab is ALLEEN compatibel met dubbel vergrendelde karabin-
ers met drievoudige werking (ANSI Z359 en EN362).

S5\INSTALLATIE

 Verwijder de mesbout van de draaiende zijplaat en draai de zijplaat open (fig. 5A).

* Steek touw tussen de nokken (fig. 5B).

* Sluit de draaiende zijplaat en breng de bout van de zijplaat weer aan (fig. 5C).
Zorg ervoor dat de bout goed vastzit.

 Controleer visueel de juiste kabelbaan en -richting (Fig 5D).

* Wijzig de nokinstelling op basis van het touwtype, de kabeldiameter en de
gewenste wrijving. (Fig. 5E-5F)

* Draai de verwijderbare nok om tussen de lage en hoge wrijvingsnokinstellingen
te wisselen.

Nok verwijderen

* Open de draaiende zijplaat

* Met vingers of klein gereedschap de schakelnok losmaken (fig. 5E).
* Verwijder de sluitlip uit de hendel.

* Draai de schakelnok naar de gewenste wrijvingsinstelling

* Instelling 2 = lage wrijving

* Instelling 3 =hoge wrijving

 Druk en klik de sluitlip stevig op de hendel (fig. 5F).

Voor elk gebruik test u het apparaat op de grond om te zien of het goed is afgesteld
en goed reageert.

6\ PRINCIPE EN GEBRUIK VAN DE FUNCTIE

* Controleer de juiste oriéntatie van het product (fig. 6A).

* Zorg ervoor dat de grijper in beide nokken grijpt.

* Controleer of de zijplaat ongehinderd kan draaien.

* Zorg voor de juiste uitlijning van de connector (Fig 4A-4C).

* Maak verbinding met het harnas door het op gelijke wijze aan te sluiten op de
nominale harnasbevestigingspunten.

» Test de Notch Glide Rope Grab altijd voor elk gebruik!
 Verander indien nodig de richting van de cam (Low Friction Cam of High Friction
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Cam) op basis van het type touw en de gewenste frictie.

7\VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK

* Zorg ervoor dat de grijper tijdens het gebruik niet over vreemde voorwerpen
buigt. (Fig 7A)

* Zorg voor een goede uitlijning van de connector. (Fig. 4A-4C)

* Controleer de juiste aansluiting van de grijper op de kabelboom.

8\ TRACEERBAARHEID EN MARKERINGEN

Verwijder geen markeringen of labels. Markeringen moeten gedurende de gehele
levensduur van het product leesbaar blijven. Het product kan worden getraceerd
aan de hand van de eigen markeringen en de huidige gebruiksaanwijzing.

1) Richting touw, (2) Lees de instructies, (3) Diameterbereik touw (EN 1891 Type
AHost Ropes), (4) Modelnummer, (5) Serienummer, (6) Maand van fabricage,

(7) Jaar van fabricage, (8) Naam fabrikant, (9) Patentinformatie, (10) Technische
specificatie, (11) CE-markering voldoet aan Verordening (EU) 2016/425, (12)
Aangemelde instantie belast met productiecontrole.

Garantie \ Notch uitrusting garandeert dit product levenslang tegen materiaal- en
fabricagefouten. De garantie dekt dit product niet tegen normale slijtage, oxidatie,
wijziging of verandering, verkeerd gebruik of opslag, slecht onderhoud, accidentele
schade, nalatigheid of elk gebruik waarvoor het product niet ontworpen is.

9\ AANVULLENDE INFORMATIE

Met de Notch Rope Grab kan de gebruiker werken in overeenstemming met de ANSI

Z133-norm.

Levensduur \ Het product heeft een onbeperkte levensduur. (Fig 9A) Het is erg

moeilijk om de levensduur te schatten vanwege de uiteenlopende gebruiks- en

opslagomstandigheden. Het volgende kan echter de sterkte van het product en

daarmee de levensduur sterk verminderen: onjuist gebruik, mechanische vervorm-

ing, algemene slijtage, chemische en hittevervuiling.

Indien nodig reinigen met schoon water en vervolgens volledig laten drogen. Op

een droge plaats opslaan uit de buurt van extreme hitte en kou en blootstelling aan

chemicalién vermijden. (Fig. 9B-9C)

Opslag en transport \ Tijdens het transport of na de nodige reiniging, droging en

smering, bewaar het uitgepakte apparaat op een koele, droge, donkere plaats in

een chemisch neutrale omgeving, uit de buurt van overmatige hitte of warmte-

bronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, bijtende stoffen of andere mogelijke

oorzaken van schade. Niet nat opslaan. (Fig. 9D)

Reparaties of wijzigingen \ Repareer of wijzig het product op geen enkele wijze.

(Fig. 9E)

Onmiddellijk buiten gebruik stellen indien:

* Het product niet voldoet aan een inspectie (voor, tijdens, na gebruik en periodieke
grondige inspectie).

* Hetis blootgesteld aan een val of werd zwaar belast.

* Het verkeerd is gebruikt, gewijzigd, beschadigd of blootgesteld aan schadelijke
chemicalién. (Fig. 9F)

 Eris twijfel over de integriteit.

Reddingsplan Het is belangrijk dat de gebruiker een gedocumenteerd reddingsplan

heeft en dit kan uitvoeren. Ditimpliceert een adequate training in de nodige red-

dingstechnieken.

De inspecties moeten worden uitgevoerd door een bevoegd persoon wiens opleid-

ing voldoet aan de geldende normen en/of wetten voor de inspectie van redding-

sapparatuur. Een keuringslogboek met de datum, de naam van de inspecteur en het

resultaat van de keuring moet als een permanent verslag bijgehouden worden. Het

is het beste om aan elke gebruiker nieuwe uitrusting te verstrekken, zodat deze de

hele geschiedenis ervan kent. Gebruik een exemplaar als permanent keuringsver-

slag en bewaar het andere bij de uitrusting.

10\ AANVULLENDE INFORMATIE

Procesregelaar aanmeldingsnummer 1019 VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Tsjechié.

Onderzoek EU type voor verordening 2016/425 door aangemelde instantie nummer
1019: VWUU, as., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic.

Technische specificatie nr. 64055/2022 Verordening (EU) 2016/425 van het Europ-
ees Parlement.

De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload op
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VARNINGS SYMBOLER

S@AA SITUATION SOM INNEBAR RISK FOR SKADA
rYy ELLER DODSFALL

ANVANDNING

x INKOMPATIBILITET

INLEDNING

| dessa anvisningar forklaras hur utrustningen anvands pa ratt satt. Endast vis-

sa tekniker och anvandning ar beskrivs. Anvdndaren maste alltid ha en gedigen
forstaelse for och praktiska kunskaper om repbaserad klttringsteknik och forma-
ga att bedoma sakerhetsrisker.

Lés igenom alla varningssymboler.

Anvéandaren ar ensam ansvarig for att ta hansyn till alla varningar och anvanda
utrustningen pa ratt satt. Varje felaktig anvandning av denna utrustning skapar
ytterligare fara. Kontakta Notch Equipment om du har nagra tvivel eller svarigheter
att forsta dessa instruktioner.

1\ TILLAMPNINGSOMRADE
Det glidande replaset &r ett kambaserat linlds som ska anslutas till repet.

Denna produkt far inte anvdndas fér nagot annat &ndamal &n det som den &r avsedd
for. Det glidande replaset &r konstruerat till att skydda mot fall fran héjder.

AANSVAR\VARNING

Aktiviteter som involverar anvandning av denna utrustning dr inneboende farliga

Anvandaren dr ensam ansvarig foér sina handlingar och beslut.

Innan du anvander den har utrustningen méaste du:

e Ldsaoch sattadiginialla bruksanvisningar.

* Sattadigini, inse och ta pé dig alla risker och allt ansvar for skada p& egendom,
kroppsskada eller ddsfall som kan uppstd vid anvandning av denna utrustning.

* F4 den nédvandiga utbildningen fran en kvalificerad och kompetent instruktér i
hur utrustningen anvénds pa ratt satt.

 Fullt ut satta diginioch acceptera utrustningens méjligheter och begrénsningar.

© Produkten &r avsedd fér normal anvandning och anvéndning i nddsituationer ge-
nom medicinskt [dmpliga, sarskilt utbildade, kompetenta och erfarna anvéndare.

* Dumaste ha en rdddningsplan och medel fér att snabbt genomféra den om
svérigheter uppstar vid anvéndning av detta system

* En EN 362-kontakt maste vara kompatibel med den utrustning som den ansluts
till. En inkompatibel anslutning kan orsaka oavsiktlig frankoppling, brott eller
paverka en annan utrustnings sékra funktion. Du maste kontrollera att denna
utrustning &r ldmplig for anvéndning i din tilldmpning med hansyn till statliga
bestdmmelser och andra standarder fér arbetssakerhet.

S@R4 UNDERLATENHETATT FOLJANAGON AV DESSA

roy VARNINGAR KAN LEDATILL ALLVARLIG SKADA

ELLER DODSFALL.

Undvik att anvanda denna utrustning om du inte kan f6lja dessa instruktioner.

Arbete pa hég hojd &r en mycket farlig verksamhet som kan leda till allvarliga

personskador eller dddsfall. Du maste sjélv ta pa dig ansvaret for att lara dig an-

vandningen och de sékerhetsatgarder som géller for denna utrustning. Kom ihag

att detinte finns ndgon béttre instruktion &4n den som ges av en utbildad instruktor.

n VIKTIG VARNING FOR SAKERHET ELLER
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Utbilda dig i anvéndningen av denna utrustning, kontrollera att du helt och héllet

har forstatt hur den fungerar, och om du &r osaker, fraga en kompetent person! Gér
inga andringar eller tillagg pa utrustningen utan tillverkarens skriftliga forhands-
godkédnnande. Eventuella reparationer far endast utforas av tillverkaren. Produkten
far inte anvandas utanfér sina begransningar eller for ndgot annat andamal &n det
for vilket den ér avsedd.

2\ NOMENKLATUR

(1) Roterande sidoplatta, (2) handledsstdd, (3) svdngblock (4) spak, (5) fast sido-
platta, (6) lagfriktionskam, (7) hogfriktionskam

3\INSPEKTION OCH PUNKTER ATT KONTROLLERA

Fore varje anvdndning

* Kontrollera alla delar med avseende pa sprickor, deformationer, korrosion,
slitage, vassa kanter, grader och korrekt skick.

 Verifiera att den roterande sidoplattan ar saker

 Verifiera att svdngblocket roterar fritt och &r sékert anslutet till en godkénd
kontakt

 Verifiera att spaken aktiverar kammen med repet
* Kontrollera korrekt repdragning i ldset, fri fran hinder.
* Om produkten inte bestar alla inspektionspunkter ska den tas ur bruk.

Underanvéndning\Inspektera och évervaka regelbundet produktens och kontak-
ters skick. Se till att alla komponenter i utrustningen &r korrekt placerade i forhal-
lande till varandra

Detaljerad inspektion\Férutom inspektion fére, under och efter varje anvéndning
méste en detaljerad inspektion av en kompetent inspektor géras minst var 12:e
ménad eller oftare beroende pa hur mycket och vilken typ av anvdndning det géller.
Gor en kopia av dessa anvisningar och anvand en av dem som permanent inspek-
tionsprotokoll.

4\ KOMPATIBILITET

Verifiera att produkten &r kompatibel med andra komponenter i systemet i applika-
tionen (kompatibel = vl fungerande samverkan). (figur 4A-C)

Vid anvandning av flera utrustningar som ett system maste instruktionerna for varje
utrustning foljas.

VARNING: Produktens prestanda kan paverkas av miljofaktorer, repets skick och
hakens skick Kam(mar) for glidande replas.

Glidande replaset ar ENDAST kompatibel med trippelverkande, dubbelldsande kar-
biner (ANSI Z359 och EN362)

5\INSTALLATION

 Ta bort sidoplattans knivbult frén den roterande sidoplattan och vrid med sido-
plattan tills den stér éppen (bild 5A).

* Sattirepet mellan kammarna (bild 5B).

* Stdng den roterande sidoplattan och sétt tillbaka knivbulten (bild 5C). Se till att
bulten &r sékert atdragen.

* Kontrollera visuellt repdragningen och repets riktning (bild 5D).

 Andra kammens installning beroende pa typ av rep, repdiameter och 6nskad
friktion. (figur 5E-5F)

* Véand den borttagbara kammen fér att véxla mellan ldg och hég friktion.

Tabortkam

« Oppna den roterande sidoplattan

* Anvand fingrar eller ett litet verktyg fér att lossa kammen (bild 5E)

 Ta bort kammen fran spaken

* Vrid med kammen till 6nskad friktionsinstallning

* Instéllning 2 = Lag friktion

* Installning 3 = Hog friktion

 Tryck och las kammen sakert pa spaken (bild 5F)

Testa enheten pa markniva efter korrekt justering och svar fére varje anvandning.

6\ FUNKTIONSPRINCIP OCH ANVANDNING
o Verifiera att produkten &r korrekt riktad (bild 6A).
* Kontrollera att laset snapper till p4 bdda kammar.

 Verifiera att sidoplattan roterar utan hinder.
ALy
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* Setill att kontakten &r korrekt riktad (bild 4A- 4C).

* Anslut till en sele genom att ansluta till klassade anslutningspunkter pa selen pa
ettjamnt satt.

* Testa alltid det glidande replaset fore varje anvandning!

 Andra kammens riktning efter behov (lagfriktionskam eller hdgfriktionskam)
baserad pa typ ev rep och 6nskad friktion.

7\ FORSIKTIGHET VID ANVANDNING

 Setillatt repldset inte béjer sig éver frimmande féremal nér den anvénds. (Bild 7A)
« Setill att kontakten &r korrekt riktad. (figur 4A- 4C)

« Verifiera att laset &r korrekt anslutet till selen.

8\ SPARBARHET OCH MARKNING

Undvik att ta bort markningar eller etiketter. Markningarna maste forbli ldsbara un-
der produktens hela livsldngd. Produkten kan sparas genom sina egna markningar
och den foreliggande bruksanvisningen.

(1) Repets riktning, (2) Las instruktionerna, (3) Repets diameterintervall (EN
1891 typ Arep), (4) Modellnummer, (5) Serienummer, (6) Tillverkningsménad,
(7) Tillverkningsar, (8) Tillverkarens namn, (9) Patentinformation, (10) Teknisk
specifikation, (11) CE-mé&rkning dverensstammer med férordning (EU) 2016/425,
(12) Anmalt organ ansvarig for tillverkningskontroll.

Garanti\Notch Equipment ger en livstidsgaranti pa detta produkt mot eventuella
material- eller tillverkningsfel. Garantin técker inte denna produkt frén normalt
slitage, oxidering, modifiering eller andring, felaktig anvéndning eller férvaring,
daligt underh3ll, oavsiktlig skada, vardsléshet eller anvéndning fér vilken produk-
teninte dravsedd.

9\YTTERLIGARE INFORMATION

Replaset gor det mojligt for anvandaren att arbeta i enlighet med ANSI Z133-stan-

darden.

Livslangd\Produkten har en obegrénsad livsldngd. (Bild 9A) Det ar mycket svart

att uppskatta livslangden pa grund av varierande anvandning och forvarings-

férhallanden. Féljande kan dock kraftigt minska produktens styrka och darmed

livsldngden: felaktig anvandning, mekanisk deformation, allmant slitage, kemisk

och varmekontaminering

Rengéring\Rengor vid behov med farskt vatten och L&t sedan produkten torka helt.

Forvara pa en torr plats, hall den borta fran extrem varme och kyla och undvik ke-

misk exponering. (figur 9B-9C)

Férvaring och transport\Under transport eller efter eventuell nédvandig

rengdring, torkning och smarjning, férvara oférpackad pa en sval, torr, mork plats

i en kemiskt neutral milj6, borta fran 6verdriven varme eller varmekallor, hig

luftfuktighet, vassa kanter, fratande &mnen eller andra méjliga orsaker till skador.

Forvara den inte i vatt tillstand. (figur 9D)

Reparationer eller modifieringar\Reparera eller modifiera inte produkten pa

nagot satt. (Bild 9E)

Nér ska du ta bort den ur bruk\Ta genast utrustningen ur bruk om:

* Produkten bestér inte ndgon inspektion (inspektion fére, under, efter anvéndning
och en djupgdende periodisk inspektion).

* Den har utsatts for ett fall eller belastats kraftigt.

* Den har missbrukats, modifierats, skadats eller utsatts for skadliga kemikalier.
(figur 9F)

 Detrader tvivel om dess strukturella integritet.

Réddningsplan\Det &r viktigt att anvandaren har en dokumenterad raddning-

splan och kan frankoppling, brott eller paverka en annan implementera den. Detta

forutsatter adekvat utbildning i nddvandiga raddningstekniker.

Inspektionsprotokoll\Inspektioner maste utfras av en behdrig person vars

utbildning uppfyller tilldmpliga standarder och/eller lagar for inspektion av livradd-

ningsutrustning. En inspektionslogg med datum, inspektdrens namn och resultatet

avinspektionen skall bevaras som ett permanent dokument. Det &r bast att ge ut

ny utrustning till varje anvandare sa att de kanner till hela dess historia. Anvand ett

exemplar som permanent inspektionsprotokoll och férvara det andra tillsammans

med utrustningen.

10\ YTTERLIGARE INFORMATION

Anmélt organ fér processkontroll, nummer 1019 VWWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Tjeckien.
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EU Typundersdkning, forordning 2016/425 av anmalt organ nummer 1019: VWUU,
a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Tjeckien.

Teknisk specifikation, nummer 64055/2022 Europaparlamentets och radets forord-
ning (EU)

2016/425. EU:s férsakran om uverensstammelse kan laddas ner pa

http://i hequi com/
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SYMBOLE OSTRZEGAWCZE
aga SYTUACJA OBEJMUJACA RYZYKO OBRAZEN
»Sy LUBSMIERCI

A WAZNE OSTRZEZENIE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA LUB UZYTKOWANIA

x NIEZGODNOSE

WPROWADZENIE

Niniejsza instrukcja objasnia prawidtowe uzytkowanie urzadzenia. Opisane sa tylko
niektore techniki i zastosowania. Uzytkownik musi zawsze najpierw dobrze zrozu-
miec i posiadac praktyczng wiedze na temat technik wspinaczkowych z wykorzyst-
aniem liny oraz um\ejetnosc oceny ryzyka zwigzanego z bezpieczenstwem.

Nalezy zap ¢sigz y bolami ostrzeg ymi.

Uzytkownlk ponosi wytaczng odeW|edZ|aLnosc za niestosowanie sie do os-
trzezen i za prawidtowe uzytkowanie sprzetu. Kazde niewtasciwe stosowanie tego
urzadzenia skutkuje dodatkowym niebezpieczeristwem. W razie watpliwosci lub
problemow ze zrozumieniem niniejszej instrukcji, nalezy skontaktowac si¢ z firma
Notch Equipment.

1\ ZAKRES STOSOWANIA

Przyrzad zaciskowy Glide Rope Grab to zacisk linowy bazujacy na krzywce
przeznaczony do mocowania do liny.

Produkt ten nie moze by¢ uzywany do celéw innych niz te, do ktérych jest przeznac-
zony. Przyrzad zaciskowy Glide Rope Grab jest przeznaczony do ochrony przed
upadkiem z wysokosci.

A\ 00PoWIEDZIALNOSE \ 0STRZEZENIE

Czynnosci zwigzane z uzyciem tego urzadzenia sg z natury niebezpieczne. Uzyt-

kownik ponosi wytaczng odpowiedzialno$c za swoje dziatania i decyzje.

Przed uzyciem tego sprzetu:

* Nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje uzytkowania.

* Nalezy zrozumiec, zaakceptowac i przyja¢ wszelkie ryzyko i odpowiedzialnos¢ za
szkody, obrazenia lub $mier¢, ktére moga wyniknac¢ z uzytkowania tego sprzetu.

* Nalezy przejs¢ niezbedne przeszkolenie u wykwalifikowanego i kompetentnego
instruktora w zakresie prawidtowego uzytkowania.

* Nalezy w petni zrozumie¢ i zaakceptowa¢ mozliwosci i ograniczenia sprzetu.

. Prudukt]est przeznaczony do uzytku w warunkach normalnych i w sytuacjach
zagrozema przez medycznie sprawnych, specjalnie przeszkolonych, kompe-
tentnych i dodwiadczonych uzytkownikéw.

* Nalezy posiadac plan ratunkowy i érodki do jego szybkiego wdrozenia w przypad-
ku trudnosci napotkanych podczas korzystania z tego systemu.

* kacznik EN 362 musi by¢ kompatybilny z urzgdzeniem, do ktérego jest dotaczony.
Niekompatybilne potaczenie moze spowodowac przypadkowe odtgczenie, uszko-
dzenie lub wptynac na bezpieczne dziatanie innej czesci urzadzenia. Nalezy zwery-
fikowac przydatnos¢ tego sprzetu do uzycia w danym zastosowaniu w odniesieniu
do przepisdw rzadowych i innych norm dotyczacych bezpieczenstwa pracy.




A @4 NIESTOSOWANIE SIE DO POWYZSZYCH
O OSTRZEZEN MOZE SPOWODOWAC POWAZNE
OBRAZENIA LUB SMIERC.

Jedlinie jeste$ w stanie wykonac tych instrukgji, nie uzywaj tego urzadzenia.
Aktywnos¢ na wysokosci jest bardzo niebezpieczna i moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci. Nalezy osobiscie przyja¢ odpowiedzialnos¢ za
zapoznanie sie z uzytkowaniem i ze Srodkami bezpieczenstwa dla tego urzadze-
nia. Pamietaj, ze najlepiej skorzystac z porad przeszkolonego instruktora. Nalezy
przeszkoli¢ sie w obstudze tego urzadzenia, sprawdzi¢, czy w petni zrozumiates,
jak ono dziata, a jesli masz jakiekolwiek watpliwosci, skonsultuj sie z kompetentna
osoba! Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani dodawa¢ nowych elementéw w
sprzecie bez uprzedniej pisemnej zgody producenta. Wszelkie naprawy moga by¢
wykonywane wytacznie przez producenta. Produkt nie moze by¢ uzywany niezgod-
nie z jego ograniczeniami ani niezgodnie z jego przeznaczeniem.

2\ NAZEWNICTWO

(1) obrotowa ptytka boczna, (2) podparcie dtoni, (3) oczko obrotowe (4) dzwignia,
(5) stata ptytka boczna, (6) krzywka o niskim wspétczynniku tarcia, (7) krzywka o
wysokim wspétczynniku tarcia

3\KONTROLAIPUNKTY DO KONTROLI
Przed kazdym uzyciem

* Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem peknie¢, deformacji, korozji, zuzycia,
ostrych krawedzi, zadzioréw i wtasciwego stanu technicznego

* Sprawdzi¢, czy obrotowa ptytka boczna jest odpowiednio zabezpieczona

* Sprawdzi¢, czy oczko obrotowe obraca sie swobodnie i jest bezpiecznie potac-
zone z zatwierdzonym tgcznikiem

* Sprawdzi¢, czy dZwignia sprzega krzywke z ling

* Upewnic sie, czy prawidtowa Sciezka liny w przyrzadzie zaciskowym jest wolna
od jakichkolwiek przeszkéd

 Jedli produkt nie przejdzie wszystkich etapéw kontroli, nalezy go wycofac z
uzytkowania.

Podczas uzytkowania \ Regularnie sprawdzac i monitorowac stan produktu oraz
tacznikdw systemu. Upewnic sie, czy wszystkie elementy uktadu s3 prawidtowo
rozmieszczone wzgledem siebie.

Szczegotowa kontrola \ Oprocz kontroli przed, w trakcie i po kazdym uzytkowaniu,
kompetentny kontroler powinien przeprowadzi¢ szczegétowa kontrole przynajm-
niej co 12 miesiecy lub czesciej, w zaleznosci od czasu i rodzaju uzytkowania. Wyko-
nac kopie niniejszej instrukcji i wykorzystac jedna z nich jako zapis statej kontroli.

4\ KOMPATYBILNOSC

Sprawdzi¢, czy produkt jest kompatybilny z innymi elementami systemu pod-

czas zastosowania (kompatybilny = dobrze funkcjonujace wspotdziatanie i
wyréwnanie). (Rys. 4A-C)

W przypadku uzywania kilku urzadzen jako systemu, nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami dla kazdego urzadzenia.

UWAGA: Na wydajnos¢ produktu moga mie¢ wptyw czynniki Srodowiskowe, stan liny
i stan krzywki lub krzywek przyrzadu zaciskowego Glide Rope Grab firmy Notch.

Przyrzad zaciskowy Glide Rope Grab firmy Notch jest kompatybilny TYLKO z kara-
binkami potrojnego dziatania z podwdjna blokada (ANSI Z359 i EN362)

5\MONTAZ

* Wykrecic Srube ptytki bocznej z obrotowej ptytki bocznej i obrocic ptytke boczna,
aby otworzy¢ przyrzad (Rys. 5A).

* Wsunac ling migdzy krzywki (Rys. 5B).

* Zamknac obrotowa ptytke boczna i ponownie wtozy¢ srube ptytki bocznej (Rys.
5C). Dokreci¢ mocno srube.

* Sprawdzi¢ wzrokowo wtasciwa Sciezke i kierunek liny (Rys. 5D).

* Zmienic¢ ustawienie krzywki w zaleznosci od typu liny, $rednicy liny i pozgdanego
tarcia. (Rys. 5E-5F)

* Przetaczy¢ wymienna krzywke, aby zmieni¢ ustawienia krzywki w zakresie
matego i duzego tarcia.

Demontaz krzywki

* Otworzyc obrotowa ptytke boczng
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* Odtaczy¢ krzywke za pomoca palcow lub matego narzedzia (Rys. 5E)

* Wyjac krzywke z uktadu krzywki dZzwigni

© Obroci¢ krzywke w kierunku zadanego ustawienia tarcia

* Ustawienie 2 = mate tarcie

* Ustawienie 3 = duze tarcie

* Mocno wcisna¢ i zatrzasnac krzywke na dzwigni (Rys. 5F)

Przed kazdym uzyciem nalezy przetestowac urzadzenie na poziomie gruntu pod
katem prawidtowego wyregulowania i reakgji.

6\ ZASADA DZIALANIA | UZYCIE

* Sprawdzi¢ prawidtowa orientacje produktu (Rys. 6A).

* Upewnic sig, czy przyrzad zaciskowy jest sprzezony z obiema krzywkami.

* Sprawdzi¢, czy ptytka boczna obraca sie bez przeszkod.

* Zapewni¢ prawidtowe ustawienie tacznika (Rys. 4A-4C).

* Podtaczyc¢ do uprzezy, mocujgc do znamionowych punktéw mocowania na
uprzezy w wyréwnany sposob.

* Przyrzad zaciskowy Glide Rope Grab firmy Notch nalezy zawsze przetestowac
przed kazdym uzyciem!

* Wrazie potrzeby zmienic orientacje krzywki (krzywka o niskim wspétczynniku
tarcia lub krzywka o wysokim wspétczynniku tarcia) w zaleznosci od typu liny i
pozadanego tarcia.

7\ SRODKI 0STROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

* Upewnic sie, czy przyrzad zaciskowy nie wygina sie na innych przedmiotach
podczas uzytkowania. (Rys. 7A)

* Zapewni¢ prawidtowe ustawienie tacznika. (Rys. 4A-4C)

* Sprawdzi¢ prawidtowe potgczenie przyrzadu zaciskowego z uprzeza.

8\ IDENTYFIKOWALNOSC | 0ZNACZENIA

Nie nalezy usuwac zadnych oznaczen ani etykiet. Oznaczenia musza pozostac
czytelne przez caty okres uzytkowania produktu. Produkt mozna zidentyfikowac na
podstawie jego wtasnych oznaczen i aktualnej instrukcji obstugi.

(1) Kierunek liny, (2) Prosimy przeczytac instrukcje, (3) Zakres srednicy liny (EN
1891: liny gtéwne typu A), (4) Numer modelu, (5) Numer seryjny, (6) Miesiac pro-
dukcji, (7) Rok produkji, (8) Nazwa producenta, (9) Informacje patentowe, (10)
Specyfikacja techniczna, (11) Oznaczenie CE jest zgodne z Rozporzadzeniem (UE)
2016/425, (12) Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za kontrole produkgji.
Gwarancja \ Firma Notch Equipment udziela na ten produkt dozywotniej gwarancji
na wszelkie wady materiatowe i produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje normalnego
zuzycia produktu, utlenienia, modyfikacji lub zmian, niewtasciwego uzytkowania
lub przechowywania, ztej konserwacji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania
lub jakiegokolwiek innego uzycia, do ktérego produkt nie zostat zaprojektowany.

9\ INFORMACJE DODATKOWE

Przyrzad zaciskowy firmy Notch pozwala uzytkownikowi na prace zgodnie z norma
ANSIZ133.
Okres eksploatacji \ Produkt ma nieokre$lony okres eksploatacji. (Rys. 9A) Bardzo
trudno jest oszacowac okres eksploatacji ze wzgledu na zréznicowane warunki
uzytkowania i przechowywania. Jednak ponizsze czynniki moga znacznie zmnie-
jszy¢ wytrzymatos¢ produktu, a tym samym okres jego eksploatacji: nieprawidtowe
uzytkowanie, odksztatcenia mechaniczne, ogélne zuzycie, zanieczyszczenie
chemiczne i termiczne.
Czyszczenie \ W razie potrzeby produkt umy¢ czystg woda, a nastepnie zostawi¢
do catkowitego wyschnigcia. Nie przechowywac produktu w bardzo wysokich
lub bardzo niskich temperaturach, a takze unika¢ kontaktu z chemikaliami. (Rys.
9B-9C)
Przechuwywanle i transpurt\ Podczas transportu lub po niezbednym czyszc-
zeniu, suszeniu i smarowaniu, rozpakowane urzadzenie nalezy przechowywac w
chtodnym suchym, ciemnym miejscu w $rodowisku neutralnym chemicznie, z dala
od nadmiernego ciepta lub zrédet ciepta, wysokiej wilgotnosci, ostrych krawedzi,
korozji lub innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Nie przechowywa¢ w mokrym
$rodowisku. (Rys. 9D)
Naprawy lub modyfikacje \ Nie nalezy w zaden sposdb naprawiac ani modyfikow-
ac¢ produktu. (Rys. 9E)
Wycofanie z uzytkowania \ Nalezy natychmiast zaprzestac korzystania ze sprzetu,
jesli:
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* Produkt nie przeszedt ktérejkolwiek z kontroli (przed, w trakcie, po uzyciu oraz
szczegotowej kontroli okresowej).

* Produkt spadtz wysokosci lub zostat znacznie obcigzony.

* Produkt zostat niewtasciwie uzyty, zmodyfikowany, uszkodzony lub wystawiony
na dziatanie szkodliwych substancji chemicznych. (Rys. 9F)

* Istnieja watpliwosci, co do integralnosci produktu.

Plan ratunkowy \ Wazne jest, aby uzytkownik posiadat udokumentowany plan

ratunkowy i potrafit go wdrozy¢. Wigze sie to z odpowiednim przeszkoleniem w

zakresie niezbednych technik ratowniczych.

Rejestr kontroli \ Kontrole powinny by¢ przeprowadzane przez kompetentna os-

obe, ktérej przeszkolenie spetnia wymogi wynikajace z obowigzujacych norm i/lub

przepiséw dotyczacych inspekcji sprzetu ratunkowego. Dziennik kontroli zawiera-

jacy date, imig i nazwisko kontrolera i wynik kontroli powinien by¢ przechowywany

w formie statej dokumentacji. Najlepiej wydac kazdemu uzytkownikowi nowy

sprzet, aby znat catg jego historie. Jeden egzemplarz nalezy traktowac jako statg

dokumentacje kontroli, a drugi przechowywac wraz z urzadzeniem.

10\ INFORMACJE DODATKOWE

Kontrola proceséw przeprowadzana przez jednostke notyfikowang numer 1019
VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrawa-Radwanice, Czechy.

Badanie typu UE na mocy rozporzadzenia 2016/425 przeprowadzone przez jed-
nostke notyfikowang nr1019: VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrawa-Radwanice,
Czechy.

Specyfikacja techniczna nr 64055/2022 Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego
(UE) 2016/425.

Deklaracje zgodnosu UE mozna pobrac na stronie:
http://notch

E )

VAROVNE SYMBOLY
S@NA SITUACE ZAHRNUJICI RIZIKO PORANENI NEBO
Oy SMRT
A DULEZITE VAROVANI KVULI BEZPECNOSTI
NEBO POUZITI
x NEKOMPATIBILITA
uvobp

Tento ndvod vysvétluje spravné pouZivani vybaveni. Popsany jsou pouze urcité
techniky a zplsoby pouZiti. UZivatel musi mit vzdy dobfe rozumét horolezeckym
technikam lezeni na lané&, mit naleZité pracovni znalosti a musi byt schopen posou-
dit bezpecnostni rizika.

Projdéte si vSechny varovné symboly.

Za dodrZovani viech varovéani a spravné pouzivani vybaveni odpovida vyhradné
uZivatel. Jakékoli zneuziti tohoto vybaveni vytvofi daldi nebezpeci. Mate-li jakékoli
pochybnosti nebo potize s porozuménim témto pokynim, kontaktujte spole¢nost
Notch Equipment.

1\ 0OBLASTI POUZITI

Polohovac Glide Rope Grab je lanové svorka na bazi vacky urcend k pripevnéni k lanu.
Tento vyrobek nesmi byt pouzivan k Zddnému jinému ucelu, nez ke kterému je
urcen. Polohovac Glide Rope Grab je navrzen tak, aby chranil pred padem z vysky.
A\ oorovEpNosT / vAROVANI

Cinnosti tykajici se pouzivani tohoto zafizeni jsou neobycejné nebezpecné. Za své
kroky a rozhodnuti odpovida vyhradné uzivatel.

Pred pouzitim tohoto vybaveni musite:
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 Precist si a pochopit véechny pokyny k pouZiti.

* Pochopit, pfijmout a prevzit veSkera rizika a odpovédnosti za veSkerd poskozeni,
zranéni nebo Umrti, kterd mohou vyplyvat z pouZivéni tohoto vybaveni.

* Ziskat nutné skoleni jeho spravného pouZiti od kvalifikovaného a zplisobilého
instruktora.

* PIné pochopit a pfijmout jeho schopnosti a omezeni.

* Vyrobek je uren k béZnému a nouzovému pouZziti zdravotné zplsobilymi, special-
né vyskolenymi, kompetentnimi a zkusenymi uzivateli.

 Pro pfipad potiZi, s nimiZ se mizZete pfi pouzivani tohoto systému setkat, musite
mit zachranny plan a prostredky k jeho rychlé implementaci.

 Pripojovaci prvek EN 362 musi byt kompatibilni s vybavenim, ke kterému se
pripojuje. Nekompatibilni pfipojeni mize zplsobit ndhodné odpojeni ci preruseni
nebo ovlivnit bezpecné fungovani jiné ¢asti vybaveni. Musite ovéfit vhodnost
tohoto vybaveni pro vase konkrétni vyuZiti s ohledem na vladni pfedpisy a dalsi
standardy bezpecnosti prace.

Y 1] NEDODRZENIJAKEHOKOLI Z TECHTO VAROVANI
rVs MUZE MIT ZA NASLEDEK TEZKY URAZ NEBO SMRT.

Nejste-li schopni dodrZet tyto pokyny, vybaveni nepouZivejte.

Prace ve vy3kach je velmi nebezpecnd, coz mize vést k tézkému trazu nebo smrti.
Musite osobné prevzit odpovédnost za to, Ze se naucite metody pouZivani a bez-
pecnostni opatfeni, kterd se vztahuji k tomuto vybaveni. Pamatujte si, Ze neexistuji
lepsi pokyny neZ ty, které ziskate od Skoleného instruktora. Trénujte pouZivani
tohoto vybaveni, ovérte si, zda plné chapete jeho fungovéni, a pokud méte pochyb-
nosti, zeptejte se kompetentni osoby! Na vybaveni neprovadéjte Zadné upravy a nic
nepfidavejte bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce. VeSkeré opravy smi
provadét pouze vyrobce. Vyrobek nesmi byt pouZivan mimo své stanovené meze ani
k zédnému jinému Gcelu, nez k jakému byl konstruovan.

2\ NAzvosLovi

(1) Ototna boéni deska, (2) Opérka dlané (3) Otoéné oko (4) Paka, (5) Pevna bocni
deska (6) Vatka's mzkym trenim, (7) Vacka s vysokym tfenim

3\ KONTROLA A BODY K OVERENi

Pred kazdym pouZitim

* Zkontrolujte vsechny dily, zda nejsou popraskané, deformované, zrezivélg,
opotfebované, zda nemaji ostré hrany Ci otfepy a zda jsou v fadném stavu.

* Ovéfte spravné zabezpeceni otocné bocni desky

* Ovéfte, zda se otocné oko volné otacia je bezpecné pripojeno ke schvalenému
konektoru

* Ovéite, Ze paka spojuje vacku s lanem

* Ujistéte se, Ze se na spravné draze lana v polohovaci nenachazeji Zadné prekazky.

* Pokud vyrobek neobstoji ve vsech bodech kontroly, musi byt vyfazen z pouzivani.

Béhem pouZivani\ Pravidelné kontrolujte a sledujte stav vyrobku a pfipojek sys-

tému. Zajistéte, aby viechny souasti systému byly navzajem vici sobé spravné

umistény.

Dikladna kontrola \ Kromé kontroly pfed kazdym pouzitim, béhem pouzivénia po

ném musi byt v zavislosti na ¢etnosti a typu pouzivani provedena dlikladnd kontrola

prislusnym inspektorem alespon kazdych 12 mésicl nebo Eastéji. Pofidte si kopii

téchto pokynl a pouzivejte ji jako trvaly zéznam o kontrolach.

4\ KOMPATIBILITA

Ovéfte, zda je vyrobek v dané aplikaci kompatibilni s ostatnimi komponentami sys-
tému (kompatibilni = dobfe fungujici interakce a vyrovnani). (Obr. 4A-C)

PFi pouzivani vice kusl vybaveni jako systému je tfeba dodrZovat pokyny pro kazdy
jednotlivy dil vybaveni.

VAROVANi: Vykon vyrobku mize byt ovlivnén faktory okolniho prostfedi, stavem
lana, a stavem vacky (vacek) polohovace Notch Glide Rope Grab.

Polohovac Notch Glide Rope Grab je kompatibilni POUZE s troj¢innymi karabinami s
dvojitym zamykanim (ANSI Z359 a EN362)

5\INSTALACE
* Odstranite Sroub cepele bocni desky z oto¢né bocni desky a otocte bo¢ni desku do
oteviené polohy (obr. 5A)
 Vlozte lano mezi vacky (obr. 5B).
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* Zavrete oto¢nou posuvnou desku a znovu vloZte Sroub boéni desky (obr. 5C).
Ujistéte se, Ze je Sroub pevné zajistény.

 Vizualné ovéfte spravnou drahu a smér lana (obr. 5D).

* Zménte nastavenivacky podle typu lana, priméru lana a poZadovaného tfeni.
(Obr. 5E-5F)

* Otocte odnimatelnou vackou a ménte mezi nastavenim vacky pro nizké a vysoké
treni.

Odstranéni vacky

* Otevrete oto¢nou boéni desku

* Pomoci prsti nebo malého nastroje vacku uvolnéte (obr. 5E)

* Vyjméte vacku z instalace pakové vacky

* Otocte vacku na poZzadované nastaveni tfeni

* Nastaveni 2 = Nizké treni

* Nastaveni 3 = Vysoké tieni

 Zatlatte a zaklapnéte bezpecné vacku na pace (obr. 5F)

* Pred kazdym pouZzitim otestujte zafizeni na Grovni zemé kvili spravnému
nastavenia odezveé.

6\ PRINCIP FUNGOVANI A POUZITi

 Qvéfte spravnou orientaci vyrobku (Fig 6A).

* Zajistéte, aby se polohovac zapojil do obou vacek.

* Ovérte, zda se bocni deska otdci bez prekazky.

* Zajistéte Fadné zarovnani spojky (Obr. 4A-4C).

 Pfipojte k postroji pfipevnénim ke jmenovitym upeviiovacim bodim postroje
vyrovnanym zpiisobem.

* Pred kazdym pouZzitim vZdy polohovac Notch Glide Rope Grab prozkousejte!

* Podle potfeby zménte orientaci vacky podle typu lana a pozadovaného tieni
(Vatka s nizkym tFenim nebo Vacka s vysokym tienim).

7\ PREVENTIVNi OPATRENI PRI POUZITI

* Dbejte, aby se polohova¢ béhem pouzivani neohybal pFes cizi predméty. (Obr. 7A)
 Zajistéte Fadné zarovnani spojky. (Obr. 4A-4C)

* Ovéfte spravné pripojeni polohovace k postroji.

8\ SLEDOVATELNOST A ZNACENI

Neodstranujte Zadna oznaceni ani titky. Oznaceni museji zdstat ¢itelna po celou
dobu Zivotnosti vyrobku. Vyrobek lze vysledovat pomoci vlastnich oznaceni a ak-
tudlni uZivatelske pfirucky.

(1) Smér lana, (2) Prectéte si pokyny, (3) Rozsah priméru lana (EN 1891 Hosti-
telska lana typu A), (4) Cislo modelu, (5) Sériové ¢islo, (6) Mésic vyroby, (7) Rok
vyroby, (8) Nazev vyrobce, (9) Patentové informace, (10) Technickd specifikace,
(11) Oznaceni CE je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, (12) Notifikovana osoba
odpovédné za fizeni vyroby.

Zaruka \ Spole¢nost Notch Equipment zarucuje, Ze tento vyrobek bude po celou
dobu své Zivotnosti bez jakychkoli vyrobnich vad a vad materidlu. Zaruka se nevz-
tahuje na béZné opotfebeni, oxidaci, Gpravy nebo zmény tohoto vyrobku, na jeho
nespravné pouZiti nebo skladovani, Spatnou tdrZbu, ndhodné poskozeni, nedbalost
nebo jakékoli pouZiti, ke kterému nebylvyrobek urcen.

9\ DALSi INFORMACE

Polohovac Notch Rope Grab umoziuje uZivateli pracovat v souladu s normou ANSI
7133.

Zivotnost \ Vyrobek ma neomezenou Zivotnost. (Obr. 9A) Kvili riznému vyuziti
a podminkam skladovani vyrobku je velmi tézké odhadnout Zivotnost. Nasledu-
jici podminky vSak mohou vyrazné snizit pevnost vyrobku a tim i jeho Zivotnost:
nespravné pouziti, mechanické deformace, vSeobecné opotrebeni, chemické a
tepelné znecisténi.

Cidténi \V pripadé potieby oistéte pitnou vodou a poté nechte zcela oschnout.
Skladujte na suchém misté mimo extrémni teplo a chlad a vyvarujte se pisobeni
chemikalii. (Obr. 9B-9C)

Skladovani a preprava \ Béhem prepravy nebo po nezbytném cisténi, susenia
promazani skladujte nebalené na chladném, suchém a tmavém misté v chemicky
neutralnim prostfedi na misté bez nadmérného tepla nebo zdroji tepla, vysoké
vlhkosti, ostrych hran, Ziravin nebo jinych moZnych pficin poskozeni. Neskladujte v
mokrém stavu. (Obr. 9D)
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((Jpravy r)lebo tpravy \ Vyrobek Zadnym zplisobem neopravuijte ani neupravujte.

Obr. 9E

Kdy vyradit ze sluzby \ OkamZité vyFad'te jakékoli vybaveni, pokud:

* Vyrobek neobstoji v jakékoli prohlidce (prohlidce pfed, béhem, po pouZiti a
pravidelné hloubkové prohlidce).

* Bylo vystaveno padu, nebo bylo vyznamné zatizeno.

* Bylo Spatné pouzivdno, pozménéno, poskozeno nebo vystaveno Skodlivym
chemikaliim. (Obr. 9F)

 Existuje jakékoli pochybnost ohledné jeho neporusenosti.

 Zachranny plan \ Je dilezité, aby mél uZivatel zdokumentovany zachranny plan a
mohljej realizovat. To pfedpoklada odpovidajici vycvik nezbytnych zachrannych
technik.

Zaznam prohlidek \ Prohlidky musi provadét kompetentni osoba, jejiz skoleni
spliiuje platné normy a/nebo zékony vztahujici se na prohlidku zachranného vybav-
eni. Protokol o prohlidce obsahujici datum, jméno inspektora a vysledek prohlidky
musi byt uchovan jako trvaly zaznam. Nejlepsi je kazdému uZivateli vydat nové
vybaveni tak, aby uZivatelé znali celou jeho historii. Jednu kopii pouZijte jako trvaly
zaznam o prohlidce a druhou ponechejte u vybaveni.

10\ DALSi INFORMACE

Cislo organu pro uvédoméni o procesni kontrole 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Ceska republika.

Typ EU-kontrola ohledné predpisu 2016/425 oznamovacim subjektem Cislo 1019:
VWWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Ceska republika.

Technicka specifikace €. 64055/2022 Nafizeni Evropského parlamentu (EU)
2016/425.

Prohlaseni EU o shodé je ke stazeni na http://i
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HOIATUS SUMBOLID

@4 SOLUKORD, MILLEGA KAASNEB
¢ VIGASTUSEVOISURMAOHT

v
A OHUTUSE JAKASUTUSEGA SEOTUD
TAHTIS HOIATUS
x UHILDAMATUS
SISSEJUHATUS

See kasutusjuhend kirjeldab seadme &iget kasutusviisi. Kirjeldatakse ainult teatud
tehnikaid ja kasutusviise. Kasutaja peab alati omama selget iilevaadet kéieroni-
mistehnikatest ja suutma hinnata turvariske.

Vaadake iile kdik hoiatussiimbolid.

Kasutaja vastutab ainuisikuliselt kdigi hoiatuste kuulda vtmise ja seadmete dige
kasutamise eest. Selle seadme mis tahes vaarkasutamine tekitab lisaohtu. Kui teil
on kahtlusi véi raskusi nende juhiste mdistmisega, votke tihendust Notch Equip-
mentiga.

1\ RAKENDUSALA

Glide Rope Grab on nukipéhine kéiehaarats, mis on méeldud kdie kiilge kinnita-
miseks.

Toodet ei tohi kasutada muul kui ettendhtud otstarbel. Glide Rope Grab on mdeldud
kaitseks korgelt kukkumise eest.

A VASTUTUS / HOIATUS

Nende seadmete kasutamisega seotud tegevused on olemuslikult ohtlikud. Ka-
sutaja vastutab ainuisikuliselt oma tegevuse ja langetatud otsuste eest.

Enne selle seadme kasutamist peab kasutaja:



* Lugema ja aru saama kdikidest juhistest.

* Méistma, aktsepteerima ja v6tma enda peale kéik riskid ning kohustused, mis on
seotud selle seadme kasutamisest tulenevate igasuguse kahju, vigastuste voi
surmaga.

* Saama selle toote nduetekohaseks kasutamiseks vajalik valjadppe kvalifitseeri-
tud ja padevalt juhendajalt.

* Mbistma taielikult toote vdimeid ja piiranguid ning neid tunnistama.

* Toode on mdeldud tavaparaseks ja hadaolukorras kasutamiseks meditsiiniliselt
tervete, spetsiaalse ettevalmistusega, asjatundlike ja kogenud kasutajate poolt.

* Kasutajal peab olema paasteplaan ja vahendid selle kiireks elluviimiseks
raskuste korral selle stisteemi kasutamisel.

* EN 362 ihendusvahend peab iihilduma ihendatavate seadmetega. Mitteiihilduv
ihendusvahend véib péhjustada juhusliku lahtitihendamise, purunemise voi
mojutada teiste seadmete ohutut funktsioneerimist. Kasutajal tuleb kontrollida
selle seadme sobivust rakenduseks, jargides riiklikke eeskirju ja muid tédohutuse
norme.

&@N4 NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA
¢ RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kui te ei ole vdimeline neid juhiseid jargima, siis, arge kasutage seda seadet.

Kadrgel tegutsemine on vdga ohtlik ja v6ib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.
Te peate isiklikult votma endale kohustuse dppida seda, kuidas seda seadet kasuta-
da ja milliseid ohutusmeetmeid kasutada. Teil tuleb endale isiklikult vdtta kohustus
6ppida seda, kuidas kdesolevat varustust kasutada ja milliseid ohutusmeetmeid
rakendada. Oppige seda seadet kasutama, veenduge, et oleksite selle toimimisest
taielikult aru saanud, ja kahtluse korral kiisige ndu padevalt isikult! Arge tehke ilma
tootja eelneva kirjaliku néusolekuta seadmestikus muudatusi ega tdiendusi. Re-
monditdid vdib teha ainult tootja. Toodet ei tohi kasutada véljaspool oma piiranguid
vdi muul eesmargil kui see, milleks see on ette nahtud.

2\ NOMENKLATUUR

(1) Péérlev kiilgplaat, (2) peopesatugi (3) poérdsilmus (4) hoob, (5) fikseeritud
kiilgplaat (6) madala haérdumisega nukk, (7) kérge hdérdumisega nukk

3\ KONTROLL JAKONTROLLPUNKTID
Enne iga kasutamist

Kontrollige kdiki osi pragude, korrosiooni, kulumise, teravate servade, kraatide ja
nduetekohase seisukorra osas.

Kontrollige podrleva kiilgplaadi nduetekohast turvalisust

Veenduge, et pddrdsilmus poérleb vabalt ja on kindlalt kinnitatud ihendusklam-
briga ihendatud

* Veenduge, et hoob ihendab nuki kdiega
* Veenduge, et haardes ei oleks takistusi.
* Kui toode ei labi kdiki kontrollpunkte, siis tuleb see kasutuselt kdrvaldada.

Kasutamise ajal \ Kontrollige ja jélgige regulaarselt toote ja stisteemi ihendus-
punktide seisukorda. Veenduge, et kdik stisteemi osad oleks liksteise suhtes digesti
paigutatud.

Uksikasjalik kontroll \ Lisaks kontrollile enne kasutamist, selle ajal ja jarel tuleb
vdhemaltiga 12 kuu jérel vdi sagedamini (olenevalt kasutamise intensiivsusest ja
viisist) asjatundliku inspektori poolt teostada iksikasjalik kontroll. Tehke kéesole-
vatest juhistest koopia ja kasutage lihte eksemplari pideva kontrolliprotokollina.

4\ UHILDUVUS

Kontrollige, kas toode iihildub teiste siisteemi osadega rakenduses (iihilduv = koos
hésti toimiv ja joondus). (Joonis 4A-C)

Mitme seame kasutamisel ihes siisteemis tuleb jargida iga seadme kasutusjuhendit.
HOIATUS: Toote toimivust voivad mojutada keskkonnategurid, kéie seisukord ning

toote Notch seisukord Toote Glide Rope Grab nukk/nukid.

Notch Glide Rope Grab hildub AINULT kolmekordse toimega topeltlukustuvate
karabiinidega (ANSI Z359 ja EN362)

5\ PAIGALDAMINE

* Eemaldage kiilgplaadi laba polt péérlevalt kiilgplaadilt ja podrake kiilgplaat lahti
(joonis 5A).

« Sisestage kdis nukkide vahele (joonis 5B).
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* Sulgege péorlev liugplaat ja sisestage kiilgplaadi polt uuesti (joonis 5C). Veen-
duge, et polt on kindlalt kinnitatud.

* Kontrollige visuaalselt Giget kéie teekonda ja suunda (joonis 5D).

* Muutke nuki seadistust vastavalt kéie tiibile, koie labimdddule ja soovitud
hoardumisele. (Joonis 5E-5F)

* Poorake eemaldatavat nukki, et valida madala ja kdrge hdérdumisega nuki
seadistuste vahel.

Nuki eemaldamine

* Avage pdorlev kiilgplaat

 Kasutage sormi voi vaikest tooriista ja vabastage nukk (joonis 5E)

* Eemaldage nukk hoova nuki paigaldusest

* Poorake nukk soovitud hérdeseadistusele

* Seadistus 2 = vdike h6érdumine

 Seadistus 3 = suur h6érdumine

o Liikake ja kinnitage nukk kindlalt hoova kiilge (joonis 5F)

Enne iga kasutamist katsetage seadet maapinnal, et tagada dige reguleerimine ja
reageerimisvdime.

6\ TOOPOHIMOTE JA KASUTAMINE

 Kontrollige toote 8iget suunda (joonis 6A).

* Veenduge, et haaramisel aktiveeritakse molemad nukid.

* Veenduge, et kiilgplaat poorleb takistusteta.

* Veenduge, et (ihendus oleks korralikult joondatud (joonis 4A-4C).

 Uhendage rakmetega, kinnitades need asjakohasel viisil ette nahtud rakmete
kinnituspunktidesse.

» Testige toodet Notch Glide Rope Grab enne iga kasutamist!

* Vajaduse korral muutke vastavalt kéie tiilbile ja soovitud héérdumisele nuki
asendit (védikese hd8rdumisega nuki véi suure hddrdumisega nuki asendit).

7\ ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL

* Veenduge, et haarats ei painduks kasutamisel vdrkehade tttu. (Joonis 7A)
* Veenduge, et ihendus oleks korralikult joondatud. (Joonis 4A-4C)

* Veenduge, et haarats on korralikult rakmetega ihendatud.

8\ JALGITAVUS JAMARGISTUS

Arge eemaldage iihtegi margistust ega silti. Margistused peavad jddma loetavaks
toote kogu todea jooksul. Antud toodet saab jélgida méargistuste kaudu ja kdesoleva
kasutusjuhendi kaudu.

(1) Kéie suund, (2) Lugege juhiseid, (3) Kéie labim&ddu vahemik (EN 1891 A-tiitipi
hosti kéied), (4) Mudeli number, (5) Seerianumber, (6) Tootmiskuu, (7) Tootmis-
aasta, (8) Tootja nimi, (9) Patenditeave, (10) Tehniline kirjeldus, (11) CE-mérgistus
vastab maarusele (EL) 2016/425, (12) Tootmise kontrolli eest vastutav teavitatud
asutus.

Garantii \ Notch Equipment garanteerib kogu toote kasutusea véltel materjali-
jatootmisvigade puudumise. See garantii ei h6lma toote tavaparast kulumist,
okstideerumist, modifitseerimist ja muutmist, ebadigeid kasutus- voi hoiusta-
misviise, ebapiisavat hooldust, juhuslikku kahjustamist, hooletust voi ettendhtust
erinevaid kasutusviise.

9\ LISATEAVE

Notch Rope Grab voimaldab kasutajal tootada vastavuses standardiga ANSI Z133.
Toidiga \ Tootel on piiramatu kasutusiga. (Joonis 9A) Erinevate kasutus- ja ladusta-
mistingimuste tottu on toote kasutusiga véga raske hinnata. Siiski voivad jargmised
tingimused toote tugevust ja sellest tulenevalt eluiga vahendada: vale kasutus, me-
haaniline deformatsioon, iildine kulumine ning rebenemine, keemiline saastumine
jakuumussaastumine.

Puhastamine \ Vajadusel puhastage puhta veega. Seejarel laske taielikult kuivada.
Hoidke seadet kuivas kohas &&rmusliku kuumuse ja kiilma ning kemikaalide eest
kaitstuna. (Joonis 9B-9C)

Hoiustamine ja transport \ Transportimise ajal véi parast vajalikku puhastamist,
kuivatamist voi maarimist sailitage toodet ilma pakendita jahedas, kuivas ja pime-
das kohas ning keemiliselt neutraalses keskkonnas ja eemal kiittest voi kiitteke-
hadest, liigniiskusest, teravatest servadest, soovitavatest ainetest voi muudest
véimalikest kahjuallikatest. Mitte hoiustada marjana. (Joonis 9D)
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Remont véi muudatused \ Arge remontige ega muutke toodet iihelgi viisil. (Joonis

9E)

Kasutuselt kdrvaldamise aeg \ Seadmed kdrvaldatakse kohe kasutusest, kui:

* Toode ei labi mis tahes kontrolli (enne, samal ajal, parast kasutamist ning perioo-
dilist pohjalikku kontrolli).

* Toodet kasutades on kukutud véi sellele avaldus oluline raskus.

* Toodet on valesti kasutatud, muudetud, kahjustatud vdi see on ohtlike kemikaa-
lidega kokku puutunud. (Joonis 9F)

 Toote terviklikkuses esineb kahtlusi.

Péaasteplaan \ Oluline on, et kasutajal oleks dokumenteeritud paasteplaan ja ta os-

kaks seda rakendada. See eeldab piisavat koolitust vajalike padstetehnikate alal.

Kontrolliprotokoll \ Kontrolli peaks lbi viima padev isik, kelle koolitus vastab ko-

haldatavatele ohutusvahendite kontrollimise standarditele ja/vdi seadustele. Kon-

lilogi, mis sisaldab kontrollimiskuup&eva, kontrollijate nime ja tulemust, tuleks

sdilitada alalise protokollina. Parim on véljastada igale kasutajale uus varustus, et

kasutaja teaks kogu toote ajalugu. Kasutage lihte eksemplari alalise kontrollpro-

tokollina ja sailitage seda koos varustusega.

10\ LISATEAVE

Protsessikontrolli teavitatud asutus nr 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, TSehhi Vabariik.

Teavitatud asutus numbriga 1019, mis viis [&bi maaruse 2016/425 Euroopa Liidu
tutbihindamise: VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Renefice, TSehhi Vabariik.
Tehniline spetsifikatsioon nr 64055/2022 Euroopa Parlamendi m&&rus (EL)
2016/425.

Euroopa Liidu vastavusdeklaratsmonl saah alla laadida veebilehelt
http://notch /d

)

NPEOYNPEAWUTENHN CUMBONN
&g‘ CUTYAUWA, CBbP3AHA C PUCK OT

U HAPAHABAHE N CMBPT
A BAXHO NPEAYNPEXOEHWE 3A BE3OMACHOCT
MK YNOTPEBA

x HECBBMECTUMOCT

BBLBEEHUE

Tean MHCTPYKUMK 0BsCHABAT NpaBunHaTa ynoTpeba Ha obopyasaHeTo. OMicaHy ca camo Hskow
TEXHUKY 1 ynoTpebi. MoTpeGuUTEnsT BUHar TpsibBa Aa MMa CONMAHI NO3HAHUS U YMEHUS 3a
TEXHUKUTE 3a KaTepeHe Mo BbiKe U J1a NpeLieHsiBa puckoBeTe 3a GesonacHocTTa.

Mpernepalite BCYKM NPeAyNpeANTENHIA CUMBOMA.

MoTpeBUTENST HOCK MbIHATa OTTOBOPHOCT 3a CMIA3BAHETO Ha BCUUKY MPEyMpexIeHUs 1 3a
NPaBUIHOTO M3non3Baxe Ha obopyasaHeTo. Besika HenpaeunHa ynoTpeba Ha ToBa 0Gopy/BaHe Lie
cb3fjane AOMbIHUTENHa onacHocT. Cabpiete ce ¢ Notch Equipment, ako uMaTe HAKakBu CbMHeHMS
N TPYHOCTY NP Pa3B1PaHETO Ha Te3n MHCTPYKLMA.

1\ OBNTACT HA MPUNOXEHUE
3axBalLiaHeTo 3a Bbxe Glide e ckoba 3a Bbie, 6asvpata Ha rbpbuLa, NpeaHasHayeHa 3a
3akpenBaHe KbM BbXKETO.

Toav npoaykT He TpsiBa Aa e U3NON3Ba 3a APYIYA LiENi, PasmivyHy OT Teau, 3a KOUTo €
npe/HasHayeH. 3axBallaHeTo 3a Bxe Glide e npeHasHayeHo 3a Npeanassaxe OT najaxe ot
BUCOUMHA.

A OTrOBOPHOCT \ MPEAYNPEXAEHUE

[lefHocTuTe, CBLP3AHN C M3NON3BaHETo Ha Toa 060pyaBaHe, Ca ONackM Mo CBOSTA ChLUHOCT.
MoTpebuTenaT Hocv MbiHa OTTOBOPHOCT 3a CBOUTE AGICTBHA U PELLEHNS.
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Mpean fia n3non3gare Toa oGopyaBaHe, TpsibBa Aa:

+ Mpodetee 1 pasbepeTe BCUUKY MHCTPYKLWY 3a yrioTpeba.

+ Pa3bepere, npriemeTe 1 NOEMETE BCUUKA PUCKOBE 1 OTFOBOPHOCTM 33 BCUKY LLETH, HApaHSBaHNS
N CMBPT, KOWTO MOTAT /A Bb3HUKHAT B PE3YNTAT Ha U3NON3BAHETO Ha TOBA 0G0PY/iBaHe.
Monyuure Heo 0 06y4eHme oT ® 1 KOMMNETEHTEH VHCTPYKTOP 3a MPaBUIHOTO
My 13MIon3BaHe.

HambnHo fa pasbepete 1 npremeTe HEroBUTE Bb3MOXHOCTY U OTPaHIYEHNS.

MpoayKTLT € NpeaHasHaueH 3a HopManHa 1 cnewHa ynotpe6a oT MeVLMHCKM MOArOTBEHM,
cnewvanHo oby4eHn, KOMMETEHTHY 1 ONUTHY NoTpeGUTeNN.

TpsiGBa Aa pasnonarare C NnaH 3a cnacsiBaHe 1 CPe/ICTBA 3a GbP30TO My NpUnaraHe B Cily4ait Ha
TPYAHOCTI, BB3HVKHANK NPV U3MONIBAHETO Ha Ta3u CUCTEMA.

KorexTopuT EN 362 TpsiBa a e cbBMECTUM ¢ 060pyABAHETO, KbM KOETO € MPUKPEneH.
HecbBmecTvmaTa Bpbaka MOXe i J0BEZE 10 CIyHaliHO M3KIK4BaHE, CUyNBaHE U fia

nosnvse Ha (hyHKumATa 3a GesonacHocT Ha apyro obopyasare. Tpabea aa nposepuTe fanu

ToBa 060py/BaHE € NOAXOAALLO 3a M3MON3BaHe BbB BALIETO MPUNIOKEHNE MO OTHOLLIEHNE Ha
npaBuTencTBeHTe pasnopeati v Apyrv cTaHnapTy 3a 6e3onacHocT Ha Tpyaa.

e‘ HECMA3BAHETO HA HAKOE OT TE3W NPERYNPEXAEHUA
\#~¢ MOXE A NOBE[E [0 TEXKU HAPAHABAHUA UK CMBPT.

AKO He CTe B CbCTOsHME A Cria3BaTe Tean UHCTPYKLIAK, He U3NOM3BaiiTe Toa 0Gopy/BaHe.
Paforata Ha BUCOUMHA € MHOTO OMacHo, KOETO MOXe A1 J0BE/IE 10 TEXKN HapaHsBaHHs i
cMBPT. Bite NnuHo TpsiBa Aa noemeTe 0TrOBOPHOCTTA 1a Ce 3arosHaeTe ¢ ynoTpebata u MepkuTe
3a BesonacHocT, kouTo ce npunarar 3a Toa obopyasae. He 3abpassiiTe, 4e Hsma no-406po
06yueHme oT ToBa Ha 06yueH MHCTpykTop. OByyaBaliTe ce B U3NON3BaHETO Ha ToBa oBopy/BaHe,
npoBepsiBaiiTe any cTe pasbpani HambIHO Kak paboTy TO 11 ako MMaTe HAKaKBY CbMHEHMS,
TIonVTaliTe KOMNETEHTHO NuLje! He NpaBeTe HUKaKBY MPOMEHI UK [OMbIHEHNs Mo 06opyABaHETO
6e3 npe/1BapUTENHOTO MMCMEHO ChITaCHe Ha MPOM3BOANTENS. BCHUKM PEMOHTM Ce M3BBPLIBAT CaMo
o npov3soauTens. MpoayKTbT He TpAGBA Aa Ce M3N0N3Ba M3BbH OTPAHUYEHISTa My UMK 3a LienK,
Pa3MAYHM OT TE3, 3a KOUTO € Npe/Ha3HAYEH.

2\ HOMEHKNATYPA
(1) BbpTsiLLa ce CTpaHM4Ha nnova, (2) Moanoxka 3a Ananu (3) BupTaLo ce yxo (4) Mocr, (5)
uKempaHa cTpaHnyHa nnova (6) HuckodbpukumoHHa namena, (7) BucokodpukuoHHa namena

3\ MIHCNEKLUA U TOYKN 3A NPOBEPKA

Mpeau Besika ynoTpeba

TpoBepsiBaliTe BCU4KY 4aCTM 32 NyKHATUHM, AechOpMaLIK, KOPO3s, U3HOCBaHE, OCTPH pboBe,

3aAVIaHe Y NPaBUNHO CbCTOSHME.

* Tpc itTe nanv e np ocvrypeHa BbpTALLaTa ce CTpaHMyHa nnoYa

MpoBepsiBaiiTe Aanu BbPTSILLOTO Ce YXO Ce BbPTY CBOGOAHO 1 AANN & 3APaB0 CBLP3AHO C

0p06peH KoHekTop

* YBeperte ce, Ye N0CTLT 3aLlensa rbpbuLara ¢ BbXeTo

YBepeTe Ce, 4e NpaBunHarta TPAekTopust Ha BLXKETO B rpaiidepa e cBOGOAHa OT BCsikakei

MpensTCTBuA.

+ AKO NPOAYKTBT HE NPEMMHE YCTIELLHO BCUHKI TOUKM Ha NPOBEpKa, Toii TpsGBa Aa GbAe CripsH oT
ynotpeba.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a / PeoBHO npoBepsiBaliTe U Hi iiTe CbCTOSHMETO Ha NPoAyKTa

1 Ha CbeVHUTENUTE Ha cUCTEMaTa. YBEpETE Ce, Ye BCUHKM KOMMOHEHTY Ha 060pyABaHETO ca

NPaBUNHO PA3noNOKeHM EAUH CTIPAMO APYT.

61 posepka \ B o KbM NpoBepKara npeau, no Bpeme Ha 1 cnep Beaka
ynmpsﬁa noapo6Ha NpoBepKa OT KOMMETEHTEH UHCTIEKTOp TPsiBBA A Ce U3BLPLUBA HAl-ManKo Ha
BCEKM 12 MeCeLja v no-4ecTo B 3aBUCHMOCT OT KOMMYECTBOTO U BUAa yrioTpeba. HanpaseTe konve
Ha Te3n MHCTPYKLIW 1 M3MON3BATE EAHO OT TSX KaTo H NPOTOKOA OT

4\ CbBMECTUMOCT

[MpoBepeTe 4any NPOAYKTLT € CbBMECTM C AAPYTUTE KOMNOHEHTY Ha CIICTEMATa B NPUNOXEHNETO
(cuBMecTM = AoBpe yHKLMOHIMPALLO B3auMopelicTaue 1 cbrnacysate). (cur. 4A-C)

Korato u3rionasate HSKONKO YacTu Ha 0GOpy/BaHETO kaTo cucTeMa, TpsibBa fia ce cnasgat
VHCTPYKUWMWTE 3a BCSKa YacT Ha obopyasaHeTo.

MPEAYNPEXAEHWE: EdbextnBHOCTTa Ha NpozykTa Moxe a 6b/e noBnmsHa oT (hakTopy Ha
OKOMHaTa Ccpefia, CbCTOSHUETO Ha BBXETO W cbeTosHueTo Ha Notch Nlamena(u) Ha 3axealyaHeTo
3a sbie Glide.

3axsalLaHeTo 3a Bbxe Notch Glide e cbBmecTumo CAMO ¢ 4BOiHO 3akmnioyBaLLm ce kapabuHepy ¢
TpoitHo aevictene (ANSI Z359 n EN362)
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5\ MOHTAX

+ OrtcTpaHeTe GonTa Ha OCTPUETO Ha CTPaHWYHaTa Nnoya OT BbPTALLATA Ce CTPaHUYHA MioYa 1

3aBbpTeTe CTpaHnyHarTa nnova (cur. 5A).

BkapaitTe BbXeTO Mexay namenute (cur. 56).

+ BartBOpeTe BbPTALLATA Ce NTb3ralla ce Nroya v nocTaeTe 0THOBO 60NTa Ha CTpaHUyHaTa nnoya
(chur. 5C). YBepere ce, ye 6ONTLT € 3paBo 3akpeneH.

+ BuayanHo nposepeTe NpaBUiHKA MbT 1 NOCOKA Ha BBXETO (cur. 5D).

TpomeHeTe HacTpoiikaTa Ha flameniata B 3aBUCMMOCT OT TUMa BbXe, ANaMeTbpa Ha BbXETO 1

XenaHoTo TpueHe. (dur. 5E-5F)

TpeBbpTeTE NOABWKHUA ENEMEHT, 33 /13 NPEBKITIOHITE MEXY HACTPOIKITE 33 HUCKO U BUCOKO

TPpUeHe.

lMpemaxsaHe Ha namenata

+ OTBOpETE BLPTALLA CE CTPaHMYHA NioYa

+ C nomouyta Ha NPLCTI UMK MaITbK MHCTPYMEHT M3KNioyeTe namenara (dur. 5E)

+ [MpemaxBaHe Ha NamenaTa oT J0CTa 3a MOHTUpaHe Ha namenara

+ 3aBbpTeTe Namenara /10 xenaata HacTpoiika 3a TpueHe

+ Hacpoiika 2 = H1Ccko TpueHe

+ Hacrpoiika 3 = B1COKO TpueHe

+ Hatucete 1 wpakHeTe 3apaso BbpXy flocTa (cur. 5F)

Mpeav Besika ynoTpeba TecTBaliTe YCTPOICTBOTO HA HUBOTO Ha 3eMSiTa 3a NPaBUITHA HACTPOKa U

peakuys.

6\ MPUHLIMM HA ®YHKLIMATA \ U YNIOTPEBA

« [lpoBepeTe NpaBunHaTa OpueHTaLMs Ha npoaykTa (cur. 6A).

* YBepere ce, Ye rpaiihepbT 3aLensa 1 ABeTe namenu.

[MpoBepeTe fany CTpaHM4HaTa nnoya ce BbpTM 63 NpensTCTBuS.

YBepeTe ce, Ye CbeAMHUTENST € NpaBUiHO noapasHeH (dur. 4A-4C).

CE‘bp)KSTe Ce C KonaHa, kaTo ro npukpenuTe KbM HOMWHaNHUTE TOYKK 3a 3aKpenBaHe Ha KonaHa
MO PaBHOMEPEH HAYMH.

BuHarv TectBaiiTe 3axgaliaHeTo 3a Bbxe Notch Glide npeay Besika ynotpebal

[Mpu HeOBXOAUMOCT CMEHETe OpUeHTaLVsITa Ha NaMenara (namena ¢ HUCKO Nk BICOKO TPUEHE) B
33BWCMMOCT OT BIAA HA BBXETO U XKENaHOTO TpUeHe.

7\NPEANA3HA MEPKM 3A YNOTPEBA

* YBeperTe Ce, Ye XBalLlaybT He Ce OrbBa Npes Yy)xau NpeMeTH Mo BpeMe Ha pabota. (dur. 7A)
* YBeperTe Ce, Ye CbeVHUTENST e NPaBINHO NoapasHeH. (ur. 4A-4C)

+ TpoBepeTe NPaBINHOTO CBLP3BAHE HA XBALLAYA KbM KoNaHa.

8\ NPOCNEAMMOCT U MAPKUPOBKA

He npemaxBaiiTe HUKaKBi MapKUpOBKY WIu eTukeTI. MapkupoBkuTe TpsibBa Aa OCTaHaT YeTnvBI
npe3 Lenvs Cpok Ha eKkcnnoatauus Ha npopyka. MpoayKTLT Moxe Aa Gbae npocneaeH Ypes
COBCTBEHMTE My MapKVPOBKY 1 HACTOSILLOTO PLKOBOAICTBO C MHCTPYKLMM 3a yrioTpeba.

(1) Mocoka Ha BBXETO, (2) MpoyeTeTe UHCTPYKLMMTE, (3) [InanasoH Ha AuamMeTbpa Ha BbxeTo (EN
1891 Tvn A Host Ropes), (4) Homep Ha mogena, (5) Cepuen Homep, (6) Mecel| Ha npon3BoAcTBo,
(7) FoauHa Ha npou3soacTBo, (8) Mme Ha nponasoauTens, (9) MateHTHa uHdopmaums, (10)
TexHuyecka cneumdmkauus, (11) Mapkuposkata CE cboTeetcTBa Ha PernamenT (EC) 2016/425, (12)
HoTudhnumpan opraH, OTrOBOPEH 3a KOHTPONa Ha MPOU3BOACTBOTO.

Tapanums \ Notch Equipment aasa rapaHuus 3a To3v NpoayKT 3a 3 FOAuHI CpelLly BCAKakau
JAedekTin B MaTepuaniTe Ui NpousBoACTBOTO. [apaHLsTa He NOKpUBa TO3W MPOAYKT OT HOpManHo
M3HOCBaHe, OKUCNsBaHe, MOAUDMKALVA Nk NPOMSIHA, HENpaBiNHa ynoTpeba un CbXxpaHeHue,
TlolLa NOAAPBXKa, CnyyaiHa noBpena, HebpexHoCT unm yrotpeba, 3a KoSTO NPOAYKTHT He e Bin
npe/iHasHaueH.

9\ AONBAHUTENHA UHOOPMALIUA

3axBalLjaHeTo Ha BLKETO € Npopesy No3Bonsea Ha noTpebuTens aa paboTi B CbOTBETCTBHE CbC
cranpgapra ANSI Z133.

MpoabmkuTeNnHoCT Ha XuBoTa \ MpoayKTT e ¢ HeonpezeneHa NPOABMKUTENHOCT Ha KUBOTA.
(Pur. 9A) MHoro e TpyaHO Aa ce onpeseni CPOKBLT 3a eKCnoaTaLms nopaau pas+oobpastute
YCIOBYS Ha M3non3BaHe U cbxpaxerue. Cneptue daktopyu obaye Morar 3HauuTenHo Aa HamansTt
3[paBuHaTa Ha NPOAyKTa 1 CbOTBETHO CPOKa My Ha eKcnoaTauys: HenpasinHa yrotpeba,
MexaH1yHa echopmaList, 0BLLO M3HOCBAHE, XMMUYECKO W TOMNMMHHO 3aMbPCsBaHE.

Mouncreare \ Ako e HeoBX0AMMO, NOYMCTETE C YMCTa BOAA 1 OCTABETE Aa U3CHXHE HabIIHO.
ChbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo MAICTO, ianey OT eKCTPEMHY TeMNepaTypy v CTyA, 1 u3bsrsaiiTe uanaraHe
Ha xummkanm. (cur. 9B-9C)
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CuxpaHeHue 1 TpaHcnopTupate \ Mo Bpeme Ha TPAHCNIOPTUPAHETO UMM Criell HEOBXOANMOTO
ToYCTBaHE, € 1 CMa3BaHe, Cb) /iTe paac Ha XNafIHo, CyX0 ¥ TBMHO
MSICTO B XMMUYECKM HEYTPariHa cpefia, Aaney OT NpekoMepHa TOMMAHA UM U3TOYHULIA Ha TOMMMHA,
BIICOKA BNIAXHOCT, OCTPU POOBE, KOPOVIBHI BELLECTBA W [iPYIA BHIMOXHY MPUUMHIA 33 NOBpe/a.
He cbxpahsiBaitTe npoaykta Mokbp. (cpur. 9D)

1l wnu \He 7ATe 1 HE MC npoAyKTa Mo HUKaKLB
HauwH. (cbur. 9E)
Kora Tpsi6Ba fa npopykTa ot ynotpeba \ HesabasHo ot ynotpe6a Besiko

ofopy/iBaKxe, ao:

+ TpoayKTBT He OTroBaps Ha M3MCKBaHWSATA 3a NPOBEPKa (TIpeau, N0 BpeMe Ha v cnef] ynoTpeda,
KaKTo 1 Mpu Nepu1oanyHa 3aibnooyeHa nposepka).

+ MpoayKTbT e 61N M3NoXeH Ha NajjaHe Uk € BN 3HAYNUTENHO HATOBAPEH.

+ MpoaykTbT € 61n M3non3BaH HeNpaBITHO, NPOMEHEH, NOBPE/IEH NN M3NOXEH Ha BPEAHN
xvmmkanu. (ur. 9F)

+ Chbll|ecTBYBA CbMHEHME OTHOCHO HEroBara LsfocT.

CnacureneH nnaH \ BaxHo e noTpeGuUTensT Aa uMa oKyMEHTVPaH CracuTeneH nnaH i ia Moxe

na ro npunoxv. ToBa npeanonara noAxozsLLo oby4eHne no HeoBGXoAUMMTE CracUTENHI TEXHIKA.

MpoTokon 3a uHcnekuus \ MposepkuTe TpsiBa f1a ce UIBLPLLBAT OT KOMMETEHTHO NLIE, YETO

0ByueHve 0TroBaps Ha NPUTOXUMMTE CTaHAPTM U/ 3aKOHM 3a NPoBepka Ha 0Gopy/iBaHe 3a

6e30MacHOCT Ha XKMBOTA. [IHEBHUKBT 3a MHCTIEKLMWTE, BKIIKOYBALL aTaTa, MMETO Ha UHCTIeKTopa

VI pesynTata OT HCTeKLmATa, TpsibBa A ce CbXpaHssa KaTo nocTosHeH npoTokon. Haii-nobpe e

BCeKM N0TpeGUTen a nony4m HoBo obopy/aBaHe, 3a Aa 3Hae LsnaTa My ucTopus. Vanonssaiire

€[MH EK3EMNNIAIP KATO MOCTOSHEH NMPOTOKON OT NPOBEPKATa, & APYIs CbXPaHsBaIATe 3aeaHO C

obopyasaHeTo.

10\ JOMBbIHUTENHA UHOOPMALIUA

Homep Ha HoTUchMLMpaHusi opraH 3a koHTpon Ha npouecute 1019 VWUU, ass., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Yeluka peny6nyka.

EC Wacnepsane Ha Tvna 3a Pernament 2016/425 oT HoTUdMLMpaH opraH ¢ Homep 1019: VWUU,
a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, YeLuka peny6nmka.

TexHuuecka cneupcukauus Ne 64055/2022 Pernament (EC) 2016/425 Ha EBponeiickins napnameT.
EC [leknapauytsita 3a CLOTBETCTBYE MoXe fja Gbjie uaterneHa ot
com/

http:// quip
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SIMBOLI UPOZORENJA

A@AA SITUACIJAKOJA UKLJUCUJERIZIKOD
Oy OZLIEDEILISMRTNOG ISHODA.

A VAZNO SIGURNOSNO ILI UPOZORENJE ZA
UPOTREBU

x NEKOMPATIBILNOST

uvob

Ove upute objasnjavaju ispravnu upotrebu opreme. Opisane su samo odredene teh-
nike i upotrebe. Korisnik mora uvijek dobro razumijeti i posjedovati iskustvo u teh-
nikama penjanja pomocu uZadi i imati sposobnost prosudivanja sigurnosnih rizika.
Pregledajte sve simbole upozorenja.

Korisnik je iskljucivo odgovoran za uzimanje u obzir svih upozorenja i ispravnu
upotrebu opreme. Svaka neispravna upotreba ove opreme stvara dodatnu opas-
nost. Kontaktirajte Notch Equipment imate Li bilo kakvih nedoumicaiili poteskoca s
razumijevanjem ovih uputa.

1\ PODRUCJE PRIMJENE

Glide Rope Grab je stezaljka za uze temeljena na ekscentru, dizajnirana za
pricvrscivanje na uze.
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Ovaj se proizvod ne smije koristiti ni u koju drugu svrhu osim one za koju je namijen-
jen. Glide Rope grab je dizajniran za zastitu od pada s visine.

ODGOVORNOST \ UPOZORENJE

Aktivnosti koje ukljucuju upotrebu ove opreme same su po sebi opasne. Korisnik je
iskljucivo odgovoran za svoje radnje i odluke.

Prije upotrebe ove opreme trebate uciniti sljedece:
 procitati i razumjeti sve upute za upotrebu

* razumjeti, prihvatiti i preuzeti sve rizike i odgovornosti za sva ostecenja, ozljede ili
smrtniishod koji mogu biti rezultat upotrebe ove opreme

 proci nuznu obuku s kvalificiranim i kompetentnim instruktorom o ispravnoj
upotrebi opreme

* u potpunosti shvatiti i prihvatiti njezine sposobnosti i ogranicenja

* proizvod je namijenjen za uobicajenu i hitnu upotrebu od strane zdravstveno
sposobnih, posebno obucenih, kompetentnih i iskusnih korisnika

* morate imati plan spasavanja i nacin za brzu primjenu u slucaju nailaska na
poteskoce tijekom upotrebe ovog sustava

* Spojnik EN 362 mora biti kompatibilan s opremom na koju se postavlja. Ne-
kompatibilni spojnik moZe uzrokovati slucajna odvajanja, pucanje ili utjecati na
sigurnosnu funkciju drugog dijela opreme. Morate potvrditi da je ova oprema
pogodna za primjenu u skladu s vasim potrebama, u odnosu na zakonske propise i
druge standarde sigurnosti na radu.

SN@R4 NEBUDETELIPRATILIOVA UPOZORENJA,
ry 10 MOZE DOVESTI DO OZBILJNE OZLJEDE ILI
SMRTNOG ISHODA.

Ako niste u stanju slijediti ove upute, ne upotrebljavajte ovu opremu.

Aktivnosti na visini vrlo su opasne i mogu dovesti od ozblUne otede ili smrtnog
ishoda. Morate osobno preuzetl odgovornost za ucenje o upotrebi i sigurnosnim
mjerama koje se primjenjuju na ovu opremu. Zapamtite da ne postoji bolja uputa

od one obucenog instruktora. Naucite kako upotrebljavati ovu opremu, pazite dau
potpunosti razumijete kao funkcionira, a ako imate nedoumice, pitajte kompetentnu
osobu! Nemojte mijenjati ili neSto dodavati opremi bez prethodnog pisanog pristan-
ka proizvodaca. Svaki popravak smije provesti iskljucivo proizvodac. Proizvod se

ne smije upotrebljavati izvan svojih ogranicenjaiili u bilo koju svrhu za koju nije
namijenjen.

2\ NOMEKLATURA
(1) Rotirajuca bocna ploca, (2) Oslonac za dlan (3) Okretna usica (4) Poluga, (5)
Fiksna bocna ploca (6) Ekscentar s niskim trenjem, (7) Ekscentar s visokim trenjem

3\ PREGLED I TOCKE KOJE JE POTREBNO PROVJERITI

Prije svake upotrebe

 provjerite sve dijelove radi pukotina, deformacija, korozije, istrodenosti, otrih
rubova, grubih rubova i ispravnog stanja

 potvrdite odgovarajucu sigurnost rotirajuce bo¢ne ploce

 potvrdite okrece li se okretna usica slobodnoije li sigurno povezana s odobrenim
spojnikom

 potvrdite povezuje li pokuga ekscentar s uzetom

 osigurajte da odgovarajuca putanja uzeta u hvatistu nema nikakvih prepreka

* Ako proizvod ne prode sve faze pregleda, mora se povudi iz upotrebe.

Tijekom upotrebe \ Redovito provjeravajte i pratite stanje proizvoda i spojnika sus-

tava. Pazite da su sve komponente opreme medusobno ispravno pozicionirane.

Detaljni pregled \ Uz pregled prije, tijekom i nakon svake upotrebe, detaljni pre-

gled kompetentnog inspektora mora se provoditi najmanje svakih 12 mjeseci ili

CeSce, ovisno o ucestalost i vrsti upotrebe. Izradite kopiju ovih uputa, jednu upotri-

jebite kao trajni zapis o pregledima.

4\ KOMPATIBILNOST

Provjerite je li proizvod kompatibilan s drugim komponentama sustava u primjeni
(kompatibilan = interakcija i poravnanje koji dobro funkcioniraju). (SL. 4A-C)
Prilikom upotrebe opreme s vise dijelova kao sustava, moraju se pratiti upute za
svaki dio opreme.

UPOZORENJE: Na ucinkovitost proizvoda mogu utjecati cimbenici okruzenja, stanje
uzeta i stanje ureza Ekscentar Glide Rope Grab.
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Urez na Glide Rope Grab kompatibilan je SAMO s karabinerima trostrukim djelovan-
jem i dvostrukim zaklju¢avanjem (ANSI Z359 i EN362)

5\INSTALACIJA

 uklonite vijak ostrice bocne ploce s rotirajuce bocne ploce i otvorite bo¢nu plocu
(SL.5A)

* umetnite uZe izmedu ekscentara

 zatvorite rotirajucu boénu plo¢u i vratite vijak boéne ploge (SL. 5C). Provjerite je li
vijak dobro pritegnut.

* vizualno provjerite odgovarajucu putanju i smjer uzeta (SL. 5D)

* promijenite postavke ekscentra na temelju vrste uZeta, promjera uzeta i Zeljenog
trenja (SL. 5E-5F)

* okrenite pomicni ekscentar za promjenu izmedu postavke niskog i visokog trenja
ekscentra.

Uklanjanje ekscentra

 otvorite rotiraju¢u bo¢nu plocu

* koristedi prste ili mali alat, odvojite ekscentar (SL5E)
 uklonite ekscentar iz sklopa rucice ekscentra
 okrenite ekscentar na Zeljenu postavku trenja

* Postavka 2 =malo trenje

* Postavka 3 = veliko trenje

 gurnite i krenite ekscentar évrsto na rucici (SL. 5F).

Prije svakog koristenja, provjerite uredaj na razini zemlje za odgovarajuce
prilagodavanje i odgovor.

6\ PRINCIP DJELOVANJA | UPOTREBA

 provjerite odgovarajuce usmjerenje proizvoda (SL. 6A)

* osigurajte da hvatiste obuhvaca oba ekscentra

* provjerite okrece li se bo¢na ploca bez smetnji

 osigurajte odgovarajuce poravnanje spojnika (SL. 4A-4C)

* povezite uprtace pricvri¢ivanjem na oznacene tocke za pricvrscivanje na uprtaci-
ma na jednolik nacin

« uvijek provjerite Notch Glide Rope Grab prije svake uporabe!

* ako je potrebno, promijenite smjer ekscentra (ekscentar malog trenja ili ekscen-
tar velikog trenja), na temelju vrste uzeta i Zeljenog trenja.

7\ MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA UPOTREBU

 pazite da se blok za podizanje ne savija preko stranih predmeta dok je u upotrebi
(SL.7A)

 Osigurajte ispravno poravnanje spojnika. (SL. 4A-4C)

 potvrdite odgovarajucu povezanost bloka za podizanje i uprtaca

8\ SLJEDIVOST | 0ZNAKE

Ne uklanjajte oznake ili etikete. 0znake moraju ostati ¢itljive tijekom cijelog vijeka
trajanja proizvoda. Proizvod se moZze pratiti putem vlastitih oznaka i trenutacnog
korisnickog priru¢nika s uputama.

(1) Smjer uzeta, (2) Proitajte upute, (3) Raspon promjera uzeta (EN 1891 uzad tipa
A), (4) Broj modela, (5) Serijski broj, (6) Mjesec proizvodnije, (7) Godina proizvod-
nje, (8) Naziv proizvodata, (9) Informacije o patentu, (10) Tehnicke specifikacije,
(11) Oznaka CE u skladu s Uredbom (EU) 2016/425, (12) Prijavljeno tijelo zaduzeno
za kontrolu proizvodnje.

Jamstvo \ Notch Equipment jamci za ovaj proizvod tijekom njegovog vijeka trajanja
u pogledu nedostataka u materijalu ili izradi. Jamstvo ne pokriva normalno trosenje
proizvoda, oksidaciju, modifikacije ili izmjene, neispravnu upotrebuili pohranu, lose
odrzavanje, slucajna ostecenja, nemar ili upotrebu za koju proizvod nije namijenjen.

9\ DODATNE INFORMACIJE

Notch Rope Grab omogucuje korisniku rad u skladu sa standardom ANSI Z133.
Vijek trajanja \ Proizvod ima beskonacni vijek trajanja. (SL. 9A) Vrlo je tesko pro-
cijeniti vijek trajanja zbog varijabilne upotrebe i uvjeta pohrane. No sljedeci nacin
moze uvelike smanjiti ¢vrstocu proizvoda i posljedi¢no njegov vijek trajanja: neis-
pravna upotreba, mehanicka deformacija, opcenito trosenje, kemijska i toplinska
kontaminacija.



Cigcenje \ Ako je potrebno oistite ga svjezom vodom, a zatim pustite da se potpuno

osusi. Pohranite na suho mjesto podalje od ekstremne topline i hladnoce i izbjega-

vajte izlaganje kemijskim sredstvima. (SL. 9B-9C)

Pohrana i transport \ Tijekom transporta ili nakon svakog potrebnog ¢iscenja,

sudenja i podmazivanja pohranite neraspakiran na hladno, suho i tamno mjesto u

kemijski neutralnom okruzenju, podalje od prekomjerne topline ili izvora topline,

visoke vlaznosti, oStrih rubova, korozivnih tvariili drugih mogucih uzroka ostecenja.

Ne pohranjujte mokro. (SL. 9D)

Popravci ili modifikacije\ Ne popravljajte i ne modificirate proizvod na bilo koji

nacin. (SL 9E)

Kada povuéi iz upotrebe \ Odmah povucite opremu iz upotrebe ako:

* proizvod ne prolazi nijedan pregled (prije, tijekom i nakon upotrebe i temeljiti
redoviti pregled)

* jebioizlozen padu ilije bio znatno opterecen

* nije se ispravno upotrebljavao, promijenjen je, oStecen iliizlozen Stetnim kemi-
jskim sredstvima (SL. 9F)

 postoji sumnja u njegov integritet

Plan spasavanja \ Vazno je da korisnik ima dokumentirani plan spasavanja i da ga

moZe primijeniti. To podrazumijeva odgovarajucu obuku o potrebnim tehnikama

spaSavanja.

Zapisivanje pregleda \ Preglede treba provoditi kompetentna osoba ¢ija obuka

zadovoljava primjenjive standarde i/ili zakone za pregled opreme za zastitu i sig-

urnost ljudi. Zapis o evidenciji, uklju¢ujuci datum, ime inspektora i rezultat pregleda

mora se ¢uvati kao trajni zapis. Najbolje je svakom korisniku izdati novu opremu

kako bi znao njezinu cijelu povijesti. Upotrijebite jednu kopiju kao trajni zapis o pre-

gledima, a drugu ¢uvajte s opremom.

10\ DODATNE INFORMACIJE

Broj kontrole procesa prijavljenog tijela 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Republika Ceska.

Vrsta pregleda EU-a za uredbu 2016/425 broja prijavljenog tijela 1019: VWUU, a.s.,
Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Republika Ceska.

Tehnic¢ka specifikacija br. 64055/2022 Regulativa (EU) 2016/425 Europskog par-
lamenta.

EU izjava o sukladnosti moZe se preuzeti s http://i q (

E )

ADVARSELSSYMBOLER

S@A4 SITUATION MED RISIKO FOR PERSONSKADE
/e ELLERDGD

A VIGTIG SIKKERHEDS- ELLER BRUGSADVARSEL

x UFORENELIGHED

INDLEDNING

Denne vejledning forklarer den korrekte brug af udstyret. Kun visse teknikker og
anvendelser er beskrevet. Brugeren skal altid have en solid forstaelse og et prak-
tisk kendskab til rebbaseret klatreteknik og evnen til at vurdere sikkerhedsrisici.

Laes alle advarselssymboler.

Brugeren eralene ansvarlig for at overholde alle advarsler og bruge udstyret kor-
rekt. Enhver forkert brug af dette udstyr vil skabe yderligere fare. Kontakt Notch
Equipment, hvis du eri tvivl eller har problemer med at forsta denne vejledning.

1\ANVENDELSESOMRADE
Rebglidelasen er en rebklemme med knast, der er designet til at blive fastgjort pa
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rebet.

Dette produkt ma ikke anvendes tilandre formal end dem, som det er beregnet til.
Rebglidelasen er designet til at beskytte mod fald fra hgjden.

A ANSVAR\ADVARSEL

Aktiviteter, der indebaerer brug af dette udstyr, erisagens natur farlige. Brugeren
eralene ansvarlig for sine handlinger og beslutninger.

For du bruger dette udstyr, skal du:

 Laese og forstd alle brugsanvisninger.

 Forstd, acceptere og patage dig alle risici og ansvar for alle skader eller dedsfald,
der kan opsta som felge af brugen af dette udstyr.

* Fa den nedvendige uddannelse af en kvalificeret og kompetent instrukter i
korrekt brug af udstyret.

 Fuldstandig forsta og acceptere dets muligheder og begraensninger.

* Produktet er beregnet til normal brug samt til brug i nedsituationer af helbreds-
maessigt egnede, specifikt uddannede, kompetente og erfarne brugere.

* Duskal have en redningsplan samt midler til hurtigt at gennemfare den i tilfaelde
af, at du oplever vanskeligheder, mens du bruger dette system.

* En EN 362-konnektor skal veere kompatibel med det udstyr, som den er fastgjort
til. En inkompatibel tilslutning kan forarsage utilsigtet frakobling, brud eller
pavirke sikkerhedsfunktionen i andet udstyr. Du skal bekrafte dette udstyrs
egnethed til brug til dit anvendelsesformal med hensyn til statslige forskrifter og
andre standarder for arbejdssikkerhed.

&A@ 4 MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE ADVARSLER
w\@¢ KAN MEDFORE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D.

Hvis du ikke eri stand til at felge disse instruktioner, ma du ikke bruge dette udstyr.
At udfere aktiviteter i hojden er meget farligt, og det kan fere til alvorlige skader
eller dedsfald. Du skal selv patage dig ansvaret for at leere brugen og de sikker-
hedsforanstaltninger, der gaelder for dette udstyr. Husk, at der ikke findes bedre
instruktion end den, der gives af en uddannet instrukter. Treen i brugen af dette
udstyr, kontrollér, at du har forstaet, hvordan det fungerer, og hvis du er i tvivl, sa
sperg en kompetent person! Du ma ikke foretage andringer eller tilfgjelser til ud-
styret uden forudgaende skriftlig tilladelse fra producenten. Enhver reparation ma
kun foretages af fabrikanten. Produktet ma ikke anvendes uden for dets begraen-
sninger eller tilandre formal end dem, som det er beregnet til.

2\NOMENKLATUR

(1) Roterende sideplade, (2) Handledsstatte (3) Drejeligt gje (4) Handtag, (5) Fast
sideplade (6) Knast med lav friktion, (7) Knast med hgj friktion

3\INSPEKTION OG PUNKTER TIL VERIFIKATION

Fer hver brug

* Kontrollér alle dele for revner, deformationer, korrosion, slid, skarpe kanter,
grater og korrekt stand

* Kontrollér, at den roterende sideplade er korrekt sikret

* Kontrollér, at det drejelige gje roterer frit og er sikkert fastgjort til en godkendt
konnektor

 Kontrollér, at handtaget far knasten til at g& i indgreb med rebet

* Sorg for, at den tilsigtede passage til rebet i lasen er fri for hindringer.

 Hvis produktet ikke opfylder alle kontrolpunkter, ber det tages ud af brug.

Under brug / Efterse og overvag regelmaessigt produktets tilstand og systemets

konnektorer. Sgrg for, at alle udstyrets komponenter er korrekt placeret i forhold

tilhinanden.

Detaljeret inspektion\udover inspektion far, under og efter hver brug skal der

foretages en detaljeret inspektion af en kompetent inspektar mindst hver 12.

maned eller oftere afhaengigt af omfanget og typen af brug. Lav en kopi af denne

vejledning, og brug den ene som permanent inspektionsrapport.

4\KOMPATIBILITET

Kontrollér, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i systemet i ap-
plikationen (kompatibelt = velfungerende samspil og justering). (fig. 4A-C)

Nar der anvendes flere udstyrsdele som et system, skal instruktionerne for hvert
enkelt udstyrsdel folges.

ADVARSEL: Produktets ydeevne kan pavirkes af miljefaktorer, rebets tilstand og
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knudens tilstand Rebglidel&s(e).

Rebglidelasen fra Notch er KUN kompatibel med dobbeltldsende karabinhager med
tredobbelt aktion (ANSI Z359 og EN362)

S\INSTALLATION

 Fjernsidepladens bladbolt fra den roterende sideplade, og rotér sidepladen aben
(fig. 5A).

* Indseet et reb mellem knasterne (fig. 5B).

* Luk den roterende sideplade, og st bolten i sidepladen igen (fig. 5C). Serg for, at
bolten af ordentligt strammet.

 Kontrollér rebets forlab og retning visuelt (fig. 5D).

* &ndrknastens indstilling alt efter rebtypen, rebets diameter og den anskede
friktion. (fig. 5E-5F)

» Drej den aftagelige knast for at skifte knastens indstilling mellem lav og hgj
friktion.

Fjernelse af knast

« Abn den roterende sideplade

* Brug handerne eller et lille vaerktej til at lasne knasten (fig. 5E)

 Fjern knasten fra handtagets knastmontering

* Drej knasten over pa den enskede friktionsindstilling

* Indstilling 2 = Lav friktion

* Indstilling 3 = Hgj friktion

* Skub og klips knasten sikkert fast pa handtaget (fig. 5F)

Test altid enhedens korrekte justering og reaktion pa jorden far hver brug.

6\FUNKTIONSPRINCIP 0G ANVENDELSE

* Kontrollér, at produktet vender rigtigt (fig. 6A).

 Sarg for, at lasen gariindgreb med begge knaster.

* Kontrollér, at sidepladen kan rotere uden modstand.

 Sorg for, at stikket er korrekt justeret (fig. 4A-4C).

o Tilslut til selen ved at fastgare den til de nominelle selefastgerelsespunkter pa en
afbalanceret made.

* Afprev altid rebglideldsen fra Notch fer hver brug!

* Skift knastens retning efter behov (lavfriktionsknast eller hgjfriktionsknast) alt
efter rebtypen og den @nskede friktion.

7\FORHOLDSREGLER VED BRUG

 Sorg for, at lasen ikke bgjes over fremmede genstande, mens den eribrug. (fig. 7A)
* Sorg for, at stikket er korrekt justeret. (fig. 4A-4C)
 Kontrollér, at lasen sidder ordentligt fast p selen.

8\SPORBARHED 0G MARKNING

Fjern ikke nogen maerker eller etiketter. Almaerkning skal forblive leeselig i hele
produktets levetid. Produktet kan spores via dets egne meerkninger og den forelig-
gende brugsanvisning.

(1) Rebets retning (2) Lees brugsanvisningen (3) Interval for rebdiameter (EN 1891
Type A-hejsetov), (4) Modelnummer, (5) Serienummer, (6) Fremstillingsmaned,
(7) Fremstillingsar, (8) Producent, (9) Patentoplysninger, (10) Tekniske specifika-
tioner, (11) CE-maerkning i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425, (12)
Bemyndiget organ med ansvar for produktionskontrol.

Garanti\Notch Equipment garanterer dette produkt i hele dets levetid mod even-
tuelle materiale- eller fremstillingsfejl. Garantien daekker ikke dette produkt mod
normal slitage, oxidation, &ndring, forkert brug eller opbevaring, darlig vedlige-
holdelse, utilsigtet beskadigelse, uheld, uagtsomhed eller enhver brug, som pro-
duktet ikke er beregnet til.

9\YDERLIGERE OPLYSNINGER

Reblasen fra Notch giver brugeren mulighed for at arbejde i overensstemmelse
med ANSI Z133-standarden.

Levetid\Produktet har en ubegreenset levetid. (Fig. 9A) Det er meget vanskeligt at
vurdere levetiden pa grund af de forskellige anvendelses- og opbevaringsforhold.
Folgende kan dog i hej grad reducere produktets styrke og dermed levetiden: forkert
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brug, mekanisk deformation, almindelig slitage, kemisk og varmebetinget forurening.

Rengering / Rengar om nedvendigt med rent vand, og lad det tarre helt. Opbevares

pa et tort sted veek fra ekstrem varme og kulde, og undga kemisk eksponering.

(fig. 9B-9C)

Opbevaring og transport\Under transport eller efter eventuel nedvendig

rengering, terring og smering skal du opbevare den uemballerede enhed uembal-

leret pa et koligt, tert og markt sted i et kemisk neutralt miljo vaek fra overdreven

varme eller varmekilder, hgj luftfugtighed, skarpe kanter, eetsende stoffer eller an-

dre mulige &rsager til beskadigelse. M& ikke opbevares vadt. (fig. 9D)

Reparationer eller @ndringer\Du ma ikke reparere eller endre dit produkt pa

nogen méade. (fig. 9E)

Hvorndr udstyret skal tages ud af drift\tag straks udstyret ud af drift, hvis:

 Produktet fejler en hvilken som helst inspektion (fer, under, efter brug og peri-
odisk dybdegdende inspektion).

© Det har vaeret udsat for et fald eller har vaeret udsat for betydelig belastning.

* Det er blevet misbrugt, eendret, beskadiget eller udsat for skadelige kemikalier.
(fig. 9F)

 Derertvivlom dets integritet.

Redningsplan / Det er vigtigt, at brugeren har en dokumenteret redningsplan og

kan gennemfgre den. Dette forudseetter en passende uddannelse i de nedvendige

redningsteknikker.

Registrering af eftersyn / Eftersyn skal udferes af en kompetent person, hvis

uddannelse opfylder de geeldende standarder og/eller love for inspektion af livred-

ningsudstyr. Der skal feres en inspektionsjournal med dato, inspektsrens navn og

resultatet af inspektionen som en permanent registrering. Det er bedst at udlevere

nyt udstyr til hver enkelt bruger, sa de kender hele dets historie. Brug den ene kopi

som den permanente inspektionsrapport, og opbevar den anden sammen med

udstyret.

10\YDERLIGERE OPLYSNINGER

Proceskontrols bemyndigede organs nr. 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Tjekkiet.

EU-typeafprevning i henhold til forordning 2016/425 af bemyndiget organnummer
1019: WUU, as., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Tjekkiet.

Teknisk specifikation nr. 64055/2022 Europa-Parlamentets direktiv (EU) 2016/425.
EU-overensstemmelseserkleering kan downloades pa
: com/download

http://1 hequip
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VAROITUSMERKIT

S@R4 TILANNE, JOHON LIITTYY LOUKKAANTUMISEN
/e TAIKUOLEMAN VAARA

A TARKEA TURVALLISUUS- TAI KAYTTOVAROITUS

x YHTEENSOPIMATTOMUUS

JOHDANTO

Naissa ohjeissa selitetaan laitteen oikea kaytto. Vain tietyt tekniikat ja kayttétar-
koitukset kuvataan. Kayttajalla on aina oltava vankka ymmarrys ja kaytannon ti-
etamys koysiin perustuvista kiipeilytekniikoista ja kyky arvioida turvallisuusriskeja.
Tutustu kaikkiin varoitussymboleihi

Kayttaja on yksin vastuussa kaikkien varoitusten huomioimisesta ja laitteen oikeas-
ta kaytosta. Laitteen vaarinkayttd aiheuttaa lisdvaaraa. Ota yhteytta Notch Equip-
mentiin, jos sinulla on epailyksia tai vaikeuksia ndiden ohjeiden ymmartamisessa.

1\ KAYTTOALA




Glide Rope Grab on kdysitarrain, jossa on lukittava nokkapyora. Tarrain on tar-
koitettu kdyteen kiinniteettavaksi.

Tata tuotetta ei saa kayttaa muihin tarkoituksiin kuin mihin se on suunniteltu. Glide
Rope Grab on tarkoitettu putoamissuojaimeksi.

AVASTUU /VAROITUS

Toiminta, johon liittyy ndiden laitteiden kayttod, on luonnostaan vaarallista. Kaytta-

jaon yksm vastuussa toimistaan ja paatoksistaan.

Ennen kuin kaytat tata laitetta, sinun pitaa:

® Lukea jaymmartaa kaikki kayttoohjeet.

* Ymmartad, hyvaksya ja ottaa vastatakseen kaikki riskit ja vastuut kaikista vahin-
goista, vammoista tai kuolemasta, jotka voivat aiheutua tdman laitteen kaytosta.

* Hankkia patevaltd ja asiantuntevalta kouluttajalta tarvittava koulutus sen asian-
mukaiseen kayttéon.

* Ymmart&a ja hyvaksya taysin sen mahdollisuudet ja rajoitukset.

* Tuote on tarkoitettu tavanomaiseen ja hatatilannekayttoon kayttajille, jotka ovat
kuntonsa tai erikoiskoulutuksensa puolesta patevia ja kokeneita kdyttamaan sita.

* Sinulla on oltava pelastussuunnitelma ja keinot sen toteuttamiseksi, jos kohtaat
hankaluuksia jarjestelmaa kayttaessa.

* EN 362 -liittimen on oltava yhteensopiva jarjestelman kanssa, johon se on
kiinnitetty. Yhteensopimaton liitanta voi aiheuttaa tahattoman irtoamisen, rikkou-
tumisen tai vaikuttaa toisen laitteen turvatoimintoihin. Sinun on varmennettava
taman laitteen kdyton soveltuvuus omaan kayttotarkoitukseesija huomioitava
sekd hallituksen sdadokset ettd muut tyéturvallisuusmaaraykset.

S@R4 NAIDEN VAROITUSTEN NOUDATTAMATTA JATTAMI-
9#'Ov¢ NENVOIAIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISEN
TAI KUOLEMAN.

Jos et pysty noudattamaan nditd ohjeita, dld kayta tata laitetta.

Korkealla toimiminen on erittdin vaarallista, ja se voi johtaa vakavaan loukkaan-
tumiseen tai kuolemaan. Sinun on itse otettava vastuu siitd, ettd opit kayttamaan
tata laitetta ja sen turvallisuustoimenpiteita. Muista, ett4 ei ole parempaa ope-
tusta kuin koulutetun kouluttajan antama. Kouluttaudu tdman laitteen kéyttoon,
varmista, ettd oletymmartanyt tdysin, miten se toimii, ja jos olet epdvarma, kysy
asiasta patevalta henkilolta! Ald tee laitteeseen muutoksia tai lisdyksid ilman valm-
istajan etukdteen antamaa kirjallista lupaa. Vain valmistaja saa tehda korjauksia.
Tuotetta ei saa kayttaa rajoitustensa ulkopuolella tai muuhun kuin siihen tarkoituk-
seen, johon se on tarkoitettu.

2\ NIMIKKEISTO
(1) Pybrivé sivulevy, (2) Kimmenlevy, (3) Kaantyva silmukka (4) Vipu, (5) Kiinted
sivulevy (6) Pienikitkainen nokkapyora, (7) Suurikitkainen nokkapyéra

3\ TARKASTUS JATARKISTETTAVAT SEIKAT

Ennen jokaista kayttoa

* Tarkasta kaikki osat halkeamien, muodonmuutosten, korroosion, kulumisen,
teravien reunojen, ulkonevien sarmien ja kunnon varalta.

* Varmista Py6rivan sivulevyn turvallisuus

* Varmista, ettd Kaantyva silmukka pyérii vapaasti ja on hyvin kiinnitetty hyvaksyt-
tyyn liittimeen

* Varmista, ettd vipu kiinnittaa nokkapydran kéyteen

* Varmista, ettd koysi liikkuu kulkuradallaan esteettomasti.

* Jos tuote ei ldpaise kaikkia tarkastuskohtia, se on poistettava kaytésta.

Kéytdn aikana / Tarkasta ja seuraa sdannéllisesti tuotteen ja jarjestelman liittimien

kuntoa. Varmista, etta kaikki laitteen osat on sijoitettu oikein toisiinsa nahden.

Yksityiskohtainen tarkastus \ Ennen jokaista kédyttéa, sen aikana ja sen jalkeen

suoritettavan tarkastuksen lisaksi patevan tarkastajan on suoritettava yksityis-

kohtainen tarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tai useammin kdyton maarasta

ja tyypista riippuen. Ota naista ohjeista kopio ja kdyta yhta niista pysyvana tarkas-

tusrekisterina.

4\ YHTEENSOPIVUUS

Varmista, ettd tuote on yhteensopiva sovelluksen muiden jarjestelman osien kans-
sa (yhteensoplva = toimiva vuorovaikutus ja linjaus). (Kuva 4A-C)
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Kun kéytetaan useita laitteita jarjestelmand, on noudatettava kunkin laitteen
ohjeita.

VAROITUS: Tuotteen suorituskykyyn voivat vaikuttaa ymparistotekijat, koyden kun-
to ja Notchin kunto. Glide Rope Grabin nokkapyéra(t).

Notch Glide Rope Grab on yhteensopiva VAIN kolmitoimisten ja kaksinkertaisesti
Lukittuvien karbiinien kanssa (ANSI Z359 ja EN362)

5\ ASENNUS

 Poista Sivulevyn terdpultti Pydrivdsta sivulevystd ja kddnna Sivulevy auki (Kuva
5A).

o Laita kdysi nokkapydrien véliin (Kuva 5B).

 Sulje Pyérivé sivulevy ja laita Sivulevyn terdpultti takaisin (Kuva 5C). Varmista,
etta pultti on kiristetty hyvin.

« Tarkista kdyden oikea kulkurata ja -suunta (Kuva 5D).

» Vaihda nokkapyéran asetuksia koysityypin -halkaisijan ja halutun kitkan mukai-
sesti. (Kuvat 5E-5F)

* Kdanna irrotettavaa nokkapyérad valitaksesi pieni- tai suurikitkaisen nokkapy-
Oran asetus.

Nokkapydran irrottaminen

* Avaa Pyériva sivulevy

* Avaa nokkapy6ra sormin tai pienelld tydkalulla (Kuva 5E)

* Poista nokkapydéra vipunokkapyoréan kokoonpanosta

* Kdanna nokkapyoraan haluttu kitka-asetus

* Asetus 2 = Pieni kitka

* Asetus 3 = Suuri kitka

 Paina ja napsauta nokkapyoré vipuun (Kuva 5F)

Testaa laitteen oikeat saadot ja vasteet maan tasolla ennen jokaista kayttokertaa.

6\ TOIMINTAPERIAATE JAKAYTTO

* Varmista tuotteen oikea suuntaus (Kuva 6A).

* Varmista, ettd tarrain aktivoi molemmat nokkapydrat.

* Tarkasta, ettd Sivulevy kdantyy ilman hairigita.

* Varmista liittimen oikea kohdistus (Kuvat 4A-4C).

* Yhdista valjaisiin liittamalld luokitellun valjaan kiinnityspisteisiin yhdenmukai-
sellatavalla.

* Testaa Notch Glide Rope Grab aina ennen jokaista kédyttokertaa!

* Vaihda tarvittaessa nokkapy6réan suuntausta (Pienikitkainen tai suurikitkainen
nokkapyora) kdyden tyypin ja halutun kitkan mukaisesti.

7\ VAROTOIMENPIDE KAYTTOA VARTEN

* Varmista, etta tarrain ei taivu vieraiden esineiden yli kdyton aikana. (Kuva 7A)
 Varmista liittimen oikea kohdistus. (Kuva 4A-4C)

* Varmista, etta liitdnta valjaisiin on pitava.

8\ JALJITETTAVYYS JA MERKINNAT

Ald poista mitadn merkint6ja tai tarroja. Merkintdjen on pysyttava luettavina koko
tuotteen kayttdidn ajan. Tuote voidaan jaljittaa sen omien merkintéjen ja tdéman
kayttéohjeen perusteella.

(1) Kéyden suunta, (2) Lue kéyttdohjeet, (3) Kéyden halkaisija (EN 1891 Tyyppi A
Iséntakdydet), (4) Mallin tunniste, (5) Sarjanumero, (6) Valmistuskuukausi, (7)
Valmistusvuosi, (8) Valmistajan nimi, (9) Patenttitiedot, (10) Tekniset eritelmt,
(11) CE-merkint& on asetuksen (EU) 2016/425 mukainen, (12) Tuotannonvalvon-
nasta vastaava ilmoitettu tarkastuslaitos.

Takuu \ Notch Equipment takaa talle tuotteelle elinikdisen takuun materiaali- tai
valmistusvirheitd vastaan. Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista, hapet-
tumista, muuttamista tai vaihtamista, vaaranlaista kayttoa tai varastointia, huonoa
huoltoa, vahingossa tapahtuvaa vaurioitumista, huolimattomuutta tai sellaista
kayttéd, johon tuotetta ei ole suunniteltu.

9\ LISATIETOJA

Notch Rope Grab antaa kayttajan tydskennelld ANSI 2133 -standardin vaatimalla
tavalla.

Kéyttdika \ Tuotteen kéyttoika on rajoittamaton. (Kuva 9A) Kéyttoikaa on hyvin
vaikea arvioida, koska kdytto- ja varastointiolosuhteet vaihtelevat. Seuraavat seikat
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voivat kuitenkin heikentaa tuotteen lujuutta ja siten myés kayttéikaa huomattavasti:

virheellinen kdyttd, mekaaninen muodonmuutos, yleinen kuluminen, kemiallinen

jaldmpdsaastuminen.

Puhdistus \ Puhdista tarvittaessa raikkaalla vedelld ja anna kuivua kokonaan. S&i-

lytetdan kuivassa paikassa, jossa ei saa olla darimmaista lampda tai kylmyyttd, ja

véltetddn kemikaaleille altistumista. (Kuva 9B-9C)

Varastointi ja kuljetus \ Sdilyta pakkaamaton laite kuljetuksen aikana tai tarvitta-

van puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jalkeen viiledss4, kuivassa ja pimedssa

paikassa kemiallisesti neutraalissa ymparistossa poissa liialliselta lammolta tai

lamménlahteiltd, korkealta kosteudelta, teraviltd reunoilta, sydvyttavilta aineilta tai

muilta mahdollisilta vaurioiden aiheuttajilta. Alé sailyta markana. (Kuva 9D)

Korjaukset tai muutokset \ Al korjaa tai muuta tuotetta millaan tavalla. (Kuva 9E)

Milloin tuote poistetaan kéytdsta \ Laitteet poistetaan kaytosta valittomasti, jos:

* Tuote ei lapaise kaikkia tarkastuksia (ennen kayttoa, kdyton aikana, kdyton
jélkeen ja saannollisissd perusteellisissa tarkastuksissa).

* Se on altistunut putoamiselle tai sitd on kuormitettu merkittavasti.

 Sitd on kaytetty vaarin, muutettu, vahingoitettu tai altistettu haitallisille kemikaa-
leille. (Kuva 9F)

* Sen eheydesta on epadilyksia.

Pelastussuunnitelma\ On tarkeds, etta kdyttajalla on dokumentoitu pelastussu-

unnitelma ja ettd han pystyy toteuttamaan sen. Tama edellyttaa riittavaa koulutusta

tarvittaviin pelastustekniikoihin.

Tarkastuspoytékirja \ Tarkastukset on suoritettava patevan henkilén toimes-

ta, jonka koulutus vastaa sovellettavia standardeja ja/tai lakeja, jotka koskevat

hengenpelastuslaiﬂeidentarkastusta Tarkastuspaivakirja, johon merkitaan

paivamaara, tarkastajan nimi ja tarkastuksen tulos, on sallytettava pysyvana

poytakirjana. Jokaiselle kayttajalle on parasta antaa uusi laite, jotta han tuntee sen

koko historian. Kéyta toista kopiota pysyvana tarkastuspoytak\rjana jaséilyta toista

kopiota laitteen mukana.

10\ LISATIETOJA

Prosessinvalvonnan ilmoituslaitoksen numero 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Tsekin tasavalta.

EU-tyyppitarkastus asetuksen 2016/425 mukaisesti, jonka on suorittanut ilmoitettu
laitos numero 1019: VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, TSekki.

Tekninen eritelma nro. 64055/2022 S&ados (EU) 2016/425 Euroopan parlamentti.

EU- vaatlmustenmukalsuusvakuutus on ladattawssa osoitteesta
http://

(= )

NPOEIAOMOIHTIKA ZYMBOAA

S@RA4 KATAITAZH MOY ENEXEI KINAYNO
Uy TPAYMATIZMOY H GANATOY

A ZHMANTIKH NMPOEIAOMOIHZH AXPAAEIAY H
XPHXHX

x ATYMBATOTHTA

EIZAFQrH

Aurég o1 0dnyieg zinvoUv mv opGr’] xprion Tou e§omhiopoU. Meprypdgovtal u(’)vo opluuévsg Texvmég
Ka xpioeig. O XpAOTG 0@EiAEl TIAVTA vl X1 KaN KATaVONGT Kall EpYATTIOKT VGO TWV TEXVIKDV
QVapPiXNaNG HE OXOIVI Kall TNV IKAVOTTA vl Kpivel Toug KIVBUVOUG yia Ty ao@aheia.

EAéygre 6Aa T mpoeidomroinTikd oUpBoAa.

AmokAeioTIKG uTIEUBUVOS Yia T THPNON GAWY TwV TIPOEISOTIOIACEWV Kall T GWOTH XProN Tou
egomAiopoU eivar o proTng. OmoladrTroTe Kaki xprion autol Tou e§omAiool Ba SnpioupyAoE!
TipdaBeTo Kivouvo. EmikoivwviaTe pe  Notch Equipment eav éxete apgiBoAieg i SuokoAia ot
KATavonarn auTwv Twv 0dnyIwv.
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1\ NEAIO EDAPMOMHZ

To Glide Rope Grab eival évag ogiykmpag oxoiviol Bacioévog Ot EKKEVIPQ Kal OXEDIOTHEVOG Yia
TIP6OGETN OTO GXOIVI.

To ™06V auTd Sev TPETTEN vV XPNOTIHOTIOIETaI YiC KavEvay GKOTTO TEPaV auToU Yia TOV OTToio ExEl
oxediaotei. To Glide Rope Grab éxel oxediaoTei yia va mpoaTateUel évavTi TITonG ammé Uyog.

A EYOYNH \ TPOEIAOMOIHZH

01 5paanpidTTEG TIoU TrEPIAaPBAvOUV T Xprion auTou Tou e§oTAIoHOU €ivail EyYEVAG ETTIKIVOUVEG.
AmokAeI0TIKG UTIEUBUVOG Yial TIG TTPGEEIS Kall TIG aTTO@AGEIG TOU €ival 0 XProTng.

[MpoToU XPNOILOTIOIATETE AUTOV TOV ESOTTAIOPO, TIPETTEI:

«+ Na SioBaoerTe kai va katavonoeTe OAeG TIg odnyieg Xprang.

« Na karavorioete, va amodexBeire kai va avahaBere GAoug Toug KIvBUVoUg Kall Tig EuBUVEG yia kabe
{nuic, TpaupaTiopé A Bavaro Trou PTTopei va TTPOKUWE aTté T Xprion auTtol Tou e§omAiapoU.

Na AaBere Ty amapaimm exmaideuan amé egeIdikeupévo kar KaraMnAo ekTTaideuTr) OETIKG e
M owoTA xprion Tou.

Na karavoroel kar va amodexTei TAPwS TIg SUVATOTNTEG KAl TOUG TIEPIOPICHOUG TOU.

To Tipoi6v TPoopiZETal yia Kavovikr Kai €KTakTn Xprion armé kardAAnAoug amé aTpikig amoyng,
€IBIKG EKTTAIBEUEVOUG, IKAVOUG Kal EUTTEIPOUG XPAOTES.

« Tpémel va éxere éva axédio dIAowang Kai PEoa yia va To EQapPOETE Ypriyopa oV TEPITTWON
TIOU QVTIPETWITIOETE BUOKOMIEG KATG T XPAOT QUTOU TOU GUGTANATOG.

"Evag o0vdeapog EN 362 mpémei va eival aupBatdg pe Tov eEomAIou6 aTov oToio eival
ouvdedepévog. Mia aoUpBam olvdean pmopei va pokaéael Tuxaia amooUvdean, Bpaton fi va
emmpedoel My ao@ali Aermoupyia evag aMou TuApaTog Tou e§omAiopou. Mpémel va emaAnBeloeTe
NV KaraMnAdTnTa QUTOU Tou €EOTTAIGHOU Yia XPriaT OTNV EQApPHOYN G, 08 OXEDT PE TOUG
KuBepvnTIKOUG KavoviopoUg kal GAa IoUovTa TTpGTUTTa Yia TV ETayYEAUATIKR ao@aAeia.

@4 HMHTHPHZH OMOIAZAHNOTE AMO AYTEZ TIX
rs NPOEIAOMOIHZEIZ MMOPEI NA OAHIHZEI ZE ZOBAPO
TPAYMATIZMO H @ANATO.

Eav dev eioTe ot Béan va akoAouBAGETE AUTEG TIG 0NyiEg, UV XPNOILOTIOIEITE AUTOV ToV EEOTTAIHO.
H dpaompiémra oe peyaho Uyog eivar oAU emikiviuvn kal pTopei va odnynael ae goBapd
Tpaupariapd fi Bavaro. Mpémer va avardBete poowiké Ty euBivn va uaBeTe T xprion kai Ta
Létpa aogaleiag ou 1oxUouv yia Tov eomAiopd autd. Na Bupdare oti Sev uréipyel KaAUTepn
ekTaideuan amo exeivn Tou TIPOEPXET ATTd évav KatapTiopévo ekmaideut. Ekmaideuteite o
xprion autou Tou egomAiopoy, BeBaiwBeire T xeTe karavorael TTARPWG Tov TPOTIO Aeimoupyiag Tou
Kai, av £xeTe omoladAToTe ap@iBoAia, pwiaTe éva appddio dropo! Mnv TipoBaivete oe aMayég

1 TPoaBikeg aTov EOTTAIGUG XWPIG TNV TTPONYOUEVN YPATTTH CUYKATABEDT) TOU KATAOKEUADTH.
OmoIaGrTTOTE ETMIOKEUR TIPETTEI VA YIVETCI POVO QTG TOV KaTaoKeuaoTr. To Trpoiov dev Tpémel va
XPNOILOTTOIEITal EKTOS TWV OPitwV TOU 1 yial oTTolovaITToTe GAAO OKOTIO EKTOG aTTd aUTOV Yia ToV
omoio TpoopifeTal.

2\ ONOMATOAOTrIA
(1) MepioTpeopevn TAeupikr TTAAKa, (2) Zmpiypa TaAdung (3) Ztpigrapt - «pdi» (Swivel Eye) (4)
MoxAdg, (5) ZtaBepr mheupikr TTAGka (6) Exkevipo xapnAig TpIBrg, (7) Exkevipo uynAng TpIBrAg

3\ EMIOEQPHZH KAI ZHMEIA ENAAHOEYZHZ

Mpiv ammé KaBe xpion

EAéyére 6Aa Ta pépn yia pwypég, Tapapépgwan, diaBpwan, pBopd, aixunpd akpa, ypédia kai
0pBr kardoTaon.

EmaAn@evote m owotr acgahion g MepiaTpepdpevng TAEUPIKAG TTAGKAG

BeBaiwbeite 6ti 0 ZTPIQTAPI - «aTI» TIEPIOTPEQETAI EAUBEPQ Kall Eival TUVDESEEVO pE aoPAAEIa
o€ évav eyKekpIPEVO auvdeTipa

BeBaiwbeite 611 0 MoyAGG eUTTAEKEI TO EKKEVTPO LE TO OYOIV

BeBaiwbeite 611 n owaoT diadpopn axoiviol oty apréyn eivar eAedBepn atd TuoV euTodia.

« Edv 1o mpoidv dev epdoel OAa Ta onpeia eAéyxou, Ba TipéTel va amrooupBei aTé T xpriom.
Karé tn Siéipkeia g xpiong \ EmBewpeite kal TapakoAouBeie TakTIKG TNV kaTdOTAON TOU
TIPOIBVTOG KAl Twv OUVOETHWY Tou ouaThuaTog. Befaiwbeite 611 6Aa Ta e§aptiara Tou e§omAiopol
eival owaTd ToToBeTNéva To éva ae OXEDN Pe TO AAo.

Aerrropepiig emBewpnon \ EkTog amd my emBepnan TPV, KATA 10 BIGPKEIC Kol PETE OO KABE
Xprion, Tpémel va yiveral AeTTopepng emBewpnan amé apuédio emBewpnTr TouAdIoToV KaBE 12
UAVeg i auxvaTEpal avaioya pe TNV TTOoBTNTA Kail TOV TOTIO TG XPriang. AnpioupyraTe avtiypago
QUTRV TWV 0BNYILWV Kal XpNOIHOTIOIRGTE TO £Val WG POVIO apyEio emBewpnong.

4\ZYMBATOTHTA

EmaAnBevore 6ti To Tpoidv eivar oupBard e GMa aTolxeia Tou GUOTAPATOG TNG EQAPHOYAG
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(oupBaté = kahr Aerroupyia aAnAemridpaong kar euBuypdppion). (Eik. 4A-C)

Orav xpnmuorrc\swz TIOMaTAG pépn eSomAIopoU ws aUoTa, TipETE! va akoAouBolvTal of odnyieg
yia kaBe pépog Tou eSoTAIoHOU.

MPOEIAOMNOIHZH: H amédoan Tou Tpoi6vTog Hmmopei va emnpeacTei amé mepiBaovTikols
TIOPAYOVTEG, CTTO TV KATAGTOT TOU GX0IVIOU KAl aTTd TV KardaTaon Twv ékkevipwy Tou Notch
Glide Rope Grab.

To Notch Glide Rope Grab €ivai aupBard MONO pe kapapivep TpimmAfig 5pdong, Simhol
Kkheidwpatog (ANSI Z359 kai EN362)

5\ EFKATAZTAZH

+ Agaipéote ) Bida MAeupikng MAGKag amé Tnv TepIoTPeQOEVN TIAEUPIKY TIAGKA Kal TIEPIOTPEWTE
v MAeupikr) MAdka Tpog T Béon avoiyparog (Eik. 5A).

MepdioTe To ax0Ivi avapeoa oTa ékkevipa (EIk. 5B).

« Kheiote v MepioTpegopevn MAeupikr MAdka kar TotroBetaTe §ava T Bida MAeupikig MAdkag
(Eik. 5C). BeBaiwBeire 61l n idat éxer ao@ahioel o@ixTd.

EmaAnetoTe orikd T owor Sladpopr kai katedBuvan Tou axoiviol (Eik. 5D).

AMEGTe ™ pUBHION TOU EKKEVTPOU aVAAOYC JE TOV TUTIO TOU GXOIVIOU, T SIGETPO TOU OXOIVIOU Kal
v emBupnTs TPIRN. (EIk. 5E-5F)

AvaoTpéWTe To aPaIPOULEVO EKKEVTPO Yia EvaAAayr Twv puBpioewv Tou EKKevTpou peTagy XapnArg
Kai YynAng Tpiprg.

Ag@aipean £Kkevpou

« Avoigre mv MepioTpepopevn MAeupikr MAdka

+ Xpnaipotoivrag Ta SaxTuha f éva pikpd epyaleio amepTTAEKeTe To ékkevipo (EIK. 5E)

* AQQIPETTE TO EKKEVTPO ATTO TO OMeio ToToBEMaNG Tou HoxAoU €KKevTpou

« TupioTe To ékkevipo oTnv emBupNT) PUBION TPIBAG

« PUBpIon 2 = XapnAr 1pIBA

« PUBpIon 3 = YynAr 1pIBA

+ QBAOTE KAl KOUPTIWATE TO EKKEVTPO | Ao @AAEIa aTo HOXAO (EIk. 5F)

Mpiv amé kaBe xpron, SokipaaTe T Sidragn oTo emimedo Tou £5APOUS yia owaT PUBHIoN Kal
QVTOTTOKPIOT TNG.

6\ APXH AEITOYPTIAZ & XPHZH

+ EmBeBaiwote Tov owaTé mpooavaroMiopd Tou poioviog (Eik. 6A).

BeBaiwbeite 611 n apmdyn acahifel kai Ta SU0 Ekkevipa.

BeBaiwbeite 611 n MAeupikr MAAka TepIoTpEQETal XWPIG EUTIODIA.

BeBaiwbeite yia m owoT euBuypdppion Tou ouvdetipa (Eik. 4A-4C).

YuvdéaTe oty e&dipTuan pooapTivTag Ta diaBabuiopéva onpeia aTepéwang TG eGapTUONG pe

100PPOTINEVO TPOTIO.

Na dokipddere mavra 1o Notch Glide Rope Grab mpiv amé kébe xprion!

« Edv xpeiaderal, ahagre Tov poaavatoiapd Tou ékkevipou (Exkevipo XaunAig TpiBrg f
"Exkevtpo YynAig TpiBrig) pe Baan Tov T0TT0 Tou ax0Iviod kail Ty emBupnTA To1BA.

7\MPOO®YAAZEIZ KATA TH XPHZH

+ BeBaiwBeire 611 n apmayn dev Auyilel mavw o GEva avrikeipeva kara m xprion. (Eik. 7A)
* BeBaiwBeite yia T owaoTr eubuypdppion Tou ouvdetrpa. (Eik. 4A-4C)

+ EmpBeBaiiote m owoTh o0vBean TG aptréyng e Ty e&apTuan.

8\ IXNHAAZIMOTHTA KAI ZHMANZH

Mnv agaipeire TUXOV oNPAVOEIG 1 €TIKETEG. Ot ONUAVOEIG TIPETTEN VIl TIAPAUEVOUY EUAVAYVWOTEG Kap'
6An ) Bidipkeia {wiig Tou TpoiovTog. To TpoioV PTmopei va evIoTTOTE! JEow TG CHHAVOTIG TOU Kall
ToU TTapOVTOG YXEIPIBiou 0dnyIwY Xprang.

(1) KaretBuvon Zxoiviou, (2) AlaBdote Tig 0dnyieg, (3) EUpog diapétpou axoiviot (EN 1891
Zxoivia Host Tummou A), (4) ApiBpog povtéhou, (5) Zeipiakdg apiBudg, (6) Mivag karaokeung, (7)
‘Etog kataokeurg, (8) Emwvupia karaokeuao, (9) MAnpogopieg eupeaitexviag, (10) Texvikég
Tipodlaypagég, (11) H orjuaven CE ouppopguvetar pe Tov Kavoviapo (EE) 2016/425, (12)
Kovotroinpévog opyaviopog uTrelBuvog yia Tov éAeyxo TG Trapaywyng.

Eyyunon \ H Notch Equipment eyyudrar auté 1o Tpoidv yia 6An T Sidpkeia {wiig Tou aTrd Tuxov
eAartpara oTa UAIKG A T karaokeur). H eyyinon Sev KaAUTITEl QuTé To Tpoiov amo gualoAoyIki
Bopa, ofeidwon, Tpotromoinan 1 aMoiwaon, ea@aApévn xpron f amoBAKeUoT, Kakr ouvipnan,
Tuxaia {nuid, apéAeia 1y oTroladrimote Xprion yia Ty otoia Sev xel oxedIAOTE] T0 TIPOIOV.

9\MPOZOETEZ NAHPO®OPIEZ

To Notch Rope Grab emTpémel aTo XpoTn va epyadetal o€ auppop@waon pe To Tpotutio ANSI Z133.
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Aidpkera Jwiig \ To Tpoidv éxer amepiopiom didpkela dwrig. (Eik. 9A) Eivan oAU SUokoAo var exTiundei

n didipkeia {wrig Adyw Twv ToikiAdwv cuvBnkwv xprong kar amobrkeuang. QoTéoo, Ta akéAouba

EVOEXETCN VAl LEIWTOUY ONUAVTIKE TV avToxT Tou TpoiovTog Kal, KaTél cuvémela, T Sicipkeia {wrg:

AavBaaopévn xpAom, pnxavikr Tapapép@wan, YeVIkr @Bopd, Xnpikr kai Bepuiki poAuvar.

KaBapiopdg \ Edv eivar amapaimTo, kaBapioTe pe kaBapd vepd kai agAaTe Vol OTEYVROE! EVIEAWS.

AmoBnkeuoTe oe §npd PEPOS, HaKpIG amTd akpaieg Bepuokpaadies BeppoTnTag Kal YUxoug Kal

amo@UyeTe TNV ékBean o€ XnuIkéG ouaieg. (Eik. 9B-9C)

AmroBrkeuon & Metagopd \ Kard tn dicipkeia g uemq)opag n peTa amo TUXOV amapaimro

KaBapiopo, oTéyvwyia Kai AfTravon, aToBnKeUOTE To TIPOIGV eKT6S GUOKeUaaiag ot 3poaepd, §1po

Kal OKOTEIVO PEPOG, O XNHIKG 0UdETEPO TIEPIBAMOV, Hakpid amé utrepBoAikr BeppotnTa fy Tmyég

BeppdmTag, uwnAn uypacia, aixuneég akuég, SiaBpwrika 1 GMeg TBavég Tmyég TpOKAnong

@Bopag. Mnv To amobnkevete uypo. (Eik. 9D,

Emokeuég 1} potromoinaeig \ Mnv €moKeUGZETe 1 TPOTIOTIOIE(TE TO TIPOIGV 0T e oTToIoVOTTOTE

TpoTO. (EIK. 9E)

More mpémel va amogupbei amd Tnv utmpeoia | ATooUpeTe apéawg otrolovaroTe e§oTAIoNS ediv:

+ To mpoidv amotuyyavel og ooladrTIoTe £TMBewpnan (TTPIV, KaTd TN SIAPKEIQ, PETA T Xpriom Kai
TNV TEPIOBIKI EPTIEPIOTATWHEVN ETIBEWPNAN).

« ‘Exel exteBei o€ TTOON 1 £x€1 EMBapuvBEi anuavTika.

+ XpnaporroiBnke pe AdBog TpoTr0, cAAOIwBNKE, KATAOTPAQPNKE ) eKTEBNKE O EIBAABEIS XNUIKES
ouaieg. (Eik. 9F)

« Ymapyel omoiadrmore ap@iBohia OXETIKG pe TNV akepaiomTé Tou.

IxEdIo Bldcwung \ Eival onpavriké o xproTng va éxsl £V TEKUNPIWPEVO Uxéé\o Bldou)ang Kal

Val Pmopei va 10 epappdael. Autd TpoUTIoBETEN ETaIpKI) EKTIIBEUOT) OTI ATTAPQITNTEG TEXVIKES

diaowong.

Apxeio emBewpnong \ O1 emBewprioeig Ba Tpémel va exteAolvTal amé app6dio ATopo Tou oTroiou

N €KTIaiBeUan avTaTiokpiveTal oTa IoYUoVTa TTPGTUTIA f/Kal GTOUG VOOUS yia T €TTIBewpnan Tou

€§omAIopoU aopahelag wrg. Oa TPETEN va TPEITal wG POVIHO apxeio éva nuepoAdyIo emBewpnong

Tou Ba TrepIAapBdvel TV nuepopnvia, To évopa Tou 5|svspvot'1vmg TV emBewpnaon Kai o

urrma)\wpa g emBewpnong. Eival nporluOszo va xopnyeitar veog Eion)\lcuog o€ KGBe xpnmn‘

GOTE Vot yvwpicel oAGKANPO TO 1GTOPIKG TOU. XPNOIHOTIOIGTE TO £val AVTIYPAPO WG HOVIHO CIpXEio

€mBewpnong kal QUAGETE To GMo padi pe Tov eoTAIoHO.

10\ NPOZOETEZ NAHPO®OPIEX

ApiBudg kovotroinpévou popéa eAéyxou diepyaaiiwv 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Toexikr Anpokparia.

E&¢raon 10ou EE yia Tov kavoviopé 2016/425 amé Tov KoIvoTioInpévo opyaviapo pe apiBud 1019:
VWUU, as., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Toexikr Anpokparia.

Texvikég mpodiaypagég ApiB. 64055/2022 Kavoviopog (EE) 2016/425 Tou Evpwrrdikod
KoivoBouhiou.

Mmopeite va Trpavpumnomcere )\nwn g diAwong ouppdpewaong EE amo tn SieuBuvan

http://i
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FIGYELMEZTETESI SZIMBOLUMOK

N@R4 SERULESVAGY HALAL KOCKAZATAVAL
Oy JAROHELYZET

A FONTOS BIZTONSAGI VAGY HASZNALATI
FIGYELMEZTETES

x 0SSZEFERHETETLENSEG

BEVEZETES

Ez az Gtmutato elmagyarazza a felszerelés helyes hasznalatat. Csak bizonyos
modszereket és hasznalati médokat ismertetiink. A hasznalonak mindig meg-
bizhatdan értenie és a gyakorlatban alkalmazhatdan ismernie kell a maszétech-
nikékat, és képesnek kell lennie a biztonsagi kockazatok megitélésére.

Kérjiik, tekintse at az dsszes figy tetési bél




Ahaszndlé maga felelds azért, hogy mindegyik figyelmeztetést figyelembe

vegye, és a felszerelést megfelelden hasznélja. A felszerelés barmilyen helytelen
hasznalata tovabbi veszélyt kelt. Ha kétségei vannak, vagy nehezen érti meg ezeket
az utasitdsokat, forduljon a Notch Equipmenthez!

1\ ALKALMAZASI TERULET

AGlide Rope Grab egy vezérm( alapt maszogép, amit a kétélhez valo csatlakoz-
tatasra terveztek.

Ez atermék nem hasznélhaté semmilyen mas célra, mint amire tervezve van.
AGlide Rope Grab terméket arra tervezték, hogy megakadalyozza a magasbol
torténd lezuhanast.

A FELELOSSEG \ FIGYELMEZTETES

Az e felszerelés haszndlataval jard tevékenységek a jellegiiknél fogva veszélyesek.

Ahasznalé maga felelds a cselekvéseiért és déntéseiért.

Afelszerelés hasznalata el6tt meg kell tennie a kovetkezoket:

 Olvassa el és értse meg a teljes hasznalati utmutatot.

« Ertse, vegye tudomasul és feltételezze az dsszes kockazatot és feleldsséget
minden olyan karosodasért, sériilésért és halalesetért, amely ezen felszerelés
hasznalatabol eredhet.

* Szerezze be a megfelelé hasznalatdhoz szlikséges képzést egy képesitett,
hozzaérté oktatotol.

* Teljes mértékben értse és vegye tudomasul annak képességeit és korlatait.

* Aterméket normal és stirgésségi hasznalatra tervezték, egészségligyi
alkalmassaggal rendelkezd, kiilén erre kiképzett, hozzaértd és tapasztalt
felhasznaloknak szamara.

» Onnek rendelkeznie kell egy mentési tervvel - és azt gyorsan végre kell hajtania
-, arraaz esetre, ha arendszer hasznalata soran barmilyen probléma merdilne fel.

* AEN 362 6sszekétéelemnek kompatibilisnak kell lennie azzal a berendezéssel,
amelyhez csatlakoztatja. Egy nem kompatibilis csatlakozas véletlen szétkapc-
solddast vagy torést okozhat, illetve hatassal lehet egy mésik eszkéz/felszerelés
biztonsagi funkcidjara. Ellendriznie kell, hogy a munkahelyi biztonsagra
vonatkozo torvényi eléirdsok és egyéb szabvanyok tekintetében a berendezés
alkalmas-e arra a funkciéra, amelyre hasznalni kivanja.

S@N4 EZEN FIGYELMEZTETESEK BARMELYIKENEK A
»se FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS SERULEST VAGY
HALALT OKOZHAT.

Ha nem képes eleget tenni ezen Utmutatdnak, ne hasznalja ezt a felszerelést.
Amagasban végzett munka nagyon veszélyes tevékenység, amely sulyos sériiléshez
vagy halalhoz vezethet. Személyesen vallalnia/feltételeznie kell a felelésséget a
felszerelés hasznalatanak és a rd vonatkoz¢ biztonsagi intézkedéseknek a megta-
nuldséért. Ne feledje, hogy nincs jobb eligazitas, mint egy képzett oktatéé. Képez-
tesse ki magat ezen felszerelés hasznalatat illetéen, ellenérizze, hogy teljesen
megértette-e a mlikodését, és ha barmilyen kétsége van, kérdezze meg az illetékes/
hozzaértd személyt! Ne végezzen semmilyen médositast, illetve kiegészitésta
felszerelésen a gyarto elézetes irdsbeli beleegyezése nélkil. Javitast csak a gyartd
végezhet. Atermék nem hasznalhat a ré vonatkozd korlatozasokon kiviil, illetve
nem hasznalhatd a rendeltetésétél eltérd célra.

2\ ELNEVEZESEK
(1) Forgé oldallemez, (2) Tenyértamasz (3) Forgészem (4) Emeldkar, (5) Rigzitett
oldallemez (6) Kis srlédasu vezérmd, (7) Nagy surlodést vezérm(

3\ATVIZSGALAS ES ELLENGRIZENDO PONTOK

Minden hasznalat el6tt

* Ellendrizze az 6sszes alkatrészt repedések, deformacio, korrozio, kopas/el-
hasznalodas, hegyes/éles peremek, egyenetlenségek/sorjak [burr] és megfeleld
allapot szempontjabol.

* Ellendrizze, hogy a Forgd oldallemez biztonsdga megfelel6-e

* Ellendrizze, hogy a Forgészem szabadon forog-e és biztonsagosan van-e csatla-
koztatva a jévahagyott 6sszekotéelemhez

* Ellendrizze, hogy az Emelékar 6sszefogja-e a vezérmivet a kotéllel

* Gy6z6djon megréla, hogy a helyes kétélat a szoritéban akadalymentes.

* Haatermék nem felel meg minden atvizsgalasi pontnak, akkor ajanlatos azt
kivonni a hasznalatbol.
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Hasznalat kdzben \ Rendszeresen vizsgélja at és kisérje figyelemmel a terméknek,
valamint a maszorendszer [climbing system] 6sszekotéelemeinek az allapotat.
Ugyeljen arra, hogy a felszerelés minden 6sszetevdje megfeleld pozicioban legyen
egymashoz képest.

Részletes atvizsgalas \ A minden hasznalat el6tti, kzbeni és utani atvizsgalason
tulmenden egy hozzaértd atvizsgalonak részletes atvizsgalast kell végeznie
legalabb 12 havonta vagy - a hasznalat mennyiségétdl és tipusatol fliggéen -
gyakrabban. Készitsen mésolatot ezekrél az utasitasokrél, és hasznélja az egyik
példanyt permanens atvizsgalasi jegyzkonyvként.

4\ KOMPATIBILITAS

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis-e az alkalmazasban lévé rendszer tébbi
komponenseével (kompatibilis = megfeleld funkcionalis egymasra valo hatas és
illeszkedés). (4A-C abra)

Tobb felszerelés rendszerként valé hasznalata esetén be kell tartani az egyes
felszerelésekre vonatkozo Gtmutatékban foglaltakat.

FIGYELMEZTETES: A termék megfelelé miikidésére hatassal lehetnek a kérnyeze-
ti tényez6k, a kotél allapota és a Notch Glide Rope Grab vezérmii(vek) allapota.

ANotch Glide Rope Grab KIZAROLAG harom fazist, duplan zar6 karabinerekkel
kompatibilis (ANSI Z359 és EN362)

5\ UZEMBE HELYEZES

* Tavolitsa el az oldallemez pengecsavart a forgd oldallemezbél és forditsa az
oldallemezt nyitott pozicidba (5A &bra).

* Helyezze be a kotelet a vezérmUvek kézé (5B abra).

* Csukja be a forgd oldallemezt és helyezze vissza az oldallemez csavart (5C &bra).
Gydz6djén meg rola, hogy a csavar szorosan meg van hidzva.

* Szemrevételezéssel ellendrizze a megfeleld kétélutat és -irdnyt (5D abra).

* Modositsa a vezérm( bedllitasat a kotéltipus, a kotélatmeéro és a kivant sarlodas
alapjan. (5E-5F &bra)

* Forditsa meg a kivehetd vezérm(vet a kis- és nagy sdrlodas kozotti vezérm
beallitds modositasahoz.

Vezérmii eltavolitasa

* Nyissa ki a forgé oldallemezt

* Az ujjai vagy egy kisméret( szerszam segitségével oldja ki a vezérmuvet (5E dbra)
* Vegye ki a vezérmivet az emelékar vezérmi berendezésbhél

* Forditsa a vezérmivet a kivant surlodas beallitas iranyaba

 Beallitas 2 = Kis surlodas

 Beallitds 3 = Nagy surlodas

* ErGsen nyomja meg és pattintsa be a vezérmuvet az emel6karon (5F abra)

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a berendezést talajszinten, hogy megfe-
lelé-e a beallitasa és az érzékenysége.

6\ MUKODESI ELV ES HASZNALAT

 Ellendrizze a helyes termékiranyt (6Adbra).

* Gy6z6djon meg rola, hogy a szorité mindkét vezérmivet befogja-e.

 Ellendrizze, hogy az oldallemez akadalymentesen forog-e.

* Gondoskodjon az 8sszekdtéelem megfeleld allasarol (4A-4C dbra).

 Csatlakoztassa a hevederhez a névleges hevederrdgzitési pontokhoz torténd
kiegyenlitett rogzitéssel.

* Mindig ellendrizze a Notch Glide Rope Grab eszkozt minden hasznélat el6tt!

 Sziikség szerint, valtoztassa meg a vezérm tajolasat (Kis surlodasa vezérmi
vagy Nagy sarlodasu vezérm(i) a kétél tipusa és a kivant sarlodas szerint.

7\ ELOVIGYAZATOSSAGI TUDNIVALO A HASZNALATHOZ

« Ugyeljen arra, hogy a szorité hasznélat kézben ne hajoljon &t idegen targyakon.
(7Aabra)

* Gondoskodjon az 6sszekétdelem megfelel6 allasardl. (4A-4C &bra)
* Ellendrizze, hogy a szorité megfelelden csatlakozik-e a hevederhez.

8\ VISSZAKOVETHETOSEG ES JELOLESEK

Ne tavolitson el semmilyen jel6lést [marking] és cimkét [label]. A jeldléseknek a
termék teljes élettartama alatt jol olvashatonak kell maradniuk. Atermék a sajat
jelélései [marking] és a jelen hasznalati atmutaté dokumentum alapjan kévethet
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vissza [trace].

(1) Kétélirany, (2) Olvassa el az utasitasokat, (3) Kétél atmérstartomanya (EN
1891 Atipusu fogadokételek), (4) Modellszam, (5) Sorozatszam, (6) Gyartasi
honap, (7) Gyartasi év, (8) Gyartd neve, (9) Szabadalmi informacick, (10) Miisza-
ki el6irasok, (11) ACE jellés megfelel a (EU) 2016/425 rendeletnek, (12) A
gyartdsellendrzésért felelds bejelentett szervezet.

Garancia \ A Notch Equipment erre a termékre az anyag- és gyartasi hibak vonat-
kozasaban a termék élettartamara kiterjedé garanciat vallal. A garancia nem terjed
ki ezen termék normal elhasznaléddasanak, oxidaciéjanak, médositasdnak-megval-
toztatdsanak, helytelen hasznalatanak-tarolasanak, nem megfeleld karban-
tartasanak, véletlen kdrosodasanak, valamint a gondatlansagnak és a nem ren-
deltetésszer(i célra torténd hasznalatoknak az eseteire.

9\ TOVABBI INFORMACIOK

ANotch Rope Grab lehet6vé teszi a felhasznalé szédmara, hogy az ANSI Z133 szab-
vanynak megfelelé munkavégzést.

Elettartam \ A termék élettartama korlatlan. (9A abra) A valtozatos hasznalat-

bol és tarolasi korilményekbdl adoddan az élettartamot nagyon nehéz becsiilni.
Ugyanakkor, a kdvetkezok azonban nagymeértékben csokkenthetik a termék te-
herbirdsat, valamint ebbél adoddan az élettartamot: helytelen hasznalat, mechani-
kus deformacio, 4ltalanos elhasznalédds/kopas-avulds, vegyi és hészennyezés.
Tisztitds \ Ha sziikséges, tisztitsa meg csapwzzel majd hagyja teljesen
megszaradnl Szaraz helyen tarolando, ugy, hogy ne érhessék szélséséges
héhatasok és hideg, és ne legyen klteve vegyi anyagoknak. (9B-9C abra)

Tarolds és Szallitas \ A szallitas soran, illetve szlikséges tisztitds, szaritas és kenés
utan kicsomagolt 4llapotban, hiivds, szaraz, sotét helyen, kémiailag semleges
kornyezetben tarolando, megdvva a talzott h6tél és héforrasoktol, a magas para-
tartalomtol, a hegyes/éles peremektél, a mard anyagoktol, illetve més lehetséges
kéarosodast okozd tényezéktsl. Ne taroljak nedvesen. (9D abra)

Javitasok és Modositdsok \ A termékét semmilyen modon ne javitsa, és ne
modositsa. (9E abra)

Amikor kivonja a hasznalatbél\ Azonnal vonja ki a hasznélatbdl a berendezést, ha:

o Atermék valamelyik atvizsgélas (a hasznalat elétti, kozbeni, uténi, illetve az
id6szakos mélyrehato atvizsgalas) soran nem felel meg.

* Zuhanésnak volt kitéve, vagy jelentésen megterhelték azt.

* Rosszul hasznéltak, valtoztattak rajta, karosodott, vagy drtalmas vegyi anyagok-
nak volt kitéve. (9F abra)

* Barmilyen kétség all fenn az épségétilletden.

Mentési terv \ Fontos, hogy a felhasznalé rendelkezzen egy dokumentélt men-

tési tervvel és képes legyen azt végrehajtani. Ez megfelel6 képzést feltételez a

szukseges mentési technikak terén.

Atvizsgaldsi jegyzdkényv \ Az atvizsgalasokat olyan hozzaérts személynek

célszerli végeznie, akinek a képzettsége megfelel az életbiztonsagi/életvédel-

mi [life safety] felszerelések atvizsgalasara vonatkozo szabvanyoknak és/vagy

jogszabéalyoknak. Ajdnlatos permanens jegyzokényvként nyilvantartott atvizsgélasi

naplét vezetni - szerepeltetve benne a datumot, az atvizsgald (k) nevét és az at-

vizsgalas eredményét. A legjobb, ha minden hasznalénak uj felszerelést adnak ki,

hogy ismerje annak teljes multjat. Hasznalja az egyik példanyt permanens &tvizs-

galasi jegyzokonyvként, a masikat pedig tartsa a felszereléssel.

10\ TOVABBI INFORMACIOK

Folyamatiranyitasi [process control] bejelentett szervezet (értesitett testilet),
szama 1019: VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic
(Cseh Kéztarsasag).

EU-s tipusvizsgalata 2016/425 rendelet vonatkozasaban a 1019 szamu bejelentett
szervezet (értesitett testilet) altal: VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvan-
ice, Czech Republic (Cseh Koztarsasag).

Mszaki eléiras az Eur6pai Parlament 2016/425 64055/2022 sz. rendelete (EU).

Az EU-s megfelel6ségi nyilatkozat let6lthetd a

http://notchequi C d
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SIOMBAILi FOGRAI
&@a OCAID AG BAINT AMACH RIOSCA GORTU

yOy NOBAS
A FOLAIREAMH SABHAILTEACHTANO
USAIDE TABHACHTACH

x NEAMH-CHOMHOIRIUNACHT

SREAMHRA

Tugann na treoracha seo minid conas an trealamh a (sdid i gceart. Ta cur sios
déanta ar theicnici agus Uséidi irithe. Caithfidh tuiscint maith de theicnici drea-
paddéireachta ropa a bheith ag an Gséideoir i gcénai. Chomh maith le sin caithfidh an
cumas a bheith ag an Usaideoir ochonas rioscai sdbhailteacha a mheas.

Déan athbhreithniu ar gach siombail foldireamh le do thoil.

Ta an dualgas ar an Usaideoir chun cloi le na foldireamh go léir agus chun an tre-
alamh a usdid i gceart. Cruthéidh aon mhi-Usaid den trealamh seo contuirt bhreise.
Bii dteagmhail le Notch Equipment ma td aon amhras ort maidir leis an tuiscinta
bhfuil agat conas na treoracha seo a leanuint.

1\ REIMSE FEIDHMEANNA

Is clampa téide bunaithe ar cheam é an Glide Rope Grab at4 déanta sa bhealach is
gur féidir é a cheangal leis an téad.

N4 Uséid an tairge seo le haghaidh aon tasc nach raibh sé deartha le dhéanamh.
Dearadh an Glide Rope Grab chun titim anuas 6 airde a chosaint.

A FREAGRACHT / FOLAIREAMH

Ta gniomhaiochtai a bhaineann le hisaid an trealamh seo dainséarach ar an gcéad

dul'sios. Ta tu freagrach as do chuid gniomhartha agus roghanna féin.

Sula mbaineann td dsaid as an trealamh seo, ni mor duit:

* Gach treoir a bhaineann le hisaid a léamh agus a thuiscint.

* Biréidh le freagracht a ghlacadh i gcas gach riosca, gortl no bas a d'fhéadfaidh
teacht as Usaid an trealamh seo agus bi cinnte go dtuigeann td iad go Léir.

* An traenail riachtanach a fhail 6 theagascair céilithe, innitil maidir le conas an
trealamh a Usaid i gceart.

* Tuiscint ceart a bheith agat mar gheall ar bhuanna agus lochtanna an téirge.

* Taan tairge ceaptha le haghaidh gnath-usaid agus Usaid éigeandala ag usaideoiri
ata folldin, an oilidint cui acu, innidil agus a bhfuil taithi acu.

* Nimor duit plean tarrthéla a bheith agat agus ddigh leis a chur i bhfeidhm go tapa
i gcds aon deacrachtai le linn Usaid an choérais.

* Nimor nascoir EN 362 a bheith comhoiriinach leis an trealamh lena bhfuil
sé ceangailte. Is féidir le ceangal neamh-chombhoiritinach a bheith ina chuis
thimpisteach le dicheangal, briseadh, né cuir isteach ar fheidhm sabhailteachta
piosa trealaimh eile. Ni mér duit oirinacht an trealaimh seo le huséid i d'iarratas
a fhiort maidir le rialachain rialtais agus caighdedin eile maidir le sabhailteacht
ceirde.

S @4 MURALEANANN TU NA FOLAIRIMH SEO, D’FHEADFADH TU
&g FEINAGHORTU NO FIJ MARU.

Mura féidir leat na treoracha seo a leanuint, na bhain Usdid as an trealamh seo.

Is gniomhaiocht an-chontuirteach i gniomhaiocht ar airde a d'fhéadfadh gortt no
bas a tharla go héasca da bharr. Caithfidh td féin go pearsanta, an fhreagracht a
bhaineann le huséid an trealamh go sabhailte seo a fhoghlaim. Nil aon treoir nios
fear nd treoir 6 theagascoir foghlamtha. T4 sé tabhachtach chun cleachtadh a
bheith agat in isaid an chénascaire seo, cinntit go dtuigeann ti go hiomlan conas
a oibrionn sé agus ma ta aon amhras ort, cuir ceist ar duine foghlamtha, inniil le
do thoil! Na déan aon athruithe ar an trealamh gan cead scriofa a fhail 6n monarair.
Is é an monardir amhdin a bhfuil cead aon deisitichain a dhéanamh ar an tairge. Na
bhain Usdid as na tairge seo lasmuigh da teorainneacha né le haghaidh aon tascan-
na nach raibh sé deartha do.

2\ AINMNIOCHT



(1) Plata taoibh rothlach (2) Taca boise (3) Suil scloine (4) Luamhan (5) Plata taoi-
bh suite (6) Ceam ar bheagan frithchuimilte (7) Ceam ar mhoran frithchuimilte

3\ INIUCHADH AGUS POINTI LE FiORU

Roimh gach usaid

* Seicedil na codanna den tairge go Léir le haghaidh scoilteanna, difhoirmid, cre-
imeadh, caitheamh, imill ghéar agus cinntigh go bhfuil caighdean an tairge sasuil.

 Cinntigh go bhfuil sldndail ceart ag an bplata taoibh rothlach

* Cinntigh go gcasann an suil scléine gan srian agus go bhfuil sé ceangailte go
daingean le nascoir faofa
 Cinntigh go n-oibrionn an luamhén an ceam leis an téad
* Déan cinnte go bhfuil an chonair téide cirte sa ghreim saor ¢ aon bhac.
* Mura féidir leis an dtairge gach pointe initichta pas a fhail, ba chéir dé a bhaint
as Usaid.
Le Linn Usdide / Déan inidchadh agus monatéireacht rialta ar chaighdedn an tairge
agus conascairi an chorais. Cinntigh go bhfuil na comhphéirteanna den fearais suite
igceart, ag dheimhnit go bhfuil gach piosa fearais suite i gceart maidir lena chéile.

Initchadh go Domhain/ Chomh maith le hiniGchadh roimh, le linn agus tar éis gach
Usdid, caithfidh iniGchadh go domhain a bheith déanta ag duine innitil ar a laghad
uair amhain sa bhliain, né nios minice ag brath ar mhéid agus cineél usaide. Déan
cdip de na treoracha seo agus bain Usaid as ceann amhain déibh mar an priomh tai-
fead inidichta agus coinnigh an ceann eile mar cdip sa bhreis leis an trealamh eile.

4\ COMHOIRIUNACHT

Cinntigh go bhfuil an tdirge comhoiritinach le comhphéirteanna eile den chérais a
bhfuilin Usaid (comhoiriinacht = idirghniomhu agus ailinit maith). (Léar 4A-C)
Nuair atd chuile piosai trealaimh in Usaid agat mar chéras, ni mor duit na treoracha
do gach uile piosa trealaimh a leandint.

FOLAIREAMH: Is féidir le fachtdiri comhshaoil, riocht an téide, agus riocht an Ean-
ga tionchar a bheith aige ar fheidhmiocht an tairge Ceam(anna) de chuid an Glide
Rope Grab.

Té an Notch Glide Rope Grab comhoiritinach le gniomh triarach a fheistionn faoi dhé
AMHAIN (ANSI Z359 agus EN362)

5\ SUITEAIL

* Bain an Bolta Lainne Den Phlata Taoibh as an bPlata Taoibh Rothlach agus cas
oscailte an Plata Taoibh (lomha 5A).

« lonséigh téad idir na ceamanna (fomha 5B).

« DUn an Plata Taoibh Rothlach agus athionsaigh Bolta an Phlata Taoibh (fomha
5C). Déan cinnte go bhfuil an bolta feistithe go daingean.

« Cinntigh an chonair agus treo téide cearta (iomha 5D).

 Athraigh an socri ceama bunaithe ar chineél téide, trastomhas téide agus frith-
chuimiltinmhianaithe. (Léaraid 5E-5F)

« Tiontaigh an ceam inbhainte chun athru idir na socruithe ceama iseal agus Ard.

An Ceam a Bhaint

 Oscail Plata Taobh Rothlach

o Ag baint Gséide as na méara n6 gléas beag déan an ceam a scaoileadh (iomha 5E)

 Bain an ceam ¢ Shuitedil an Cheam Luamhain

* Casan ceam go dti an socru frithchuimilte ata ag teastail

® Socr 2 =frithchuimil iseal

* Socr 3 = frithchuimilard

« Bruigh de smeach ceam go daingean ar an Luamhan (iomha 5F)

Roimh gach Gsaid déan an gléas a thastail ag leibhéal na talin le haghaidh
coigeartu cui agus freagralacht.

6\ PRIONSABAL FEIDHME AGUS USAID

« Cinntigh treoshuiomh ceart an tairge (lomha 6A).

* Déan cinnte go n-oibrionn an ghreim leis an d4 cheam.
 Cinntigh gur féidir leis an Plata Taoibh rothld gan bhac.

« Cinntigh go bhfuil ailiniti an chonascaire i gceart. (lomha 4A-4C).

* Ceangail le htim tri phointi greamaithe Umacha rétéilte a cheangal ar bhealach
cothromaithe.

* Déan an Notch Glide Rope Grab a thastail roimh gach usaid!
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* Deréirmaris g4, athraigh treoshuiomh an cheama (Ceam Frithchuimilte iseal
n6 Ceam Frithchuimilte Ard) bunaithe ar an gcineél téide agus an fhrithchuimilte
até ag teastail.

7\ REAMHCHURAIMi USAIDE

 CinntiG nach lubann an greim in aghaidh bhair choimhthiocha agus é in Uséid.
(Léar 7A)

« Cinntigh go bhfuil ailinid an chénascaire i gceart. (Léar 4A-4C)

 Cinntigh nasc cuiidir an ghreim don Gim.

8\ MARCANNA AGUS INRIANAITHEACHT

N4 bhain aon mharcanna né lipéid. Caithfidh na marcanna a bheith inléite ar feadh
shaolré iomlan an tairge. Is féidir an tairge a riant trina mharcanna féin agus trid
an ldmhleabhar.

(1) Treo an Téide, (2) Léigh na treoracha, (3) Raon Trastomhas an Téide (EN

1891 Téada Ostacha de Chineal A), (4) Uimhir mhunla, (5) Sraithuimhir, (6) Mina
Déantusaiochta, (7) Bliain Déantusaiochta, (8) Ainm an Mhonaroéra, (9) Faisnéis
Paitinne, (10) Sonraiocht Theicnidil, (11) Comhlionann an Marcéil CE Rialachan
(AE) 2016/425, (12) An Comhlacht d& dtugtar fogra ata i gceannas ar rialu
tairgeachta.

Rathaiocht \ Geallann Notch Equipment an tairge seo ar feadh an tsaoiliomlan in
aghaidh aon lochtanna ar abhair né ar mhonaru. Ni cldaionn an gealltanas seo an
fadhbanna a thagann amach as gnathusaid & gnath-damaisti trid Gsaid nadurtha,
ocsaidid, modhnu, Usaid micheart nd storail micheart, droch-chothabhail, damaiste
de bharr timpiste, neamhchdram né aon Usaid nar dearadh an téirge do.

9\ EOLAS BREISE

Ceadaionn an Notch Rope Grab don Uséideoir oibrit i gcomhréir le caighdedn ANSI
133.

Saolré \ T4 saolré éiginnte ag an tairge seo. (Léar 9A) Ta sé an-deacair chun uimhir

cruinn ar chuir ar saolré de bharr Gsaid agus coinniollacha stérala an uséideoir.

Mar sin, féadfaidh na nithe seo a leanas an laidreacht agus saolré an tairge a lagh-

du go mér: mi-usaid, difhoirmit meicnitil, isaid agus damaiste ginearalta, éilliu

ceimicedn agus €illid teasa.

Glanadh \ Mas g4, glan an tairge le huisce Ur ansin lig d6 thriomu go hiomlén. Is g&

an tairge a storailin ait tirim, le teocht mheanach agus i dtimpeallacht nach bhfuil

aon ceimiceain a d'fhéadfadh a bheith dainséarach don tairge. (Léar 9B-9C)

Storail agus Taistil\ le linn iompair n6 tar éis aon ghlanadh, triomG agus bealaithe,

is g4 an tairge a stérail in &it fuair, tirim agus dorcha, | dtimpeallacht nach bhfuil

aon ceimicedin a d'fhéadfadh a bheith dainséarach don tairge. Chomh maith le sin,

caithfidh an tairge a stérail in 4it gan aon fhoinsi teasa ldidir, imill ghéar, creimneach

n6 aon dbhair eile ab féidir damaiste a dhéanamh don tairge. Na stérail nuair até an

tairge fliuch agus na storail an tairge in &it fliuch. (Léar 9D)

Deisitichain né Modhnuithe \ Na déan iarracht chun do tairge a dheisit né modhnt

ar bhealach ar bith. (Léar 9E)

Cathain a caithfidh ti d'earra a bhaint den tseirbhis\ cuir deireadh laithreach le

Usadid do fearais ma:

* Ma theipeann an tairge aon inidchadh (roimh, le linn, tar éis Gsaide agus an
iniachadh bliantuil go domhain).

* M&ta sé nochtadh de chuid titime nd bhi meachan suntasach curtha air.

* M4 Baineadh mi-Usaid as, athraiodh ¢, rinneadh damaiste do, nochtaiodh é do
cheimiceain diobhalacha. (Léar 9F)

* Nuair atd aon amhras ann maidir le ldidreacht/sébhailteacht an earra.

Plean Tarrthala \ Ta sé tdbhachtach go bhfuil plean tarrthala ag an Usaideoir agus

go bhfuil an cumas aige é a chuir i bhfeidhm. Ciallaionn sé seo go bhfuil ceacht i

dteicnici tarrthéla riachtanacha.

Taifead initGichta \ Caithfidh iniGchta a bheith déanta ag duine innitil, le traenail

achloionn leis na caighdeain is infheidhme agus/né dlithe maidir le iniichadh

trealaimh sébhailteachta beatha. Caithfidh ti taifead inidchta a choimeéd le na

sonrai seo a leanas: data, ainm an cigire, toradh an iniGchadh. Is fearr trealamh

nua a thabhairt chuig gach dséideoir ionas go mbeidh a stair iomlén ar eolas acu.

Usdid céip amhain mar an taifead iniGichta priomhuil agus choimedd an céip eile in

éineacht leis an trealamh.

10\ EOLAS BREISE
Rialu proisis fogra a thabhairt don uimhir chomhlachta 1019 VWUU, a.s., Pikartska
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1337/7, Ostrava-Radvanice, Poblacht na Seice.

Scradu cinedil an AE le haghaidh rialachain 2016/425 da réir ball/coirp/comhlachta
uimhir 1019: VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Poblacht na Seice.
Sonraiocht Theicnidil Uimh. 64055/2022 Rialachan (AE) 2016/425 6 Pharlaimint
na hEorpa.

Is féidir dearbhd comhréireachta AE a ioslédail ag.

http://notchequi com/download:

E )

|SPEJAMIEJI SIMBOLIAI

S@NA SITUACIJA, DELKURIOS GALIKILTI
'O SUZALOJIMO AR MIRTIES PAVOJUS

A SVARBUS JSPEJIMAS DEL SAUGOS AR
NAUDOJIMO

x NESUDERINAMUMAS

IEVADS

Sajas instrukcijas ir izskaidrota pareiza aprikojuma lietosana. Aprakstitas tikai
dazas metodes un izmanto3anas veidi. Lietotajam vienmér ir jabut labai izpratnei

un zinasanam par kapsanas metodém, izmantojot virves, ka ari spéjai novértét
dro&ibas riskus.

Parskatiet visus bridindjuma simbolus.

Lietotajs ir pilniba atbildigs par visu bridinadjumu ievéroSanu un pareizu aprikojuma
lietoSanu. Jebkada nepareiza 1 aprikojuma izmantoSana radis papildu bistamibu. Ja
rodas Saubas vai gritibas saprast Sos noradijumus, sazinieties ar Notch Equipment.

1\ PIEMEROSANAS JOMA

Slido3ais virves satvéréjs ir virves iespilétajs ar izcilniem, kuru paredzéts piesti-
prinatvirvei.

So izstradajumu nedrikst izmantot citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem tas
paredzéts. Slido3ais virves satvéréjs ir paredzéts, lai aizsargatu pret kritienu no
augstuma.

AATBILDiBA\BRTDINI-UUMS

Darbibas, kas saistitas ar STaprikojuma lietoSanu, ir bistamas péc batibas. Lietotajs

ir pilniba atbildigs par savu ricibu un lEmumiem.

Pirms $i aprikojuma lietosanas:

* |zlasiet un izprotiet visus lietosanas noradijumus.

 |zprotiet, pienemiet un apsveriet visus riskus un atbildibu par visiem bojajumiem,
traumam vai navi, ko var izraisit 8T aprikojuma lietosana.

* Sanemiet nepiecieSamo apmacibu no kvalificéta un kompetenta instruktora par
pareizu aprikojuma lietosanu.

 Pilniba izprotiet un pienemiet aprikojuma iespéjas un ierobeZojumus.

 |zstradajums paredzéts fiziski veselu, ipasi apmacitu, kompetentu un pieredzé-
jusu lietotaju izmantoSanai parastos un arkartas apstaklos.

* Jums jabat glabsanas planam un lidzekliem ta straujai realizé3anai gadijuma, ja
radusas gratibas ar is sistémas lietoSanu.

* EN 362 savienotajam jabat saderigam ar aprikojumu, kuram tas tiek piestiprinats.
Nesaderigs savienojums var izraisit nejausu atvienosanos, bojajumu vai ietekmét
cita aprikojuma drosu funkcionésanu. Jums japarbauda i aprikojuma piemérotiba
izmantoSanai savam pielietojumam no normativo aktu un citu darba drosibas
standartu viedokla.
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geg JEBKURA NO SIEM BRIDINAJUMIEM NEIEVEROSANA VAR
o' Drg ZRAISIT SMAGAS TRAUMAS VAI NAVI.

Jajus nespéjat ievérot Sos noradijumus, nelietojiet S0 aprikojumu.

Darbo3anas augstuma ir loti bistama, kas var izraisit smagas traumas vai letalu
iznakumu. Jums personigi jauznemas atbildiba par to, lai apgatu i aprikojuma
lieto3anu un drodibas pasakumus, kas attiecas uz o aprikojumu. Atcerieties, ka
nav labakas instruktaZas par apmacita instruktora sniegto. Apgustiet T aprikojuma
lieto3anu, parliecinieties, ka esat pilniba sapratis, ka tas darbojas, un, jarodas
Saubas, jautajiet kompetentai personai! Neveiciet nekadas aprikojuma izmainas vai
papildindjumus bez razotaja iepriek8&jas rakstiskas piekrisanas. Jebkuru remontu
drikst veikt tikai razotajs. Izstradajumu nedrikst izmantot, neievérojot to ierobezo-
jumus vai citiem mérkiem, kas nav paredzétie mérki.

2\ NOMENKLATURA

(1) Rotéjosa sanu plaksne, (2) Plaukstas atbalsts (3) Grozama cilpa (4) Svira, (5)
Fikséta sanu plaksne (6) Mazas berzes izcilnis, (7) Lielas berzes izcilnis

3\PARBAUDE UN PARBAUDAMIE PUNKTI

Pirms katras lietosanas

* Parbaudiet visas detalas, vai tajas nav plaisu, deformaciju, korozijas, nodiluma,
asu malu, atskabargu un vai tas ir laba stavokli.

* Parbaudiet, vai rotéjosa sanu plaksne ir pareizi nostiprinata

* Parbaudiet, vai grozama cilpa grozas brivi un ir dro$i piestiprinata pie apstiprinata
savienotaja

* Parbaudiet, vai svira piespiez izcilni pie virves

* Nodrosiniet, lai pareizai virves kustibai satvéréja nebatu nekadu skérslu.

e Jaizstradajums neiztur visus parbaudes punktus, tas jaiznem no lietoSanas.

LietoSanas laika \ Regulari parbaudiet un kontrol&jiet izstradajuma un sistémas
savienotaju stavokli. Parliecinieties, ka visi aprikojuma komponenti ir pareizi novi-
etoti viens attieciba pret otru.

Detalizéta parbaude\papildus parbaudei pirms lietosanas, lietosanas laika un péc
katras lietoSanas kompetentam inspektoram javeic detalizéta parbaude vismaz
reizi 12 ménesos vai biezak atkariba no lietosanas biezuma un veida. Sagatavojiet
So instrukciju kopiju un vienu no tam izmantojiet ka pastavigu parbaudes protokolu.

4\ SADERIBA

Parbaudiet, vaiizstradajums ir saderigs ar citiem izmantojamas sistémas kompo-
nentiem (saderigs = labi funkcion&jo3a mijiedarbiba un savietojums). (4A-C att.)
Ja ka sistému izmanto vairakas aprikojuma sastavdalas, jaievéro katras aprikojuma
sastavdalas instrukcijas.

BRIDINAJUMS. Izstradajuma veiktspéju var ietekmét vides faktori, virves stavoklis
un Notch slido3a virves satvéréja izcilna(-u) stavoklis.

Notch slido3ais virves satvéréjs ir saderigs TIKAl ar triskar3as darbibas dubultas
blokésanas karabiném (ANSI Z359 un EN362)

5\ UZSTADISANA

* Nonemiet sanu plaksnes lapstinas skrivi no rotéjosas sanu plaksnes un pagriezi-
et sanu plaksni atvérta stavokli (5A att.).

o levietojiet virvi starp izcilniem (5B att.).

 Aizveriet rotéjoSo sanu plaksni un ievietojiet atpakal sanu plaksnes skravi (5C
att.). Nodrosiniet, lai skrave batu ciesi pievilkta.

* Vizuali parbaudiet pareizu virves kustibu un virzienu (5D att.).

* Mainiet izcilnu iestatijumu atkariba no virves veida, virves diametra un vélamas
berzes. (5E-5F att.)

* Pagrieziet nonemamo izcilni, lai mainitu iestatijumu no mazas uz lielu berzi un
otradi.

Izcilna nonemsana

* Atveriet rotéjoSo sanu plaksni

 Ar pirkstiem vai mazu riku atvienojiet izcilni (5E att.)

 Iznemiet izcilni no sviras izcilna konstrukcijas

* Pagrieziet izcilni uz vélamo berzes iestatijumu

2. iestatijums =maza berze
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 3.iestatijums = liela berze

* Pastumiet un drosi nostipriniet izcilni uz sviras (5F att.)

Pirms katras lieto3anas reizes izméginiet ierici, atrodoties uz zemes, lai parliecina-
tos, ka ta ir pareizi noreguléta un pareizi reagé.

6\ DARBIBAS PRINCIPS UN LIETOSANA

 Parbaudiet pareizu izstradajuma orientaciju (6Aatt.).

* Nodrosiniet, lai satvéréjs iedarbina abus izcilnus.

* Parbaudiet, vai sanu plaksne grieZas netraucéti.

 Parliecinieties par pareizu savienotaja izlidzinajumu (4A-4C att.).

* Savienojiet ar drosibas siksnam, sinhronizéta veida pievienojot apzimétajiem
siksnu pievieno3anas punktiem.

* Pirms katras lietoSanas reizes vienmér parbaudiet Notch slidoSo virves satvéréju!

* NepiecieSamibas gadijuma mainiet izcilna orientaciju (mazas berzes izcilnis vai
lielas berzes izcilnis) atkariba no virves veida un vélamas berzes.

7\ LIETOSANAS PIESARDZIBAS PASAKUMI

e Parliecinieties, ka satvéréjs lietoSanas laika nav parliekts pari nepiederosiem
prieksmetiem. (7A att.)

 Parliecinieties par pareizu savienotaja izlidzindjumu. (4A-4C att.)

* Parbaudiet, vai satveéréjs ir pareizi piestiprinats pie siksnam.

8\ I1ZSEKOJAMIBA UN MARKEJUMS

Nenonemiet nekadus markéjumus vai uzlimes. Markéjumam jabut salasamam visa
izstradajuma kalposanas laika. Izstradajumu var izsekot, izmantojot ta markejumu
un o lietodanas instrukciju rokasgramatu.

(1) Virves virziens, (2) Izlasiet instrukciju, (3) Virves diametra diapazons (EN 1891
Atipavirves), (4) Modela numurs, (5) Sérijas numurs, (6) Izgatavosanas ménesis,
(7) 1zgatavosanas gads, (8) Razotaja nosaukums, (9) Patenta informacija, (10)
Tehniska specifikacija, (11) CE marké&jums atbilst Regulai (ES) 2016/425, (12) Par
razo3anas kontroli atbildiga pilnvarota iestade.

Garantija\Notch Equipment nodrosina $iizstradajuma maza garantiju attieciba uz
jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija neattiecas uz So izstrada-
jumu normalu nolietojumu, oksidéSanos, parveidosanu vai modificéSanu, nepareizu
lieto3anu vai uzglabasanu, nepietiekamu apkopi, nejausu bojasanu, nolaidibu vai
jebkadu tadu lietoSanu, kurai Sis izstradajums nav paredzéts.

9\ PAPILDU INFORMACIJA

Notch virves satvéréjs lauj lietotajam stradat atbilstosi standartam ANSI Z133.

Kalpo3anas laiks \ izstradajumam ir nenoteikts kalposanas laiks. (9A att.) Ir loti

grati aplést kalposanas laiku, jo to ietekmé vietéjie lietoSanas un uzglabasanas

apstakli. Tomér izstradajuma stipribu un, tatad, ari kalposanas laiku var ievérojami

samazinat $adi faktori: nepareiza lietoSana, mehaniska deformacija, visparéjs nodi-

lums un nolietojums, kimisks piesarnojums un karstuma iedarbiba.

Tirisana \ Ja nepiecieSams, notiriet ar tiru Gdeni un laujiet pilniba nozat. Uzglabajiet

sausa vieta, sargajot no parmériga karstuma un aukstuma, un nepielaujiet kimisku

vielu iedarbibu. (9B-9C att.)

Uzglabasana un transportésana\transportésanas laika vai péc nepiecieSsamas

tirisanas, Zavésanas un elloSanas uzglabajiet neiepakotu vésa, sausa, tumsa vieta

kimiski neitrala vidé, prom no parmériga karstuma vai siltuma avotiem, augsta mi-

truma, asam malam, kodigam vielam vai citiem iesp&jamiem bojajumu izraisitajiem.

Neuzglabajiet mitru. (9D att.)

Ri darbi vai modifikacijas\nekada veida neremontgjiet vai nemodificéjiet

izstradajumu. (9E att.)

Kad jaiznem no ekspluatacijas\nekavéjoties iznemiet no ekspluatacijas jebkuru

aprikojumu $ados gadijumos:

* Izstradajums neiztur kadu no parbaudém (pirms lieto3anas, lietoanas laika, péc
lieto3anas un periodiskas padzilinatas parbaudes).

 Tas ir bijis paklauts kritienam vai bijis ievérojami noslogots.

* Tas tika nepareizi izmantots, parveidots, bojats vai paklauts kaitigu kimikaliju
iedarbibai. (9F att.)

* Pastav jebkadas Saubas par ta integritati.

Glabsanas plans \ Svarigi, lai lietotdjam batu dokumentéts glabsanas plans un

lai vin$ spétu to Tstenot. Tas ietver atbilstoSu apmacibu par nepieciesamajiem

glabsanas panémieniem.
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ParbauZu registréSana \ Parbaudes javeic kompetentai personai, kuras apmaciba
atbilst spéka esosajiem standartiem un/vai tiesibu aktiem par dzivibas drosibas
aprikojuma parbaudi. Parbauzu Zurnals, kura janorada parbaudes datums, ins-
pektora vards, uzvards un parbaudes rezultats, ir jaglaba ka pastavigs protokols.
Vislabak katram lietotajam izsniegt jaunu aprikojumu, lai lietotajs zinatu visu ta
vésturi. Vienu eksemplaru izmantojiet ka pastavigu parbaudes protokolu, bet otru
saglabajiet kopa ar aprikojumu.

10\ PAPILDU INFORMACIJA

Procesa kontroles pilnvarotas iestades numurs 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Cehijas Republika.

ES tipa parbaude saskana ar Regulu 2016/425, ko veica pilnvarota iestade ar numu-
ru1019:VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Cehijas Republika.

Tehniska specifikacija Nr. 64055/2022 Eiropas Parlamenta regula (ES) 2016/425.
ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné

http://notchequip com/(
G )
ISPEJAMIEJI SIMBOLIAI

S@NA SITUACIJA, DELKURIOS GALIKILTI
'O SUZALOJIMO AR MIRTIES PAVOJUS

A SVARBUS |SPEJIMAS DEL SAUGOS AR
NAUDOJIMO

x NESUDERINAMUMAS

JVADAS

Sioje instrukcijoje aiskinama, kaip tinkamai naudoti gaminj. Joje aprasyti tik tam
tikri metodai ir naudojimo biadai. Naudotojas visada turi gerai suprasti ir iSmanyti
kopimo sistemas, kuriose naudojami lynai, bei jy taikyma ir gebéti jvertinti
saugos rizika.

Perziurékite visus jspéjamuosius simbolius.

Pats naudotojas yra iSimtinai atsakingas uz tai, kad apsaugos priemonés baty nau-
dojamos tinkamai ir laikantis visy jspéjimy. Bet koks netinkamas $io gaminio nau-
dojimas sukels papildomy pavojy. Jei kyla abejoniy ar sunku suprasti $ig instrukcija,
kreipkités j ,Notch Equipment”.

1. NAUDOJIMO SRITIS

Kopimo lyno karabinas yra kumstelio pagrindu pagamintas lyno spaustukas, skirtas
tvirtinti prie lyno.

Sio gaminio negalima naudoti jokiais kitais tikslais, i$skyrus tuos, kuriems jis yra
skirtas. Kopimo lyno karabinas yra sukurtas apsaugoti nuo kritimo i$ auks¢io.

A Arsakomyse (JSPEJIMAS)

Su io gaminio naudojimu susijusi veikla i$ esmés yra pavojinga. Naudotojas yra

iSimtinai atsakingas uZ savo veiksmus ir sprendimus.

Pries naudodami §j gaminj privalote:

 perskaityti visg naudojimo instrukcija ir jsitikinti, kad jg suprato;

 suprasti bei prisiimti visa rizika ir atsakomybe uZ Zala, suzalojimus ar mirtj, kurie
galiistikti naudojant §j gaminj;

 gauti reikiamus kvalifikuoto ir kompetentingo instruktoriaus mokymus, kaip
tinkamai naudotis gaminiu;

* visiSkai suprasti ir jvertinti jo galimybes bei apribojimus.

 produktas yra skirtas normaliam ir skubiam naudojimui mediciniskai tinkamiems,
specialiai apmokytiems, kompetentingiems ir patyrusiems naudotojams.

e turite turéti gelbéjimo plang ir priemones, kad galétuméte greitai panaudoti, jei
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iskilty sunkumy naudojant $ig sistema.

* EN 362 jungtis turi bati suderinama su jranga, prie kurios ji yra prijungta. Dél
nesuderinamos jungties karabinas gali atsitiktinai atsijungti, sugestiarba tai gali
paveikti kitos priemonés saugos funkcija. Turite patikrinti Sios jrangos tinkamuma
naudoti jisy programoje, atsizvelgdami j vyriausybinius reglamentus ir kitus
darbo saugos standartus.

S@h4 BETKURIOISSIY [SPEJIMU NESILAIKYMAS GALI
g SUKELTISUNKIUS SUZALOJIMUS ARBA MIRT].

Jeinegalite laikytis iy nurodymy, gaminio nenaudokite.

Veikla aukstyje yra labai pavojinga, nes gali sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.
Turite asmeniskai prisiimti atsakomybe uz mokymasi naudotis Siuo gaminiu ir laiky-
tis taikomy saugos priemoniy. Nepamirékite, kad naudotis gaminiu geriausiai gali
iSmokyti kvalifikuotas instruktorius. ISmokite naudotis Siuo gaminiu, patikrinkite, ar
visiskai supratote, kaip jis veikia, o jei kyla abejoniy, kreipkités j kompetentingg as-
menj! Be iSankstinio rastisko gamintojo sutikimo neatlikite jokiy gaminio pakeitimy
ar papildymy. Remontuoti gaminj gali tik gamintojas. Gaminio negalima naudoti
nesilaikant nustatyty apribojimy arba ne pagal paskirtj.

2. NOMENKLATURA

(1) Besisukanti Soniné plokstelé, (2) delno atrama, (3) besisukanti akis (4) svirtis, (5)
fiksuota Soniné ploktelé (6) mazos trinties kumstelis, (7) didelés trinties kumstelis

3. PATIKRA IR TIKRINIMO TASKAI

Pries kiekvieng naudojima

 Patikrinkite visas dalis, ar néra jtrakimy, deformacijy, korozijos, nusidévéjimo
pozZymiy, astriy briauny, atplaisy ir ar jos tinkamos buklés.

 Patikrinkite, ar patikimai veikia besisukanti Soniné plokstelé

 Patikrinkite, ar pasukama kilpa laisvai sukasi ir yra saugiai prijungta prie pat-
virtintos jungties

 Patikrinkite, ar svirtis sujungia kumstelj su lynu

« Uztikrinkite, kad teisingame lyno kelyje greiferyje nebaty jokiy klid¢iy.

* Jei gaminys neatitinka visy kontrolinio sgraso punkty reikalavimy, jo naudoti
nebegalima.

Naudojimo metu \ Reguliariai tikrinkite ir stebékite gaminio ir sistemos kompo-

nenty bikle. UZtikrinkite, kad visi sistemos komponentai bity tinkamai isdéstyti

vienas kito atzvilgiu.

ISsami patikra \ Be patikrinimo pries kiekvieng naudojimg, jo metu ir po jo, iSsamy

patikrinima kompetentingas asmuo turi atlikti ne reciau kaip kas 12 ménesiy (arba

dazniau), atsizvelgiant j naudojimo intensyvuma ir tipa. Pasidarykite Sios instrukci-

jos kopijas ir vieng jy naudokite kaip nuolatinj patikry protokola.

4. SUDERINAMUMAS

Patikrinkite, ar gaminys yra suderinamas su kitais sistemos komponentais (suderi-
namumas = gerai veikianti saveika ir lygiavimas). (4A-C pav.)

Naudojant kelis jrenginius kaip viena sistemg, reikia laikytis kiekvienam jrenginiui
taikomos instrukcijos.

ISPEJIMAS Gaminio veikimui jtakos gali turéti aplinkos veiksniai, lyno baklé ir
.Rope Runner Pro” bukle Kopimo lyno karabino kumstelis (-iai).

.Notch" kopimo lyno karabinas yra suderinamas TIK su trigubo veikimo, dvigubo
fiksavimo karabinais (ANSI Z359 ir EN362)

5. MONTAVIMAS

* Nuimkite Soninés plokstelés mentés varzta nuo besisukancios Soninés plokstelés
ir pasukite Sonine plokstele j atidaryta padetj (5A pav.).

o |kiskite ling tarp kumételiy (5B pav.).

* Uzdarykite besisukancia Sonine plokstele ir vél jstatykite Soninés plokstelés
varzta (5C pav.). Jsitikinkite, kad varZtas yra tvirtai pritvirtintas.

 Vizualiai patikrinkite tinkama lyno kelia ir kryptj (5D pav.).

* Pakeiskite kumstelio nustatyma pagal lyno tipg, lyno skersmenj ir norima trintj.
(5E-5F pav.)

* Apverskite nuimama kumstelj, kad pakeistuméte maZos ir didelés trinties
kumstelio nustatymus.
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Kumstelio nuémimas

 Atidarykite besisukancia Sonine plokstele

* Naudodami pirstus arba maza jrankj, atjunkite kumstelj (5E pav.)

* Nuimkite kumstelj nuo svirties kumstelio jrenginio

* Pasukite kumstelj j pageidaujama trinties nustatyma

* 2 nustatymas = maZa trintis

* 3 nustatymas = didelé trintis

* Saugiai paspauskite ir uzfiksuokite kumstelj ant svirties (5F pav.)

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite prietaisg ant Zemés, ar jis tinkamai sureguli-
uotasir, ar tinkamai reaguoja.

6. VEIKIMO PRINCIPAS IR NAUDOJIMAS

« Patikrinkite, ar teisinga gaminio orientacija (6A pav.).

« |sitikinkite, kad karabinas uzsifiksuojamas abiem kumsteliais.

 Patikrinkite, ar Soniné plokstelé sukasi be klit¢iy.

« Ustikrinkite, kad jungtis bty tinkamai sulygiuota (4A-4C pav.).

 Prijunkite prie dirZy, vienodai pritvirtindami prie vardiniy dirZy tvirtinimo tasky.

* Pries kiekvieng naudojima visada isbandykite ,Notch” kopimo lyno karabing!

* Jeireikia, pakeiskite kumstelio orlentaclja (mazos trinties kumstelis arba dideles
trinties kumstells) atsizvelgdamij lyno tipg ir norima trintj.

7. ATSARGUMO PRIEMONES NAUDOJANT

e Uztikrinkite, kad naudojamas karabinas nebuty sulenktas per pasalinius objektus.
(7A pav.)

 Uztikrinkite, kad jungtis bity tinkamai sulygiuota. (4A-4C pav.)

e Patikrinkite, ar karabinas yra tinkamai prijungtas prie dirzy.

8. ATSEKAMUMAS IR ZENKLINIMAS

Nuo gaminio nenuimkite jokiy Zenkly ar etikeciy. Zenklinimo elementai turi ilikti
jskaitomi visg gaminio naudojimo laika. Gaminj galima atsekti pagal jo Zenklinima

ir pateikta naudotojo vadova. 1) Lyno kryptis, 2) Perskaitykite instrukcijas, 3) Lyno
skersmens diapazonas (EN 1891 A tipo pagrindo lynai), 4) Modelio numeris, 5) Seri-
jos numeris, 6) Gamybos ménuo, 7) Pagaminimo metai, 8) Gamintojo pavadinimas,
9) Informacija apie patenta, 10) Techniné specifikacija, 11) CE Zenklas atitinka regla-
menta (ES) 2016/425, 12) Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz gamybos kontrole.
Garantija. ,Notch Equipment” suteikia Siam gaminiui garantija nuo bet kokiy
medZiagy ar gamybos defekty visam naudingo tarnavimo laikui. Garantija ne-
taikoma gaminio jprasto nusidévéjimo, oksidacijos, modifikavimo ar pakeitimo,
netinkamo naudojimo ar laikymo, netinkamos prieZitros, atsitiktinio sugadinimo,
aplaidumo ar bet kokio naudojimo ne pagal paskirtj atvejais.

9. PAPILDOMA INFORMACIJA

.Notch”lyno griebtuvas leidZia naudotojui veikti pagal ANSI 2133 standarta.
Naudingo tarnavimo trukmé \ Gaminio naudingo tarnavimo trukmé neribota. (9A
pav.) Dél skirtingy naudojimo ir laikymo salygy gaminio naudingo tarnavimo truk-
me apskaiciuoti labai sunku. Vlsgl gammlostlprumas taigi ir naudingo tarnavimo
laikas gali labai sumazéti dél Siy priezasciy: netinkamo naudojimo, mechaninés de-
formacijos, bendrojo nusidévéjimo, cheminiy medZiagy ir kars¢io poveikio.
Valymas \ Jei reikia, valykite gaminj Svariu vandeniu ir leiskite visiSkai iSdziati.
Laikykite gaminj sausoje vietoje, saugokite nuo didelio karscio ir Salcio bei venkite
cheminiy medziagy poveikio. (9B- 9C pav.)

Laikymas ir transportavimas \ Transportavimo metu arba po bitino valymo,
dziovinimo ir tepimo, iSpakuotg gaminj laikykite vésioje, sausoje, tamsioje vietoje,
chemiskai neutralioje aplinkoje, atokiau nuo per didelio karscio ar Silumos Saltiniy,
saugokite nuo didelés dréegmés, astriy briauny, koroziniy medziagy ar kity galimy
pazeidimy 3altiniy. Nedékite saugoti drégno gaminio. (9D pav.)

Remontas ar modifikavimas \ Jokiu bidu neremontuokite ir nemodifikuokite ga-
minio. (9E pav.)

i gaminys. Nedelsiant nutraukite gaminio naudojima, jei:

. nepavyksta sekmingai atlikti kokiy nors gaminio patikry (prie$ naudojima, naudo-
jimo metu, po naudojimo ir periodinio - nuodugnaus patikrinimo);

* jis buvo veikiamas kritimo arba didelés apkrovos;
* jis buvo netinkamai naudojamas, pakeistas, sugadintas arba veikiamas kenk-



smingy cheminiy medziagy (9F pav.)
 kyla abejoniy déljo vientisumo.
Gelbéjimo planas \ Svarbu, kad naudotojas turéty dokumentais pagrjstg gelbéjimo
planair galéty jj jgyvendinti. Tai reiskia, kad naudotojai turi bati tinkamai iSmokyti
gelbéjimo budy.
Patikros jrasas \ Patikras turéty atlikti kompetentingas asmuo, kurio kvalifikacija
atitinka galiojancius standartus ir (arba) teises aktus, reglamentuojanéius gyvybes
saugos jrangos tikrinima. Patikry Zurnalas, kuriame nurodoma kiekvienos patikros
data, tikrintojo vardas ir pavardé bei patikros rezultatai, turéty bati saugomas kaip
nuolatinis dokumentas. Geriausia kiekvienam naudotojui iSduoti nauja gaminj, kad
jis Zinoty visa jo istorijg. Viena instrukcijos kopija naudokite kaip nuolatinj patikry
protokola, o kita laikykite kartu su jranga.

10. PAPILDOMA INFORMACIJA

Procesy kontrolés natifikuotoji jstaiga Nr. 1019, VWWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Cekijos Respublika.

ES tipo tyrima pagal Reglamenta 2016/425 atliko notifikuotoji jstaiga Nr. 1019:
WUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Cekija.

Techniné specifikacija Nr.64055/2022 Europos Parlamento reglamentas (ES)
2016/425.

ES atitikties deklaracija galima atsisiysti i$ http://notchequipment.com/down loads
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SIMBOLI TA' TWISSIJA

S@RA SITWAZZJONILITINVOLVIRISKJU TA'
Uy KORRIMENTJEWMEWT

A TWISSIJAIMPORTANTI DWAR IS-SIKUREZZA

JEW L-UZU
x INKOMPATIBBILTA
INTRODUZZJONI

Dawn l-istruzzjonijiet jispjegaw -uzu korrett tat-taghmir. Certi tekniki u uzi biss
huma deskritti. L-utent dejjem irid ikollu fehim u gharfien sodi tax-xoghol fir-rig-
ward tat-tekniki tat-tlugh ibbazati fug il-hbula u l-kapacita li jiggudika r-riskji
ghas-sikurezza

Jekk joghgbok irrevedi s-simboli ta’ twissija kollha.

L-utent huwa unikament responsabbli biex jaghti kas it-twissijiet kollha u biex juza
t-taghmir sew. Kwalunkwe uzu hazin ta’ dan it-taghmir se johlog periklu addizzjon-
ali. Ikkuntattja lil Notch Equipment jekk ghandek kwalunkwe dubju jew diffikulta
biex tifhem dawn l-istruzzjonijiet.

1\ QASAM TA' APPLIKAZZJONI
IL-Glide Rope Grab hija klamp tal-habel ibbazat fuq il-kamm u huwa ddisinjat biex
jitwahhal mal-habel.

Danil-prodott ma jistax jintuza ghal xi skop iehor ghajr dak li ghalih huwa ddisinjat.
IL-Glide Rope Grab huwa ddisinjat biex jipprotegi kontra waqgha mill-gholi.

A RESPONSABBILTA\ TWISSIJA

L-attivitajiet li jinvolvu l-uzu ta' dan it-taghmir huma perikoluzi minnhom infushom
L-utent huwa unikament responsabbli ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet tieghu.

Qabel ma tuza dan it-taghmir, trid:

 Jagra u jifthem l-istruzzjonijiet kollha ghall-uzu.

 Jifhem, jaccetta, u jassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet kollha ghal kull dannu,
korriment, jew mewt li jista' jirrizulta mill-uzu ta' dan it-taghmir.

 Tikseb it-tahrig mehtieg minn struttur kwalifikat u kompetenti fl-uzu xieraq
tieghu.
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* Tifhem u taccetta sew il-kapacitajiet u l-limitazzjonijiet tieghu.

* Dan il-prodott huwa mahsub ghal uzu normali u ta’ emergenza minn utenti
b'sahhithom mil-lat mediku, imharrga apposta, kompetenti u ta' esperjenza.

« Irid ikollok pjan ta' salvatagg u l-mezzi biex timplimentah malajr fil-kaz ta’ diffi-
kultajiet li jistghu jitfaccaw waqt li tuza din is-sistema.

 |l-konnettur EN 362 irid ikun kompatibbli mat-taghmir i mieghu jitwahhal. Kon-
nessjoni inkompatibbli tista’ tikkawza skonnettjar ac¢identali, ksur, jew taffettwa
L-funzjoni tas-sikurezza ta' xi taghmir iehor. Inti trid tivverifika l-adegwatezza ta'
dan it-taghmir biex jintuza fl-applikazzjoni tieghek fir-rigward tar-regolamenti
governattivi u standards ohra dwar is-sikurezza fil-post tax-xoghol.

5@4 BET KURIO IS S1Y ]SPEJIMY NESILAIKYMAS GALI
g SUKELTISUNKIUS SUZALOJIMUS ARBA MIRT|.

Jekk m'intix kapaci li sseqwi dawn l-istruzzjonijiet, tuzax dan it-taghmir.
Ix-xoghol fil-gholi huwa perikoluz hafna li jista’ jwassal ghal korriment serju jew
mewt. Inti trid tassumi personalment ir-responsabbilta li titghallem il-mizuri tal-
uzu u tas-sikurezza li japplikaw ghal dan it-taghmir. Ftakar li ma hemm -ebda
"struzzjoni"” ahjar minn dik ta' struttur imharreg. Tharreg fl-uzu ta' dan it-taghmir,
ivverifika li fhimt sew kif jahdem u jekk ikollok kwalunkwe dubju, jekk joghgbok
stagsi lil persuna kompetenti! Taghmel l-ebda alterazzjoni jew zieda fit-taghmir
minghajril-kunsens bil-miktub minn gabel tal-manifattur. Kwalunkwe tiswija
ghandha ssir biss mill-manifattur. Il-prodott ma ghandux jintuza barra mil-lim-
itazzjonijiet tieghu jew ghal kwalunkwe skop ghajr dak li ghalih huwa mahsub.

2\ NOMENKLATURA
(1) Pjanéa tal-Genb li Ddur, (2) Palm Rest (3) Holga li Ddur (4) Liver, (5) Pjanca tal-
Genb Fissa (6) Kamm ta’ Frizzjoni Baxxa (7) Kamm ta’ Frizzjoni Gholja

3\ SPEZZJONI U PUNTI LI JRIDU JIGU VVERIFIKATI

Qabel kulluzu

 |ccekkja L-partijiet kollha ghal xquq, deformazzjoni, korruzjoni, tkaghbir, truf li
jaqtghu, qtugh u kundizzjoni xierqa

o Ivverifika s-sigurta xierqa tal-Pjanca tal-Genb li Ddur

e lvverifika li l-Holga li Ddur iddur liberament u li hija mgabbda b'mod sikur ma’
konnettur approvat

e lvverifika li l-Liver jingagga l-kamm mal-habel

© Kun zgur li lI-moghdija korretta tal-habel fil-grab hija hielsa minn kwalunkwe
ostruzzjoni.

* Jekkil-prodott ma jghaddix mill-punti kollha ta' spezzjoni, dan ghandu jitnehha
mill-uzu.

Wagqt l-Uzu \ Spezzjona u mmonitorja b'mod regolari l-kundizzjoni tal-prodott

u l-konnetturi tas-sistema. Kun ¢cert li l-komponenti kollha tat-taghmir huma

ppozizzjonati b'mod korrett fir-rigward ta’ xulxin.

Spezzjoni dettaljata \ Minbarra l-ispezzjoni gabel, waqt u wara kull uzu, trid issir

spezzjoni dettaljata minn spettur kompetenti mill-inqas kull 12-il xahar jew aktar

ta’ spiss skont [-ammont u t-tip ta' uzu. Aghmel kopja ta’ dawn l-istruzzjonijiet u uza

wahda bhala r-rekord permanenti tal-ispezzjoni.

4\ KOMPATIBILTA

Ivverifika li [-prodott huwa kompatibbli mal-komponenti l-ohra tas-sistema fl-ap-
plikazzjoni (kompatibbli = interazzjoni u allinjament li jffunzjonaw tajjeb). (Fig 4A-C)
Meta jintuzaw diversi bicciet ta' taghmir bhala sistema, iridu jigu segwiti l-istruzz-
jonijiet ghal kull bicca ta' taghmir.

TWISSIJA: Il-prestazzjoni tal-prodott tista' tigi affettwata minn fatturi ambjentali,
il-kundizzjoni tal-habel, u l-kundizzjoni tan-Notch Kamm(s) tal-Glide Rope Grab.
IL-Glide Rope Grab ta’ Notch huwa kompatibbli BISS ma' karabiners ta' azzjoni tripla
u li jillokkjaw b'mod doppju (ANSI Z359 u EN362)

S5\INSTALLAZZJONI

 Nehhi l-Bolt tax-Xafra tal-Pjanca tal-Genb mill-Pjanca tal-Genb li Ddur u dawwar
il-Pjanca tal-Genb sakemm tinfetah (Fig 5A).

* Dahhalil-habel bejn il-kamms (Fig 5B).

 Aghlag il-Pjanca tal-Genb i Ddur u erga dahhal il-Bolt tal-Pjanca tal-Genb (Fig
5C). Kun zgur li -bolt huwa mwahhal sewwa.

o |vverifika vizwalment il-moghdija u d-direzzjoni xierqa tal-habel (Fig 5D).
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 |bdelis-setting tal-kamm skont it-tip ta' habel, id-dijametru tal-habel, u l-frizz-
joni mixtieqa. (Fig 5E-5F)

* Aglebil-kamm li tista' titnehha biex tbiddel bejn is-settings ta' Frizzjoni Baxxa u
Gholja tal-kamm.

Tnehhija tal-Kamm

« Iftah il-Pjanca tal-Genb li Ddur

* Uza s-swaba' jew ghodda zghira biex tagla’ -kamm (Fig 5E)

* Nehhi l-kamm mill-Installazzjoni tal-Liver tal-Kamm

* Dawwar il-kamm ghas-setting tal-frizzjoni li ghazilt

 Setting 2 = Frizzjoni baxxa

 Setting 3 = Frizzjoni gholja

* Imbotta u aghlag sewwa -kamm fug il-Liver (Fig 5F)

Qabel kull uzu ttestja l-apparat fil-livell tal-art biex taghmel kwalunkwe aggusta-

ment mehtieg u tikseb funzjonament xierag.

6\ PRINCIPJU TAL-FUNZJONI U L-UZU

o |vverifika l-orjentazzjoni tajba tal-prodott (Fig 6A).

* Kun zgur li l-grab tingagga liz-zewg kamms.

o Ivverifika li l-Pjanca tal-Genb iddur minghajr ostakli.

 Kun ¢ert li l-konnettur ikun allinjat kif xieraq (Fig 4A-4C).

* Qabbad mal-harnes billi twahhal mal-punti specifi¢i tat-twahhil tal-harnes
b'mod ugwali.

 Dejjem ittestja [-Glide Rope Grab ta’ Notch gabel kull uzu!

* Skontil-htiega, ibdel l-orjentazzjoni tal-kamm (kamm ta’ Frizzjoni Baxxa jew
kamm ta' Frizzjoni Gholja) skont it-tip ta’ habel u L-frizzjoni mixtieqa.

7\ PREKAWZJONI GHALL-UZU

* Kun ¢ert li l-grab ma titghawwigx bejn oggetti barranin waqt li tkun ged tintuza.
(Fig 7A)

* Kun cert li l-konnettur ikun allinjat kif xieraq. (Fig 4A-4C)

e lvverifika li hemm konnessjoni xierqa bejn il-grab u l-harnes..

8\ TRACCABBILTA U MMARKAR

Tnehhil-ebda mmarkar jew tikketta. L-immarkar irid jibqa' jkun jingara waqt it-tul
tal-hajja kollha tal-prodott. Il-prodott jista' jigi ttraccat permezz tal-immarkar
tieghu stess u ta’ dan il-manwal tal-istruzzjonijiet ghall-utent.

(1) Direzzjoni tal-Habel (2) Agra l-istruzzjonijiet, (3) Medda tad-Djametru tal-Ha-
bel (EN 1891 Tip A Hbula Ospitanti), (4) Numru tal-Mudell, (5) Numru tas-Serje,
(6) Xahar tal-Manifattura, (7) Sena tal-Manifattura, (8) Isem il-Manifattur, (9)
Informazzjoni dwar il-Privattivi, (10) Spetifikazzjonijiet Teknici, (11) Marka CE tik-
konforma mar-Regolament (UE) 2016/425, (12) Korp Notifikat inkarigat mill-kon-
troll tal-produzzjoni.

Garanzija \ Notch Equipment tiggarantixxi dan il-prodott ghat-tul ta’ zmien kollu
kontra kwalunkwe difett fil-materjali jew fil-manifattura. Il-garanzija ma tkoprix
dan il-prodott minn tkaghbir bl-uzu normali, ossidazzjoni, modifika jew alternazz-
joni, uzu jew hzin mhux korrett, manutenzjoni hazina, hsara accidentali, negligenza
jew kwalunkwe uzu li ghalih il-prodott ma kienx iddisinjat.

9\ INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI

Ir-Rope Grab ta' Notch jippermetti lill-utent li jahdem f'konformita mal-istandard
ANS|Z133.

Tultal-hajja \ Il-prodott ghandu tul tal-hajja indefinit. (Fig 9A) Huwa difficli hafna li
jigi stmat it-tul ta" hajja minhabba kundizzjonijiet varjati ta’ uzu u hzin. Madankollu,
dawn li gejjin jistghu jnaggsu hafna s-sahha u konsegwentement it-tul tal-hajja:
uzu mhuxtajjeb deformazzjoni mekkanika, tkaghbir bl-uzu generali, kontaminaz-
zjoni kimika u bis-shana.

Tindif \ Jekk ikun mehtieg, naddaf bl-ilma frisk imbaghad hallih jinxef kompleta-
ment. Ahznu f'post xott ‘il boghod mill-estremitajiet tas-shana u tal-kesha u evita
esponiment kimiku. (Fig 9B-9C)

Hzin u Trasport \ Matulit-trasportazzjoni jew wara kwalunkwe tindif, tnixxif u
lubrikazzjoni mehtiega, ahznu mhu><|ppakkjatfpostfr|sk xott, mudlarnfambjent
kimikament newtrali lil hinn minn shana ec¢essiva jew sorsi ta’ shana, umdita
gholja, truf li jagtghu, sustanzi korruzivi jew kawzi ohra possibbli ta’hsara. Tahznux
imxarrab. (Fig 9D)
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Tiswijiet jew Modifiki \ Issewwix jew timmodifikax il-prodott tieghek bl-ebda mod

(Fig. 9E)

Meta Ma Ghandekx Tibqa' Tuzah \ Tibgax tuza minnufih kwalunkwe taghmir jekk:

* |l-prodott ifalli kwalunkwe spezzjoni (qabel, waqgt, wara l-uzu u spezzjoni
perjodika fil-fond).

* |l-prodott kien espost ghal waggha jew kien mghobbi b'mod sinifikanti.

e |l-prodott intuza b'mod hazin, gie mibdul, garrab hsara, kien espost ghal sustanzi
kimici ta' hisara. (Fig 9F)

* Hemm kwalunkwe dubju dwar l-integrita tieghu.

Pjan ta’ Salvatagg \ Huwa importanti i l-utent ikollu pjan ta' salvatagg dokumen-

tat u jkun jista' jimplimentah. Dan jimplika tahrig adegwat fit-tekniki ta' salvatagg

mehtiega.

Rekord tal-Ispezzjonijiet \ L-ispezzjonijiet ghandhom jitwettqu minn persuna

kompetenti li t-tahrig taghha jissodisfa -istandards u/jew il-ligijiet applikabbli

ghall-ispezzjoni tat-taghmir ghas-sikurezza tal-hajja. Fajl storiku tal-ispezzjoni

li jinkludi d-data, l-isem tal-ispetturi, u r-rizultat tal-ispezzjoni ghandu jinzamm

bhala rekord permanenti. Huwa ahjar i jinhareg taghmir gdid lil kull utent sabiex

huma jkunu jafu l-istorja kollha tieghu. Uza kopja wahda bhala r-rekord permanenti

tal-ispezzjoni u zomm -ohra mat-taghmir.

10\ INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Il-korp tan-notifika tal-kontroll tal-process numru 1019 VWUU, a.s., Pikartska
1337/7, Ostrava-Radvanice, ir-Repubblika Ceka.

Ezami tat-tip tal-UE ghar-Regolament 2016/425 mill-korp notifikat numru 1019:
VWWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, ir-Repubblika Ceka.

Specifikazzjoni Teknika Nru 64055/2022 Regolament (UE) 2016/425 tal-Parlament
Ewropew.

Id- d\kJaFaZZJDnltal konformlta tal- UEtlsta titnizzel minn
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SiMBOLOS DE AVISO
‘g‘ SITUACAO DE RISCO DE FERIMENTO OU
r Oy MORTE

A AVISO IMPORTANTE DE SEGURANCA OU
DE UTILIZACAO

x INCOMPATIBILIDADE

INTRODUCAO

Estas instrucoes explicam a utilizacdo correta do equipamento. Apenas sdo de-
scritas determinadas técnicas e utilizacoes. O utilizador deve ter sempre um bom
entendimento e conhecimento pratico das técnicas de escalada com corda e a ca-
pacidade de avaliar os riscos de seguranca.

Por favor, reveja todos os simbolos de aviso.

0 utilizador é o Gnico responsavel por respeitar todos os avisos e utilizar correta-
mente o equipamento. Qualquer utilizacdo indevida deste equipamento dard ori-
gem a um perigo adicional. Contacte a Notch Equipment se tiver alguma duvida ou
dificuldade em compreender estas instrucdes

1\AMBITO DE APLICACAQ

0 Glide Rope Grab é uma pinca de corda a base de came concebida para ser presa
acorda.

Este produto ndo deve ser utilizado para qualquer outro fim que ndo aquele para
o qual foi concebido. O Glide Rope Grab é concebido para proteger contra quedas
dealtura.




A RESPONSABILIDADE\AVISO

As atividades que envolvem a utilizacdo deste equipamento sdo intrinsecamente
perigosas. O utilizador ¢ o Unico responsavel pelas suas acdes e decisdes.

Antes de utilizar este equipamento, deve:

* Lere compreender todas as instrucdes de utilizacdo.

* Compreender, aceitar e assumir todos os riscos e responsabilidades por todos
os danos, ferimentos ou mortes que possam resultar da utilizacdo deste equi-
pamento.

* Obter a formacédo necessaria de um instrutor qualificado e competente para a sua
correta utilizacdo.

* Compreender e aceitar plenamente as suas capacidades e limitagdes.

* 0 produto destina-se a uma utilizacdo normal e de emergéncia por utilizadores
medicamente aptos, especificamente treinados, competentes e experientes.

* Deve ter um plano de salvamento e meios para o implementar rapidamente em
caso de dificuldades encontradas durante a utilizacdo deste sistema.

* Um conector EN 362 deve ser compativel com o equipamento a que esta ligado.
Uma ligacdo incompativel pode causar desconexdo acidental, rutura, ou afetar o
funcionamento seguro de outro equipamento. Deve verificar a adequacdo deste
equipamento para utilizacdo na sua aplicacdo no que diz respeito aos regulamen-
tos governamentais e outras normas sobre seguranca no trabalho.

A@R4 SENAO SEGUIR QUALQUER UM DESTES AVISOS,
¢ PODEM OCORRER FERIMENTOS GRAVES OU MESMO
AMORTE.

Se ndo for possivel sequir estas instrucées, nao utilize este equipamento.
Aatividade em altura é muito perigosa, o que pode conduzir a ferimentos graves
ou fatalidades. Deve assumir pessoalmente a responsabilidade de aprendera
utilizacdo e as medidas de seguranca que se aplicam a este equipamento. Lem-
bre-se de que ndo ha melhor instrucdo do que a de um instrutor formado. Treine

a utilizacdo deste equipamento, verifique se compreendeu bem como funciona, e
em caso de divida, peca a uma pessoa competente! Ndo faca quaisquer alteracdes
ou adicées ao equipamento sem o consentimento prévio por escrito do fabricante.
Apenas o fabricante pode efetuar reparacdes. O produto ndo deve ser utilizado fora
das suas limitacées ou para qualquer outro fim que ndo aquele a que se destina.

2\NOMENCLATURA

(1) Placa lateral rotativa, (2) Descanso da palma (3) Olho giratorio (4) Alavanca,
(5) Placa lateral fixa (6) Camara de friccdo baixa, (7) Camara de friccdo alta

3\ INSPE(,‘.AO EPONTOS AVERIFICAR

Antes de cada utilizacdo

 Verifique todas as pecas para detetar fissuras, deformacdes, corrosao, desgaste,
arestas vivas, saliéncias e condicdes adequadas.

 Verifique a seguranca adequada da placa lateral rotativa

 Verifique se o Olho Giratdrio roda livremente e se esté firmemente ligado a um
conector aprovado

 Verifique se a Alavanca engata a came com a corda

* Assegurar que o caminho correto da corda na garra esté livre de qualquer
obstrucdo.

* Se o produto ndo passar em todos os pontos de inspecdo, ndo deve ser utilizado.

Durante a utilizacdo \ Inspecionar e controlar regularmente o estado do produto

e os conectores do sistema. Garanta que todos os componentes do equipamento

estdo corretamente posicionados uns em relacdo aos outros.

Inspecdo detalhada\em conjunto com a inspecdo antes, durante e apds cada uti-

lizacdo, deve ser feita uma inspecdo detalhada por um inspetor competente, pelo

menos a cada 12 meses ou com maior frequéncia, dependendo da quantidade e

do tipo de utilizacdo. Faca uma cdpia destas instrucoes e utilize-a como registo de

inspecdo permanente.

4\ COMPATIBILIDADE

Verifique se o produto é compativel com outros componentes do sistema na apli-
cacdo (compativel = boa interacdo e alinhamento de funcionamento). (Fig. 4A-C)

Ao utilizar multiplos equipamentos como um sistema, devem ser seguidas in-
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strucdes para cada equipamento.
AVISO0: 0 desempenho do produto pode ser afetado por fatores ambientais, estado
da corda, e estado do entalhe Glide Rope Grab cam(s).

0 Agarramento de Corda de Deslizamento € APENAS compativel com mosquetdes
de tripla accdo, de duplo bloqueio (ANSI Z359 e EN362)

5\INSTALACAO

* Retire o parafuso da placa lateral da placa lateral rotativa e gire a placa lateral
aberta (Fig. 5A).

* Introduza a corda entre os cames (Fig 5B).

* Feche a placa lateral rotativa e volte a introduzir o parafuso da placa lateral (Fig
5C). Assegurar-se de que o parafuso esta bem fixo.

* Verifique visualmente o caminho e direcdo da corda adequada (Fig 5D).

 Altere o ajuste do came com base no tipo de corda, didametro da corda, e friccdo
desejada. (Fig. 5E-5F)

* Vire a came amovivel para mudar entre as definicdes de came de Atrito Baixo e
Alto.

Retiro de cames

* Placa lateral rotativa aberta

¢ Usando dedos ou pequena ferramenta desengatar a came (Fig. 5E)
* Retire a came da instalacdo da Alavanca Cam

* Gire a came para o ajuste de fricio desejado

* Definicdo 2 = Baixa friccdo

* Definicdo 3 =Alta friccdo

* Empurre e encaixe firmemente a came na Alavanca (Fig. 5F)

Antes de cada utilizacao, o dispositivo de ensaio ao nivel do solo para um ajuste e
uma capacidade de resposta adequados.

6\ PRINCiPIO DA FUNCAO E UTILIZACAO

* Verifique a orientacdo correta do produto (Fig. 6A).

* Assegure-se de que o agarramento envolve ambos os cames.

 Verifique a placa lateral rodar sem obstrucdo.

* Assegure-se o alinhamento correto do conector (Fig 4A-4C).

* Ligue-se ao arnés fixando aos pontos de fixacdo do arnés nominal de uma forma
equalizada.

* Teste sempre o Agarramento de Corda de Escorregamento, jantes de cada
utilizacdo!

* Se necessario, alterar a orientacdo da came (came de baixo atrito ou came de alto
atrito) com base no tipo de corda e friccdo desejada.

7\ PRECAUCAO DE UTILIZACAO

* Assegure-se de que o agarramento ndo se dobra sobre objetos estranhos
durante a utilizacao. (Fig. 7A)

* Assegurar o alinhamento adequado do conector. (Fig. 4A-4C)

* Verifique a ligacdo adequada da pinca ao arnés.

8\ RASTREABILIDADE E MARCACOES

Nao remova quaisquer marcacdes ou etiquetas. As marcacdes devem permanecer
legiveis durante toda a vida Gtil do produto. O produto pode ser identificado através
das suas proprias marcacdes e do presente manual de instrucées de utilizagdo.

(1) Direcdo da corda, (2) Ler as instrucdes, (3) Alcance do didmetro da corda (EN
1891 Tipo A Cordas de Recepcao), (4) Numero do modelo, (5) Numero de série, (6)
Més de fabrico, (7) Ano de fabrico, (8) Nome do fabricante, (9) Informac&o sobre
patentes, (10) Especificacao Técnica, (11) Marcacdo CE em conformidade com o
Regulamento (UE) 2016/425, (12) Organismo notificado encarregado do controlo
da producéo.

Garantia \ O Notch Equipment garante este produto durante toda a vida contra
qualquer defeito de material ou fabrico. A garantia ndo cobre este produto contra
desgaste normal, oxidacdo, modificacdo ou alteracao, utilizacdo ou armazena-
mento incorreto, fraca manutencao, danos acidentais, negligéncia ou qualquer
utilizacdo para a qual o produto ndo tenha sido concebido.

9\ INFORMACOES ADICIONAIS

0 Agarramento de Corda de Notch permite ao utilizador trabalhar em conformidade
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comanormaANSIZ133.

Vida Gtil\ O produto tem uma vida Gtil indefinida. (Fig 9A) E muito dificil estimar a

vida atil devido a utilizacdo e condicGes de armazenamento variadas. No entanto,

o seguinte pode reduzir consideravelmente a resisténcia do produto e, consequen-

temente, a vida Gtil: utilizacdo incorreta, deformacdo mecanica, desgaste geral,

contaminacéo quimica e térmica.

Limpeza \ Se necessario, limpar com dgua fresca, deixar secar completamente.

Armazene o equipamento num local seco, afastado de calor e frio extremos e evite

a exposicdo a produtos quimicos. (Fig. 9B-9C)

Armazenamento e transporte \ Durante o transporte ou apés qualquer limpeza

necessaria, secagem e lubrificacdo, armazenar desembalado num local fresco,

seco e escuro, num ambiente quimicamente neutro, longe de fontes de calor ou

calor excessivo, humidade elevada, arestas vivas, corrosivas ou outras possiveis

causas de danos. N&o armazene o equipamento quando este estiver molhado

(Fig. 9D)

Reparacdes ou Modificacdes \ Nao repare ou modifique o seu produto de forma

alguma. (Fig. 9E)

Quando é que se deve remover de servico \ Remover imediatamente qualquer

equipamento se:

* 0 produto falhar em qualquer inspecdo (antes, durante, apés utilizacdo e
inspecdo periddica em profundidade).

* 0 equipamento tiver sido exposto a uma queda ou tiver sido sujeito a uma carga
significativa.

* 0 equipamento tiver sido mal utilizado, alterado, danificado ou exposto a produ-
tos quimicos nocivos. (Fig. 9F)

* Houver alguma divida quanto a sua integridade.

Plano de salvamento \ E importante que o utilizador tenha um plano de salvamen-

to documentado e possa implementa-lo. Isto implica uma formacdo adequada nas

técnicas de salvamento necessarias.

Registo de Inspecdo \ As inspeccdes devem ser realizadas por uma pessoa com-

petente cuja formacdo cumpra as normas e/ou leis aplicaveis para a inspecdo de

equipamento de seguranca da vida humana. Deve ser mantido como registo perma-

nente um histdrico de inspecées que inclua a data, o nome dos inspetores e o resul-

tado da inspecdo. A melhor prética é distribuir novo equipamento a cada utilizador

para que conhecam todo o seu historial. Utilize uma cépia como registo de inspecédo

permanente e guarde a outra com o equipamento.

10\ INFORMA(,:ﬁESADICIONAIS

Notificacdo de controlo de processo numero 1019 VVUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Republica Checa.

Exame de tipo UE para o regulamento 2016/425 pelo organismo notificado nimero
1019: WUU, as., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Republica Checa.
Especificacdo Técnica N.° 64055/2022 Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento
Europeu.

Adeclaracdo de conformidade da UE pode ser descarregada em

http://notchequi com/download:
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SIMBOLURI DE AVERTIZARE

S@A4  SITUATIE CARE IMPLICA UN RISC DE RANIRE
»Sv  SAUDEMOARTE

‘. AVERTISMENT IMPORTANT PRIVIND
6 - SIGURANTA SAU UTILIZAREA

o H

INTRODUCERE

Aceste instructiuni explica utilizarea corecta a echipamentului. Sunt descrise doar
anumite tehnici si utilizari. Utilizatorul trebuie sa aiba intotdeauna o intelegere
solida si cunostlnte de lucruin ceea ce priveste tehnicile de catarare cu coarda si
capacitatea de a evalua riscurile de siguranta.

Va rugam sa analizati toate simbolurile de avertizare.

Utilizatorul este singurul responsabil de respectarea tuturor avertismentelor si de
utilizarea corectd a echipamentului. Orice utilizare necorespunzatoare a acestui
echipament va crea un pericol suplimentar. Contactati Notch Equipment dacd aveti
indoieli sau dificultati in intelegerea acestor instructiuni.

1\DOMENIUL DE APLICARE

Dispozitivul anti-alunecare pentru coarda este o clema de coarda tip cama, con-
ceputd pentru a fi atasata la coarda.

Acest produs nu trebuie utilizat in alte scopuri decat cele pentru care a fost proiec-
tat. Dispozitivul anti-alunecare pentru coarda este conceput sa protejeze impotriva
caderii de laindltime.

A RESPONSABILITATE\ AVERTISMENT

Activitatile care |mpl\ca utilizarea acestui echipament suntin mod inerent periculo-

ase. Utilizatoruluifi revine intreaga responsabilitate pentru actiunile si deciziile sale.

inainte de a utiliza acest echipament, trebuie:

 Sd cititi si sd intelegeti toate instructiunile de utilizare;

* Saintelegeti, sa acceptati si sa va asumati toate riscurile si responsabilitatile
pentru toate daunele, vatamarile sau decesele care pot rezulta din utilizarea
acestui echipament;

* S3 obtineti de la uninstructor calificat si competent formarea necesara pentru
utilizarea corects a acestuia;

* Sdintelegeti si sa acceptati pe deplin capacitatile si limitele acestuia.

* Produsul este destinat utilizarii normale si de urgenta de cétre utilizatori calificati,
competenti si cu experienta.

 Trebuie sa aveti un plan de salvare si mijloace de implementare rapida in cazul
dificultatilor intalnite in timpul utilizarii acestui sistem.

* Un conector EN 362 trebuie sa fie compatibil cu echipamentul la care este atasat.
0 conexiune incompatibild poate cauza deconectarea accidentald, ruperea sau
afectarea functiei de sigurantd a unui alt echipament. Trebuie s& verificati daca
acest echipament este adecvat pentru utilizarea in aplicatia dvs. in ceea ce
priveste reglementarile guvernamentale si alte standarde privind siguranta la
locul de munca.

S@N4 NERESPECTAREA ORICARUIA DINTRE ACESTE
¢ AVERTISMENTE POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE
SAU CHIAR LA DECES.

Daca nu sunteti capabil (3) sa urmati aceste instructiuni, nu utilizati acest echipament.
Activitatea lainaltime este foarte periculoasa si poate duce la vatamari grave sau

la deces. Trebuie s& va asumati personal responsabilitatea de a invata utilizarea si
masurile de siguranta care se aplica acestui echipament. Nu uitati ca nu exista nicio
instruire mai buna decat cea oferitd de catre un instructor calificat. Instruiti-va pentru
utilizarea acestui echipament, verificati daca ati inteles pe deplin cum functioneaza
si, daca aveti dubii, adresati-va unei persoane competente! Nu faceti modificari sau
adaugiri la echipament fard acordul prealabil scris al producatorului. Orice reparatie
trebuie efectuatd numai de catre producator. Produsul nu trebuie utilizat in afara lim-
itelor sale sau in alte scopuri decét cele pentru care este destinat.

2\ NOMENCLATURA

(1) Placd laterala rotativa, (2) Zona de sprijin pentru maini (3) Inelrotativ (4) Parghie,
(5) Plac laterals fixa (6) Cama cu frictiune redusd, (7) Cama cu frictiune ridicatd

3\ INSPECTIE S| PUNCTE DE VERIFICARE

Tnainte de fiecare utilizare




« Verificati toate piesele pentru a vedea daca prezinta fisuri, deformari, coroziune,
uzurd, muchii ascutite, bavuri si dacd sunt in stare corespunzatoare.

« Verificati siguranta corespunzatoare a placii laterale rotative

 Verificati daca inelul rotativ se roteste liber si este conectat in siguranta la un
conector aprobat

* Verificati daca parghia cupleaza cama cu coarda

 Asigurati-va ca traseul corect al corzii la prindere nu are niciun obstacol.

 In cazulin care produsul nu trece toate punctele de inspectie, acesta trebuie s&
fie scos din uz.

Tn timpul utilizarii / Inspectati si monitorizati cu regularitate starea produsului si a

conectoarelor sistemului. Asigurati-va ca toate componentele echipamentului sunt

pozitionate corect una fatd de cealalta.

Inspectie detaliata \ In plus fatd de inspectia inaintea, in timpul si dupa fiecare

utilizare, trebuie efectuata o inspectie detaliata de catre un inspector competent cel

putin o data la 12 luni sau mai frecvent, in functie de cantitatea si tipul de utilizare.

Faceti o copie a acestor instructiuni si folositi una dintre ele cu rol de caiet perma-

nent de inspectie.

4\ COMPATIBILITATE

Verificati daca produsul este compatibil cu alte componente ale sistemului din apli-
catie (compatibil = interactiune functionala bun si aliniere). (Fig. 4A-C)

Atunci cand se utilizeaza mai multe echipamente ca sistem, trebuie respectate in-
structiunile pentru fiecare echipamentin parte.

AVERTISMENT: Performanta produsului poate fi afectata de factorii de mediu, de
starea corzii si de starea camei (camelor)

anti-alunecare pentru coarda.

Dispozitivul anti-alunecare pentru coarda este compatibil NUMAI cu carabine cu
actiune tripl, cu blocare dubla (ANSI Z359 si EN362)

5\INSTALAREA

* Scoateti surubul lamei placii laterale de pe placa laterala rotativa si rotiti placa
laterala deschisa (Fig. 5A).

* Introduceti coarda intre came (Fig. 5B).

« inchideti placa laterala rotativa si reintroduceti surubul placii laterale (Fig. 5C).
Asigurati-va cd surubul este bine fixat.

* Verificati vizual calea si directia corecta a corzii(Fig. 5D).

* Madificati setarea cameiin functie de tipul de coardd, de diametrul corzii si de
frictiunea dorita. (Fig. 5E-5F)

* Rotiti cama detasabild pentru a comuta intre setarile camei cu frictiune scazuta
siridicata.

Demontarea camei

* Deschideti placa laterald rotativa

* Decuplati cama cu degetele sau cu un instrument mic (Fig. 5E)

* Scoateti cama din pozitia cama-parghie

* Rotiti cama la setarea de frictiune dorita

* Setarea 2 =frictiune redusa

* Setarea 3 =frictiune ridicata

« impingeti si fixati bine cama pe parghie (Fig. 5F)

Tnainte de fiecare utilizare, utilizati dispozitivul de testare la nivelul solului pentru

reglarea siinterventia corespunzatoare.

6\ PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE SI UTILIZAREA

* Verificati orientarea corecta a produsului (Fig. 6A).

 Asigurati-va ca dispozitivul de blocare cupleazd ambele came.

e Verificati daca placa laterald se roteste fara obstructie.

 Asiguratialinierea corecta a conectorului (Fig. 4A-4C).

* Conectati-va la ham atasand punctele nominale de cuplare a hamuluiintr-un
mod egalizat.

 inainte de fiecare utilizare, testati intotdeauna dispozitiv anti-alunecare pentru
coarda!

* Dupa caz, schimbati orientarea camei (cama cu frictiune scazutd sau cama cu
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frictiune ridicata) in functie de tipul de coarda si de frictiunea dorita.

7\ PRECAUTIE PENTRU UTILIZARE

* Asigurati-va ca dispozitivul de blocare nu se indoaie peste obiecte strdine in
timpul utilizarii. (Fig. 7A)

 Asigurati alinierea corecta a conectorului. (Fig. 4A-4C)

* Verificati conectarea corectd a dispozitivului de blocare la ham.

8\ TRASABILITATE S| MARCAJE

Nu indepadrtati niciun marcaj si nicio eticheta. Marcajele trebuie sa rdmana lizibile
pe toatd durata de viatd a produsului. Produsul poate fi localizat prin intermediul
marcajelor proprii si al prezentului manual de instructiuni de utilizare.

(1) Directie coardd, (2) Cititi instructiunile, (3) Intervalul diametru coardd (EN 1891
tip A Coarda gazda), (4) Numar model, (5) Numdr serie, (6) Luna de fabricatie,

(7) An de fabricatie, (8) Nume producétor, (9) Informatii brevet, (10) Specificatii
tehnice, (11) Marcaj CE conform cu Regulamentul (UE) 2016/425, (12) Organismul
notificat responsabil cu controlul productiei.

Garantie \ Notch Equipment oferd o garantie pe viata pentru acest produs impotriva
oricaror defecte de material sau de fabricatie. Garantia nu acopera uzura normalg,
oxidarea, modificarea, utilizarea sau depozitarea incorectd, intretinerea necore-
spunzdtoare, deteriorarea accidentald, neglijenta sau orice utilizare pentru care
produsul nu a fost proiectat.

9\ INFORMATII SUPLIMENTARE

Dispozitivul Notch de blocare pentru coarda permite utilizatorului sa lucreze in con-

formitate cu standardul ANSI Z133.

Durata de viatd \ Produsul are o durata de viatd nedeterminata. (Fig. 9A) Este

foarte dificil sa se estimeze durata de viata din cauza conditiilor variate de utilizare

si depozitare. Cu toate acestea, urmatoarele situatii pot reduce cu mult rezistenta

produsului si, prin urmare, durata de viata: utilizarea incorecta, deformarea mecan-

icd, supraincarcarea produsului, uzura generald, contaminarea chimicd si termica.

Curatarea \ Daca este necesar, curatati produsul cu apd proaspéta, apoi lasati-1 sa

se usuce complet. Ase depozita intr-un loc uscat, ferit de caldura si frig extremsia

se evita expunerea la substante chimice. (Fig. 9B-9C)

Depozitare si transport\ In timpul transportului sau dupa orice operatie necesara

de curatare, uscare si lubrifiere, depozitati produsul neambalat intr-un loc récoros,

uscat siintunecat, intr-un mediu neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura

excesivd sau surse de cdldurd, de umiditate ridicata, de muchii ascutite, de sub-

stante corozive sau de alte posibile cauze de deteriorare. Nu depozitati produsul

umed. (Fig. 9D)

Reparatii sau modificari \ Nu reparati si nu modificati produsulin niciun fel.

(Fig. 9E)

Cand trebuie scos din uz \ Scoateti imediat din uz orice echipament daca:

 produsul nuindeplineste criteriile de aprobare in urma unei inspectii (inaintea, in
timpul, dupa utilizare si inspectia periodica in profunzime);

* afostexpus la o cddere sau a fost incarcat semnificativ;

« afost folosit in mod necorespunzator, modificat, deteriorat sau expus la sub-
stante chimice ddunatoare; (Fig. 9F)

 existd vreun dubiu cu privire la integritatea sa.

Planul de salvare \ Este important ca utilizatorul sa aiba un plan de salvare docu-

mentat si sa il poatd implementa. Aceasta presupune o pregatire adecvatd in ceea

ce priveste tehnicile de salvare necesare.

Tnregistrarea inspectiilor \ Inspectiile ar trebui efectuate de catre o persoana

competenta a carei pregatire corespunde standardelor si/sau legilor aplicabile

pentru inspectarea echipamentelor de siguranta a vietii. Trebuie péstrat, ca evi-

dentd permanentd, un caiet de inspectie care sd includa data, numele inspectorilor

sirezultatulinspectiei. Cel mai bine este sa se elibereze echipamente noi fiecarui

utilizator, astfel incat acesta sa cunoasca intregulistoric al acestora. Folositi un

exemplar cu rol de caiet permanent de inspectie, iar pe celdlalt pastrati-limpreuna

cu echipamentul.

10\ INFORMATII SUPLIMENTARE

Organismul notificat cu numarul 1019 privind controlul proceselor VWUU, a.s., Pi-
kartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Republica Ceha.

Examinare de tip UE pentru Regulamentul 2016/425 de catre organismul notificat
numarul 1019: VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Republica Ceha.
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Specificatia tehnica nr. 64055/2022 din Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamen-
tului European.

Declaratia de conformltate UE poate fi descarcata de pe

http:// h

E )

VYSTRAZNE SYMBOLY

S@RA4 SITUACIA, KTORA ZAHRNARIZIKO ZRANENIA
Sy ALEBOSMRTI

A DOLEZITE VAROVANIE TYKAJUCE SA
BEZPECNOSTIALEBO POUZITIA

x NEKOMPATIBILITA

Uvop

Tieto pokyny vysvetluju spravne pouzivanie zariadenia. Opisané st len ur¢ité tech-
niky a sposoby pouzitia. Pouzivatel' musi mat'vzdy dokladné znalosti a praktické
skusenosti s pouzivanim lanovych lezeckych technik a mal by byt schopny posudit’
bezpecnostné rizika.

Prestudujte si vSetky vystrazné symboly.

PouZzivatel nesie vylu¢nt zodpovednost za dodrZiavanie vSetkych varovani a
spravne pouZzivanie zariadenia. Akékolvek nespravne pouzitie tohto zariadenia
sposobi dalsie nebezpecenstvo. Ak mate akékolvek pochybnosti alebo tazkostis
pochopenim tychto pokynov, kontaktujte spolo¢nost Notch Equipment.

1\ 0BLAST POUZITIA
Kizavy Gchop lana je vatkové svorka na lano uréena na pripevnenie k lanu.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na ziadne iné Géely, nez na ktoré je uréeny. Kiza-
vy tchop lana je ur¢eny na ochranu pred paddom z vysky.

ZODPOVEDNOST \ VAROVANIE

Cinnosti zahffiajice pouzivanie tohto zariadenia st vo svojej podstate nebezpeéné.

Pouzivatel nesie vyluént zodpovednost za svoje konanie a rozhodnutia.

Pred pouZitim tohto zariadenia musite:

 Preditat'si vietky pokyny tykajtce sa pouzitia a porozumiet'im.

* Pochopit, prijat a prevuat vsetky rizikd a zodpovednost za véetky Skody, zranenia
alebo smrt, ktoré mdzu vzniknut'v désledku pouzZivania tohto zariadenia.

* Absolvovat potrebné Skolenie na jeho spravne pouzivanie od kvalifikovaného a
sposobilého indtruktora.

* Plne pochopit a akceptovat jeho schopnosti a obmedzenia.

* Vyrobok je uréeny na bezné a nidzové pouZzitie zdravotne sposobilymi, Specidlne
vyskolenymi, kompetentnymi a skisenymi pouzivatelmi.

* Musite mat'vypracovany zachranny plén a prostriedky na jeho rychluimple-
mentaciu v pripade tazkosti, ktoré sa vyskytnd pri pouzivani tohto systému.

* Konektor podla normy EN 362 musi byt kompatlb\lny so zariadenim, ku ktorému
je pripojeny. Nekompatlbllne pripojenie méze sposobit ndhodné odeJenle
zlomenie alebo méZe ovplyvnit bezpegnostnd funkciu iného zariadenia. Musite
overit vhodnost tohto zariadenia na pouzitie vo vasej aplikacii s ohladom na
vladne nariadenia a iné normy tykajuce sa bezpecnosti prace.

&@N4 NEDODRZANIE KTOREHOKOLVEK Z TYCHTO
» ¢ VAROVANI MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Pokial nie ste schopni dodrziavat tieto pokyny, zariadenie nepouzivajte.
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Aktivita vo vyskach je velmi nebezpecna, ktora moze viest k vaznemu zraneniu
alebo smrti. Musite osobne prevziat zodpovednost za to, Ze si osvojite metody
pouzivania a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa vztahuji na toto zariadenie
Zapamatajte si, Ze neexistuju lepSie pokyny ako tie, ktoré ziskate od Skoleného
indtruktora. Trénujte pouZivanie tohto zariadenia, overte si, Ci Gplne rozumiete jeho
fungovaniu, a v pripade akychkolvek pochybnosti sa opytajte kompetentnej osoby!
Nevykonavajte Ziadne zmeny na zariadeni ani k nemu ni¢ nepridavajte bez pred-
chadzajlceho pisomného sihlasu vyrobcu. Akékolvek opravy musi vykonavat iba
vyrobca. Tento vyrobok sa nesmie pouzivat za hranicami svojich obmedzeni alebo
na akykolvek iny ucel, neZ na ktory je urceny.

2\NAZVOSLOVIE

(1) Oto€na boéna doska, (2) Opierka na dlan (3) Otoéné oko (4) Péka, (5) Pevna
boéné doska (6) Vacka s nizkym trenim, (7) Vatka s vysokym trenim

3\ KONTROLA A BODY, KTORE JE POTREBNE OVERIT

Pred kazdym pouZitim

* Skontrolujte vietky sucasti z hladiska moznej pritomnosti prasklin, deformacii,
korozie, opotrebovania, ostrych hran, ostrapov. Skontrolujte, ¢i st véetky stcasti
v spravnom stave.

* Overte spravne zabezpecenie oto¢nej bocnej dosky

* Skontrolujte, ¢i sa oto¢né oko volne otdca a je bezpecne pripojené k schvalenému
konektoru

* Skontrolujte, ¢i paka zapada do vacky s lanom
* Skontrolujte, ¢i je spravna draha lana v ichope bez akychkolvek prekazok.
* Pokial' vyrobok neprejde vSetkymi bodmi kontroly, mal by sa vyradit z prevadzky.

Pocas pouZivania / Pravidelne kontrolujte a sledujte stav vyrobku a konektorov
systému. Uistite sa, Ze st vietky sucasti zariadenia spravne vzajomne umiestnené.

Podrobna kontrola \ Okrem kontroly pred kazdym pouZitim, pocas neho a po fiom
sa musi najmenej kazdych 12 mesiacov alebo castejsie, v zavislosti od mnozstva a
typu pouzitia, vykonat podrobna kontrola, pricom tuto kontrolu vykonava pristusny
inspektor. Vyhotovte si kopiu tychto pokynov a jednu képiu pouZite ako trvaly zaz-
nam o kontrolach.

4\ KOMPATIBILITA

Overte, Cije vyrobok pri pouziti kompatibilny s ostatnymi si¢astami systému v ap-
likacii (kompatibilny = dobra interakcia a zarovnanie pri fungovani). (Obr. 4A-C)

Pri pouziti viacerych zariadeni ako systému je nutné postupovat podla pokynov pre
kazdé jednotlivé zariadenie.

VAROVANIE: Vykonnost vyrobku mdze byt ovplyvnena faktormi prostredia, stavom
lana a stavom vacky (iek) zarezového kizavého tchopu lana.

Zarezovy kizavy Gchop lana je kompatibilny IBA s trojitymi karabinami s dvojitym
zamkom (ANSIZ359 a EN362)

5\INSTALACIA

* Odskrutkujte skrutku ¢epele bocnej dosky z otocnej bocnej dosky a otocte bocnu
dosku (obr. 5A).

* Vlozte lano medzi vacky (obr. 5B).

 Zatvorte otoénd posuvnl dosku a znovu zasufte skrutku boénej dosky (obr. 5C).
Uistite sa, ¢i je skrutka tesne zaistena.

* Vizudlne skontrolujte spravnu drahu a smer lana (obr. 5D).

* Zmefite nastavenie vacky podla typu lana, priemeru lana a pozadovaného trenia.
(Obr. 5E-5F)

* Otocenim odnimatelnej vatky moZzete menit nastavenia vacky s nizkym a
vysokym trenim.
Odstanenie vacky
 Otvorte otoént bocnu dosku
* Pomocou prstov alebo malého nastroja uvolnite vacku (obr. 5E)
* Vyberte vacku z Instalacie pakovej vacky
* Otocte vacku na pozadované nastavenie trenia
* Nastavenie 2 = Nizke trenie
* Nastavenie 3 =Vysoké trenie
 Zatlatte a pevne zaklapnite vacku na paku (obr. 5F)
Pred kazdym pouZzitim vyskuasajte zariadenie na Urovni zeme, ¢ije spravne nas-
tavené areaguje.
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6\ PRINCIP FUNGOVANIA A POUZITIE

* Overte spravnu orientaciu vyrobku (Obr. 6A).

 Uistite sa, ¢i Gchop zabera obidve vacky.

* Skontrolujte, ¢i sa bocnd doska otdca bez prekazok.

* Zabezpette spravne zarovnanie konektora (Obr. 4A-4C).

* Pripojte sa k postroju pripojenim k menovitym upeviiovacim bodom postroja
vyrovnanym spésobom.

« Pred kazdym pouZitim vZdy otestujte zarezovy kizavy tichop lana!

 Podla potreby zmeiite orientaciu vacky (vacka s nizkym trenim alebo vacka s
vysokym trenim) na zaklade typu lana a pozadovaného trenia.

7\ OPATRENIA PRI POUZ{VANi

* Dbajte na to, aby sa Gichop pocas pouZivania neohybal cez cudzie predmety.
(Obr. 7A)

* Zabezpecte spravne zarovnanie konektora. (Obr. 4A-4C)

* Skontolujte spravne pripojenie ichopu k postroju.

8\ VYSLEDOVATELNOST A OZNACENIE

Neodstranujte Ziadne oznagenia ani titky. Oznagenia musia zostat Citatelné pocas
celej Zivotnosti vyrobku. Vyrobok je moZné vysledovat pomocou jeho vlastného
oznacenia a tohto ndvodu na pouZzitie.

(1) Smer lana, (2) Pre¢itajte si ndvod, (3) Rozsah priemerov lana (EN 1891 Typ A
Hostitel'ské lana), (4) Cislo modelu, (5) Sériové &islo, (6) Mesiac vyroby, (7) Rok
vyroby, (8) Nazov vyrobcu, (9) Patentové informacie, (10) Technicka 3pecifikacia,
(11) Oznacenie CE v sulade s nariadenim (EU) 2016/425, (12) Notifikovany organ
zodpovedny za kontrolu vyroby.

Zaruka \ Spolo¢nost Notch Equipment poskytuje na tento V)'/robok doZivotnu zaruku
na akékolvek materidlové alebo vyrobne chyby. Zéruka pri tomto vyrobku nepokry-
va beZné opotrebovanie, oxidaciu, Gpravy alebo zmeny, nesprévne pouzivanie
alebo skladovanie, nedostatocnu udrzbu nahodné poskodenie, nedbalost alebo
akékolvek pouiitie, na ktoré vyrobok nebol urceny.

9\ DALSIE INFORMACIE

Zarezovy Uchop lana umoZiuje pouzivatelovi pracovat v sulade s normou ANSI

7133

Zivotnost' \ Vyrobok nema presne definovant Zivotnost. (Obr. 9A) Je velmi tazké

odhadnut zastaravanie vyrobku vplyvom miestnych podmienok pouzivania a skla-

dovania. Pevnost vyrobku a tym aj jeho Zivotnost viak méZzu vyrazne znizit nasledu-

juce faktory: nespravne pouzivanie, mechanicka deformacia, celkové opotrebo-

vanie, chemicka kontaminacia a kontaminacia vplyvom tepla.

Cistenie /V pripade potreby vyistite &istou vodou a potom nechajte Gplne vy-

schnat. Skladujte na suchom mieste mimo extrémne vysokych a nizkych tepléta

zabrafite vystaveniu chemikaliam. (Obr. 9B-9C)

Skladovanie a preprava \ Pocas prepravy alebo po potrebnom cisteni, susenia

mazani skladujte nezabalené na chladnom, suchom a tmavom mieste v chemicky

neutrdlnom prostredi mimo dosahu nadmerného tepla alebo zdrojov tepla, vysokej

vlhkosti, ostrych hrén, Zieravin alebo inych moznych pricin poskodenia. Neskladujte

v mokrom stave. (Obr. 9D)

Opravy alebo tpravy \ Vyrobok Ziadnym spésobom neopravujte ani neupravujte.

(Obr. 9E)

Kedy zariadenie vyradit z prevadzky \ OkamZite vyrad'te akékolvek zariadenie z

prevadzky, pokial:

* Nevyhovuje akejkolvek kontrole (pred pouzitim, pocas pouZivania, po pouZziti a pri
pravidelnej hibkovej kontrole).

* Doslo k vystaveniu padu alebo zariadenie bolo vyrazne zatazené.

* Bolo nespravne pouZité, pozmenené, poskodené alebo vystavené skodlivym
chemikaliam. (Obr. 9F)

« Existujd akékolvek pochybnosti o jeho neporusenosti.

Zachranny plan \ Je dolezité, aby mal pouzivatel zdokumentovany zachranny plan

amohol ho realizovat. To predpoklada primerany vycvik v potrebnych technikach

zachrany.

Zaznam kontroly / Kontroly by mala vykonavat kompetentnd osoba, ktorej vzdel-

anie zodpoveda platnym normam a/alebo zakonom, ktoré sa vztahujd na kontrolu

bezpeénostnych zariadeni. Ako trvaly zdznam by sa mal viest kontrolny dennik ob-
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sahujuci datum, meno kontroléra a vysledok kontroly. Najlepsie je vydat kazdému
pouzivatelovi nové zariadenie, aby poznal celu histériu jeho pouZivania. Jednu
képiu pouZite ako trvaly zaznam o kontrolach a druhi ponechajte pri zariadeni.

10\ DALSIE INFORMACIE

Cislo notifikovaného organu pre kontrolu procesov 1019 VWUU, as., Pikartska
1337/7, Ostrava-Radvanice, Ceska republika.

Typova skuska EU podla nariadenia 2016/425 vykonana notifikovanym orgdnom
Cislo 1019: VVUU, a.s., Pikartské 1337/7, Ostrava-Radvanice, Ceska republika.

Technicka Specifikacia ¢. 64055/2022 Nariadenie Eurépskeho parlamentu (EU)
2016/425.

Vyhlasenie o zhode EU simbzete stlahnut na webovej stranke
http://1 hequip com/d
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OPOZORILNI SIMBOLI

S@4 RAZMERE, KI VKLJUCUJEJO TVEGANJE ZA
rvve POSKODBE ALI SMRT

A POMEMBNO VARNOSTNO OPOZORILO ALI
OPOZORILO O UPORABI

x NEZDRUZLJIVOST

uvob

Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo opreme. Opisane so le nekatere tehnike
in uporabe. Uporabnik mora vedno dobro razumeti in poznati tehnike plezanja po
vrvi ter znati oceniti varnostna tveganja.

Preglejte vse opozorilne simbole.

Za upostevanje vseh opozorilin pravilno uporabo opreme je odgovoren izklju¢no
uporabnik. Vsaka napacna uporaba te opreme pomeni dodatno nevarnost. Ce imate
kakréne koli dvome ali teZave pri razumevanju teh navodil, se obrnite na druzbo
Notch Equipment.

1\ PODROCJE UPORABE

Varnostna vrvna zavora (Glide Rope Grab) je vrvna prizema na osnovi odmikaca,
zasnovana za pritrditev na vrv.

Taizdelek se lahko uporablja le za namene, za katere je predviden. Varnostna
vrvna zavora (Glide Rope Grab) za zaustavitev padca je zasnovana za zas¢ito pred
padcem.

A ODGOVORNOST\ OPOZORILO

Dejavnosti, ki vkljuCujejo uporabo te opreme, so nevarne. Uporabnik je sam odgov-
oren za svoja dejanja in odlocitve.

Pred uporabo te opreme morate:
 prebratiin razumeti vsa navodila za uporabo.

* razumeti, sprejeti in prevzeti vsa tveganja in odgovornosti za Skodo, poskodbe ali
smrt, ki lahko nastanejo zaradi uporabe te opreme.

 priusposobljenem in kompetentnem instruktorju opraviti potrebno usposabljanje
za njegovo pravilno uporabo.

v celoti razumeti in sprejeti zmogljivosti in omejitve opreme.

 |zdelek je namenjen obicajni rabi in uporabi v sili s strani zdravstveno sposobnih,
posebej usposobljenih, kompetentnih in izkuSenih uporabnikov.

* Imeti morate nacrt reSevanja in sredstva za njegovo hitro izvedbo v primeru tezav,
do katerih pride med uporabo tega sistema.

 Prikljucek EN 362 mora biti zdruZljiv z opremo, na katero je prikljucen. Nezdruzljiva
povezava lahko povzroci nenamerno prekinitev povezave, zlom ali vpliva na var-
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nostno funkcijo drugega dela opreme. Preveriti morate ustreznost te opreme za va$
namen uporabe glede na vladne predpise in druge standarde o varnosti pri delu.

S@R4 NEUPOSTEVANJE KATEREGA KOLI OD TEH
&g OPOZORIL LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE
POSKODBE ALI SMRT.

Ce niste sposobni upostevati teh navodil, te opreme ne uporabljajte.

Dejavnost na visini je zelo nevarna in lahko privede do hudih poskodb ali smrti. Os-
ebno morate prevzeti odgovornost, da se naucite uporabe in varnostnih ukrepov, ki
veljajo za to opremo. Ne pozabite, da ni bolj$ih navodil od navodil usposobljenega
instruktorja. Usposobite se za uporabo te opreme, preverite, ali ste v celoti razu-
meli, kako deluje, in v primeru dvoma vprasajte pristojno osebo! Brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte ali dopolnjujte opreme. Vsako po-
pravilo lahko opravi le proizvajalec. Izdelek se ne sme uporabljati zunaj svojih ome-
jitevalivdruge namene, kot je predviden.

2\ NOMENKLATURA

(1) Vrtljiva stranska ploica, (2) Naslon za dlani (3) Vrtljivo uho (4) Ro€ica, (5) Fiks-
na stranska ploséa (6) Odmikac z nizkim trenjem, (7) Odmika¢ z visokim trenjem

3\ PREGLED IN TOCKE ZA PREVERJANJE
Pred vsako uporabo

* Preverite vse dele glede razpok, deformacij, korozije, obrabe, ostrih roboy,
odrgnin in ustreznega stanja.

* Preverite ustrezno varnost vrtljive stranske plosce

* Preverite, ali se vrtljivo uho prosto vrtiin je varno priklju¢eno na odobren
priklju¢ek

* Preverite, ali rocica zaskoci odmikac z vrvjo

© Pravilna pot vrviv zavori ne sme biti ovirana

o Ceizdelek ne prestane vseh kontrolnih tock, ga je treba odstraniti iz uporabe.

Med uporabo \ Redno pregledujte in spremljajte stanje izdelka in prikljuckov siste-
ma. Prepricajte se, da so vsi sestavni deli opreme pravilno namesceni drug glede
nadrugega.

Podroben pregled \ Poleg pregleda pred vsako uporabo, med njo in po njej mora
pristojni inSpektor opraviti podroben pregled vsaj vsakih 12 mesecev ali pogosteje,
odvisno od koli¢ine in vrste uporabe. Izdelajte kopijo teh navodil in eno kopijo upo-
rabite kot trajni zapisnik o pregledu.

4\ZDRUZLJIVOST

Preverite, ali je izdelek zdruZljiv z drugimi sestavnimi deli sistema v uporabi
(zdruzljiv = dobro delujoca interakcija in poravnava). (slika 4A-C)

Pri uporabi vec kosov opreme kot sistem je treba upoStevati navodila za vsak kos
opreme posebej.

OPOZORILO: Na delovanje izdelka lahko vplivajo okoljski dejavniki, stanje vrviin
stanje zati¢a. Odmikag (i) vrvne zavore.

Varnostna vrvna zavora z zaticem (Notch Glide Rope Grab) je zdruzljiva SAMO s
karabini s trojnim delovanjem in dvojnim zaklepom (ANSI Z359 in EN362)

5\ NAMESTITEV

* Odstranite vijak stranske plosce z vrtljive stranske plosce in odprite stransko
plosco (slika 5A).

* Vstavite vrv med odmikaée (slika 5B).

 Zaprite vrtljivo drsno plos¢o in ponovno vstavite vijak stranske plosce (slika 5C).
Preverite, ali je vijak trdno pritrjen.

* Vizualno preverite pravilno pot in smer vrvi (slika 5D).

* Spremenite nastavitev odmikaca glede na vrsto vrvi, premer vrviin Zeleno trenje.
(slika 5E-5F)

* Obrnite odstranljiv odmikac za preklop med nizkim in visokim trenjem.
Odstranitev odmikaca

* Odprite vrtljivo stransko plosco

S prsti ali majhnim orodjem sprostite odmikac (slika 5E)

 Odstranite namesceni odmikac z rocico

* Obrnite odmikac na Zeleno nastavitev trenja
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* Nastavitev 2 = Nizko trenje

* Nastavitev 3 = Nizko trenje

* Dobro potisnite ro¢ico odmikaca, da se zaskoi (slika 5F)

Pred vsako uporabo na tleh preizkusite pravilno nastavitev in odzivnost naprave.

6\ NACELO DELOVANJA IN UPORABA

 Preverite pravilno usmerjenost izdelka (slika 6A).

* Preverite, ali se oba odmikaca v zavori zaskocita.

* Preverite, ali se stranska plo$¢a neovirano vrti.

* Zagotovite pravilno poravnavo prikljucka (slika 4A-4C).

* PoveZite z vrvjo tako, da enakomerno pritrdite na ustrezne pritrdilne tocke vrvi.

* Pred vsako uporabo varnostno vrvno zavoro z zati¢em (Notch Glide Rope Grab)
vedno preizkusite!

* Po potrebi spremenite usmeritev odmikaca (odmikac z nizkim trenjem ali odmikac
z visokim trenjem) glede na vrsto vrvi in Zeleno trenje.

7\ PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO

* Poskrbite, da se odmika¢ med uporabo ne upogne ¢ez druge predmete. (slika 7A)
* Zagotovite pravilno poravnavo prikljucka. (slika 4A-4C)

* Preverite pravilno povezavo zavore z vrvjo.

8\ SLEDLJIVOST IN OZNAKE

Ne odstranjujte nobenih oznak ali nalepk. Oznake morajo ostati ¢itljive skozi celot-
no zivljenjsko dobo izdelka. Izdelek je mogoce izslediti na podlagi lastnih oznak in
priro¢nika z navodili za uporabo.

(1) Smer vrvi, (2) Preberite navodila, (3) Razpon premera vrvi (EN 1891 Tip A
dvizne vrvi), (4) Stevilka modela, (5) Serijska Stevilka, (6) Mesec izdelave, (7) Leto
izdelave, (8) Ime proizvajalca, (9) Informacije o patentu, (10) Tehnitna specifik-
acija, (11) Oznaka CE v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, (12) Prigladeni organ,
zadolZen za nadzor proizvodnje.

Garancija \ Notch Equipment jam¢i za celotno Zivljenjsko dobo izdelka za kakr3ne
koli napake v materialu ali proizvodnji. Garancija ne krije izdelka zaradi obicajne
obrabe, oksidacije, spreminjanja ali zamenjave, nepravilne uporabe ali skladis¢en-
ja, slabega vzdrZevanja, naklju¢ne poskodbe, malomarnosti ali kakréne koli upora-
be, za katero izdelek ni bil zasnovan.

9\ DODATNE INFORMACIJE

Varnostna vrvna zavora z zaticem (Notch Rope Grab) uporabniku omogoca delo v

skladu s standardom ANSI Z133.

Zivljenjska doba \ Izdelek nima dolocene Zivljenjske dobe. (slika 9A) Zivljen-

jsko dobo je zelo tezko oceniti zaradi razli¢nih pogojev uporabe in skladiscenja.

Vendar lahko trdnost izdelka in posledi¢no Zivljenjsko dobo mo¢no zmanjsajo:

nepravilna uporaba, mehanske deformacije, splosna obraba, kemicna in toplotna

onesnazenost.

Cis¢enje \ Po potrebi oistite s svezo vodo in pustite, da se popolnoma posusi.

Hranite v suhem prostoru, stran od ekstremnih temperatur in mraza, ter ne iz-

postavljajte kemikalijam. (slika 9B-9C)

Skladiscenje in prevoz \ Med prevozom ali po potrebnem ¢is¢enju, susenjuin

mazanju shranjujte nepakirano v hladnem, suhem in temnem prostoru v kemi¢no

nevtralnem okolju, stran od prekomerne toplote ali virov toplote, visoke vlaznosti,

ostrih robov, jedkih snovi ali drugih moZnih vzrokov za poskodbe. Izdelka ne shran-

jujte mokrega. (slika 9D)

Popravila ali spremembe \ Izdelka ne popravljajte ali spreminjajte na kakrsen koli

nacin. (slike 9€)

Kdaj umakniti iz uporabe \ Takoj izlocite opremo, ce:

* ne prestane nobenega pregleda (pred, med in po uporabi ter rednega poglobljen-
egapregleda).

* je bila izpostavljena padcu ali je bila mo¢no obremenjena.

* je bila zlorabljena, spremenjena, poskodovana ali izpostavljena skodljivim
kemikalijam. (slika 9F)

* obstaja kakrsen koli dvom o njeni celovitosti.

Nacrt reSevanja \ Pomembno je, daima uporabnik dokumentiran nacrt reSevanja

in ga lahko izvede. To pomeni, da mora imeti ustrezno usposabljanje za potrebne

tehnike reSevanja.



Zapisnik indpekcijskih pregledov \ Preglede mora opraviti kompetentna oseba, ki
je usposobljena v skladu z veljavnimi standardi in/ali zakoni za preglede opreme za
varnost zivljenja. Dnevnik pregledoyv, ki vsebuje datum, ime indpektorja in rezultat
pregleda, je treba hraniti kot trajno evidenco. Vsakemu uporabniku je najbolje izdati
novo opremo, da pozna njeno celotno zgodovino. Eno kopijo uporabite kot trajni
zapisnik o pregledu, drugo pa hranite pri opremi.

10\ DODATNE INFORMACIJE

Stevilka organa za nadzor procesa 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Ceska republika.

EU-pregled tipa za Uredbo 2016/425, ki ga je opravil priglaseni organ tevilka 1019:
VWUU, a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, CesSka republika.

Tehni¢na specifikacija 5t. 64055/2022 Uredba (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta.

I1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete na spletni strani
http://notchequi com/download:
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VARNINGSSYMBOLER
S@N4 SITUATION MED RISK FOR SKADAELLER
»Sve DODSFALL

A VIKTIG SAKERHETS- ELLER
ANVANDNINGSVARNING

x IMPORTANT SAFETY OR USAGE WARNING

INLEDNING

| dessa anvisningar forklaras hur utrustningen anvands pa ratt satt. Endast vissa
tekniker och anvéndning &r beskrivs. Anvéndaren maste alltid ha en gedigen
forstaelse for och praktiska kunskaper om repbaserad klattringsteknik och forma-
ga att bedoma sakerhetsrisker.

Lés igenom alla varningssymboler.

Anvédndaren dr ensam ansvarig for att ta hansyn till alla varningar och anvanda
utrustningen pé rétt satt. Varje felaktig anvdndning av denna utrustning skapar
ytterligare fara. Kontakta Notch Equipment om du har nagra tvivel eller svarigheter
att forsta dessa instruktioner.

1\ TILLAMPNINGSOMRADE
Det glidande replaset ar ett kambaserat linlds som ska anslutas till repet.

Denna produkt far inte anvandas fér nagot annat andamal &n det som den &r avsedd
for. Det glidande replaset ar konstruerat till att skydda mot fall fran hojder.

AANSVAR \VARNING

Aktiviteter som involverar anvandning av denna utrustning ar inneboende farliga.

Anvandaren ar ensam ansvarig for sina handlingar och beslut.

Innan du anvander den har utrustningen maste du:

* Lasaoch sétta diginialla bruksanvisningar.

* Sattadigini, inse och ta pa dig alla risker och allt ansvar for skada pa egendom,
kroppsskada eller dodsfall som kan uppsta vid anvandning av denna utrustning.

* Fa den nddvandiga utbildningen fran en kvalificerad och kompetent instruktor i
hur utrustningen anvands pa ratt satt.

 Fullt ut satta diginioch acceptera utrustningens méjligheter och begrénsningar.

* Produkten &r avsedd fér normalanvandning och anvéndning i nddsituationer ge-
nom medicinskt ldmpliga, sarskilt utbildade, kompetenta och erfarna anvandare.

* Du maste ha en raddningsplan och medel for att snabbt genomfora den om
svarigheter uppstar vid anvdndning av detta system.
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* En EN 362-kontakt maste vara kompatibel med den utrustning som den ansluts
till. En inkompatibel anslutning kan orsaka oavsiktlig frankoppling, brott eller
paverka en annan utrustnings sakra funktion. Du maste kontrollera att denna
utrustning dr ldmplig for anvéndning i din tilldmpning med hansyn till statliga
bestammelser och andra standarder fér arbetsséakerhet.

SN@N4 UNDERLATENHETATT FOLJA NAGON AV DESSA
g VARNINGAR KAN LEDATILL ALLVARLIG SKADA
ELLER DODSFALL.

Undvik att anvanda denna utrustning om du inte kan f6lja dessa instruktioner.
Arbete pa hég hojd &r en mycket farlig verksamhet som kan leda till allvarliga
personskador eller dédsfall. Du maste sjélv ta pa dig ansvaret for att lara dig an-
vandningen och de sakerhetsatgarder som galler for denna utrustning. Kom ihag
att det inte finns ndgon battre instruktion an den som ges av en utbildad instruktor.
Utbilda dig i anvandningen av denna utrustning, kontrollera att du helt och héllet
har forstatt hur den fungerar, och om du &r osaker, fraga en kompetent person! Gér
inga andringar eller tillagg pa utrustningen utan tillverkarens skriftliga forhands-
godkédnnande. Eventuella reparationer far endast utforas av tillverkaren. Produkten
far inte anvandas utanfér sina begransningar eller for ndgot annat andamal &n det
for vilket den ér avsedd.

2\ NOMENKLATUR

(1) Roterande sidoplatta, (2) handledsstdd (3) svdngblock (4) spak, (5) fast sido-
platta (6) lagfriktionskam, (7) hégfriktionskam

3\INSPEKTION OCH PUNKTER ATT KONTROLLERA
Fore varje anvdndning

* Kontrollera alla delar med avseende pa sprickor, deformationer, korrosion,
slitage, vassa kanter, grader och korrekt skick.

 Verifiera att den roterande sidoplattan ar saker

 Verifiera att svdngblocket roterar fritt och &r sékert anslutet till en godkénd
kontakt

 Verifiera att spaken aktiverar kammen med repet

* Kontrollera korrekt repdragning i laset, fri fran hinder.

* Om produkten inte bestar alla inspektionspunkter ska den tas ur bruk.

Under anvéandning\Inspektera och évervaka regelbundet produktens och kontak-
ters skick. Se till att alla komponenter i utrustningen &r korrekt placerade i forhal-
lande till varandra.

Detaljerad inspektion\Férutom inspektion fére, under och efter varje anvéndning
méste en detaljerad inspektion av en kompetent inspektor géras minst var 12:e
ménad eller oftare beroende pa hur mycket och vilken typ av anvdndning det géller.
Gor en kopia av dessa anvisningar och anvand en av dem som permanent inspek-
tionsprotokoll.

4\ KOMPATIBILITET

Verifiera att produkten &r kompatibel med andra komponenter i systemet i applika-
tionen (kompatibel = vl fungerande samverkan). (figur 4A-C)

Vid anvandning av flera utrustningar som ett system maste instruktionerna for varje
utrustning foljas.

VARNING: Produktens prestanda kan paverkas av miljofaktorer, repets skick och
hakens skick Kam(mar) for glidande replas.

Glidande replaset ar ENDAST kompatibel med trippelverkande, dubbelldsande kar-
biner (ANSI Z359 och EN362)

5\INSTALLATION

 Ta bort sidoplattans knivbult frén den roterande sidoplattan och vrid med sido-
plattan tills den stér éppen (bild 5A).

* Sattirepet mellan kammarna (bild 5B).

* Stdng den roterande sidoplattan och sétt tillbaka knivbulten (bild 5C). Se till att
bulten &r sékert atdragen.

* Kontrollera visuellt repdragningen och repets riktning (bild 5D).

 Andra kammens installning beroende pa typ av rep, repdiameter och 6nskad
friktion. (figur 5E-5F)

* Vand den borttagbara kammen fér att véxla mellan ldg och hég friktion.

Tabortkam
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« Oppna den roterande sidoplattan

* Anvénd fingrar eller ett litet verktyg fér att lossa kammen (bild 5E)

 Ta bort kammen fran spaken

 Vrid med kammen till 6nskad friktionsinstallning

* Installning 2 = L&g friktion

* Instéllning 3 = Hog friktion

 Tryck och L&s kammen sdkert pa spaken (bild 5F)

Testa enheten pa markniva efter korrekt justering och svar fére varje anvandning.

6\ FUNKTIONSPRINCIP OCH ANVANDNING

o Verifiera att produkten &r korrekt riktad (bild 6A).

* Kontrollera att laset snapper till pa bada kammar.

« Verifiera att sidoplattan roterar utan hinder.

* Setill att kontakten &r korrekt riktad (bild 4A-4C).

* Anslut tillen sele genom att ansluta till klassade anslutningspunkter pa selen pa
ettjamnt satt.

* Testa alltid det glidande replaset fore varje anvandning!

« Andra kammens riktning efter behov (lagfriktionskam eller hgfriktionskam)
baserad pa typ ev rep och dnskad friktion.

7\ FORSIKTIGHET VID ANVANDNING

* Setill att replaset inte bjer sig 6ver frammande féremal nér den anvénds.
(Bild 7A)

* Setill att kontakten &r korrekt riktad. (figur 4A-4C)

o Verifiera att ldset &r korrekt anslutet till selen.

8\ SPARBARHET OCH MARKNING

Undvik att ta bort markningar eller etiketter. Markningarna maste forbli ldsbara un-
der produktens hela livslangd. Produkten kan sparas genom sina egna markningar
och den féreliggande bruksanvisningen.

(1) Repets riktning, (2) Lds instruktionerna, (3) Repets diameterintervall (EN
1891 typ Arep), (4) Modellnummer, (5) Serienummer, (6) Tillverkningsmanad,

(7) Tillverkningsar, (8) Tillverkarens namn, (9) Patentinformation, (10) Teknisk
specifikation, (11) CE-markning dverensstdmmer med forordning (EU) 2016/425,
(12) Anmlt organ ansvarig for tillverkningskontroll.

Garanti\Notch Equipment ger en livstidsgaranti pa detta produkt mot eventuella
material- eller tillverkningsfel. Garantin tacker inte denna produkt fran normalt
slitage, oxidering, modifiering eller andring, felaktig anvéndning eller forvaring,
daligt underhall, oavsiktlig skada, vardslashet eller anvandning fér vilken produk-
teninte dravsedd.

9\ YTTERLIGARE INFORMATION

Replaset gor det méjligt fér anvandaren att arbeta i enlighet med ANSI Z133-stan-

darden.

Livsldngd\Produkten har en obegrénsad livslangd. (Bild 9A) Det & mycket svart

att uppskatta livslangden pa grund av varierande anvandning och forvarings-

férhallanden. Féljande kan dock kraftigt minska produktens styrka och darmed

livsldngden: felaktig anvandning, mekanisk deformation, allmant slitage, kemisk

och varmekontaminering.

Rengéring\Rengor vid behov med farskt vatten och lat sedan produkten torka helt.

Forvara pa en torr plats, hall den borta fran extrem varme och kyla och undvik ke-

misk exponering. (figur 9B-9C)

Forvaring och transport\Under transport eller efter eventuell nédvandig

rengdring, torkning och smérjning, férvara oférpackad pa en sval, torr, mork plats

i en kemiskt neutral milj6, borta fran éverdriven varme eller varmekallor, hig

luftfuktighet, vassa kanter, fratande &mnen eller andra méjliga orsaker till skador.

Forvara den inte i vatt tillstand. (figur 9D)

Reparationer eller modifieringar\Reparera eller modifiera inte produkten pa

négot satt. (Bild 9E)

Nar ska du ta bort den ur bruk\Ta genast utrustningen ur bruk om:

* Produkten bestar inte ndgon inspektion (inspektion fére, under, efter anvandning
och en djupgaende periodisk inspektion).

* Den har utsatts for ett fall eller belastats kraftigt.
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* Den har missbrukats, modifierats, skadats eller utsatts for skadliga kemikalier.
(figur 9F)

 Detrader tvivel om dess strukturella integritet.

Réddningsplan\Det &r viktigt att anvandaren har en dokumenterad raddningsplan

och kan implementera den. Detta forutsatter adekvat utbildning i nédvandiga

raddningstekniker.

Inspektionsprotokoll\Inspektioner maste utfras av en behdrig person vars

utbildning uppfyller tilldmpliga standarder och/eller lagar for inspektion av livradd-

ningsutrustning. En inspektionslogg med datum, inspektdrens namn och resultatet

avinspektionen skall bevaras som ett permanent dokument. Det &r bast att ge ut

ny utrustning till varje anvandare sa att de kanner till hela dess historia. Anvand ett

exemplar som permanent inspektionsprotokoll och férvara det andra tillsammans

med utrustningen.

10\ YTTERLIGARE INFORMATION

Anmélt organ fér processkontroll, nummer 1019 VWUU, a.s., Pikartska 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Tjeckien.

EU Typundersékning, forordning 2016/425 av anmalt organ nummer 1019: VWUU,
a.s., Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Tjeckien.

Teknisk specifikation, nummer 64055/2022 Europaparlamentets och radets férord-
ning (EU) 2016/425.

EU:s férsakran om dverensstammelse kan laddas ner pa

http://notchequi com/download:
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Date / Détails d'inspection et condition / Inspecteur (nom et signature) /
Data/ Dettagli e condizioni dellispezione / Ispettore (nome e firma) / Inspektor
Datum/ Inspektionsdetails & Zustand / (Name & Unterschrift) / Inspecteur
Datum/ Inspectiegegevens en staat / (Naam en handtekening) / Inspektor
Datum/ Inspektionsdetaljer och vilkor / (namn & underskrift) / Kontroler (imig
Data/ Szczegdty kontroli i stan techniczny / i nazwisko oraz podpis) / Inspektor
Datum/ Podrobnosti prohlidky a stav / (Jméno a podpis) / Ulevaatuse
Kuupéev / Ulevaatuse (iksikasjad ja seisukord / teostaja (nimi ja allkiri) / Inspektor
[llata/ [MoapoBHOCTY 3a MHCNeKuATa U (nimi ja allkiri) / icnexTop (ume 1
Datum / cuetosiHme / Inspektionsoplysninger noanuc) / Inspektor (ime i potpis) /
Dato/ og tilstand / AetrTopépeieg Inspekter (navn og underskrift) /

Paivamaara/ | emBewpnong & karaoTaon /
Hyepopnvia/ | Tarkastuksen tiedot ja kunto / Sonrai

Datum / Cigireachta & Coinnioll / Detalji i
Data/ stanje inspekcije / Ellendrzés részletei
Datums / & Allapot / I3sami patikrinimo

Data/ informacija ir bklé / Parbaudes

Data/ informacija un stavoklis / Dettalji u
Data/ Kundizzjoni tal-Ispezzjoni / Detalhes
Data/ da Inspegéo & Condigéo / Detalii
Détum/ inspectie si stare / Podrobnosti o
Datum/ indpekcii a stav / Pregled Podrobnosti
Datum & Pogoj / Inspektionsdetaljer och skick

Tarkastaja (nimi ja allekirjoitus) / O
EKTEAQV TNV €MIBEDPNON (Gvopa Kol
urroypagn) / Atvizsgalo (név és
alairas) / Cigire (Ainm & Sinid) /
Inspektors (vards, uzvards un
paraksts) / Tikrintojas (vardas,
pavardé ir para$as) / Spettur (Isem u
Firma) / Inspetor (Nome e assinatura)
/ Inspector (numele si semnétura) /
Kontrolér (meno a podpis) / InSpektor
(ime in podpis)/ Inspektr (namn &
signatur)

Date of First Use / Fecha de Primer Uso / Date de la
premiére utilisation / Data del primo utilizzo / Datum der
ersten Verwendung / Datum van eerste gebruik / Datum
for forsta anvandning / Data pierwszego uzycia / Datum
prvniho pouZiti / Esmakordse kasutamise kuup&ev / [lata
Ha mepea ynotpeba / Dato for farste brug / Huepopnvia
Tipwmg xerong / Ensimmaisen kayttokerran paivamaara /
Data na Chéad Usaide / Datum prve uporabe / Az els6
hasznélat datuma / Naudojimo pirma karta data /
Pirmreizéjas lietoSanas datums / Data ta ‘ |- ewwel uzu /
Data de Primeira Utilizag4o / Data primei utilizéri / Datum
prvého pouzitia / Datum prve uporabe / Datum for forsta
anvéndning

User / Usuario / Utilisateur / Utente / Benutzer / Gebruiker
| Anvandare / Uzytkownik / UZivatel / Kasutaja /
Motpe6uren/ Bruger/ Xpriomg/ Kayttaja/ Usaideoir/
Korisnik/ Felhasznalo/ Naudotojas/ Lietotajs/ Utent/
Utilizador/ Utilizator/ UZivatel/ Uporabnik/ Anvéndare
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